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CAPITOLUL 1 


Pe la sfîrşitul lui martie, cînd apune Luna Vulturului, 
Neewa !, ursulețul negru, a văzut pentru prima oară 
lumea. Mama sa, Noozak ?, era o ursoaică bătrină şi, ca 
orice persoană în vîrstă, era plină de reumatisme şi-i 
plăcea să doarmă tirziu. Așa că, în iarna cînd s-a năs- 
cut micuțul Neewa, în loc de un somn scurt şi obişnuit 
de trei luni, a dormir patru; de aceea Neewa, care se 
născuse în timp ce maică-sa dormea profund, avea ceva 
mai mult de două luni, în loc de şase săptămîni, cînd 
au ieșit din vizuină. 

Noozak îşi alesese birlogul într-o grotă pe virful unei 
culmi înalte și golaşe, şi de aici a privit Neewa întiia 
oară în jos, asupra văii. Trecînd de la întuneric la lu- 
mină, cîtăva vreme a fost ca orbit. Auzea, mirosea şi 
simţea multe lucruri înainte de a le putea vedea. Noo- 


1 Citeşte „Niua“. (n.t.) 
2 Citeşte „Nuzac“. (n-t.) 


zak, uimită că dă peste căldura şi lumina soarelui şi nu 
peste frig şi întuneric, a stat un timp neclintită, adul- 
mecînd vîntul și privind peste întinderile domeniului 
său, 

De două săptămîni, o primăvară timpurie săvirșise 
miracolul schimbării în acel şinut încîntător al Nor- 
dului dintre Jackson's Knee şi Shamattawa River şi de 
la nord spre sud, între God's Lake și Churchill. 

Era o lume minunată. De pe piscul înalt unde se 
aflau, le apărea ca o imensă mare de lumină, și numai 
ici-colo mai stăruia albeaţa zăpezii îngrămădită de vîn- 
turile iernii. Creasta domina o vale largă. În jur, atît 
de departe cît ar fi putut cuprinde ochiul omenesc, se 
zăreau pete albăstrii şi întunecate de pădure, strălucirea 
lacurilor, în parte încă înghețate, scînteierea piraielor 
și riturilor şi întinderile înverzite, de unde se ridicau 
miresmele pămîntului. Aceste miresme pătrundeau ca 
un Întăritor, ca o hrană în nările lui iNoozak, ursoaica 
cea mare, Acolo jos, pămîntul începuse să clocotească 
de viață. Mugurii plopilor se umflaseră și stăteau gata 
să plesnească ; ierburile dădeau lăstari gingaşi; cama 
se umplea de sevă ; stelele-căzătoare, violerele dinte- 
de-cîine și frumoasele-primăverii se înălțau spre strălu- 
cirea caldă a soarelui, chemînd la ospăț pe Noozak şi 
Neewa. Pe toate le simțea Noozak — cu experiența şi 
cunoaşterea a douăzeci de ani de viaţă : aroma delicioasă 
a brazilor și pinilor ; parfumul dulceag şi reavăn al ră- 
dăcinilor de nufăr şi al bulbilor umflași de sevă care 


venea dinspre o mlaștină dezghețată de la poalele mun- 
ţilor. Şi peste toate, dominînd dulceaţa fiecărui parfum 
într-un freamăt puternic de viață, însuși mirosul pă- 
mîntului ! 

Neewa le simţea şi el. Trupuşorul lui copleşit de emo- 
ţie tremura şi se înfiora pentru prima dată de freamărul 
tulburător al vieţii. Cu o clipă mai înainte în întuneric, 
se găsea, acum, într-o țară a minunilor pe care nu o vi- 
sase nicicind. În aceste puține minute, Natura pusese 
stăpînire pe el. N-avea experiență, dar instinctul se năs- 
cuse o dată cu el. Ştia că aceasta era lumea lui, că 
soarele și căldura erau pentru el şi că bunătăţile pămîn- 
tului îl chemau să le ia în stăpînire ca pe un drept 
cuvenit. Și-a încrețit năsucul brun, adulmecînd aerul ; 
simţea în nări mirosul aţițător al atitor lucruri plăcute 
şi ademenitoare. 

Asculta. Urechile lui ciulite erau îndreptate înainte : 
venea spre el zumzetul pămîntului ce se deştepta. Pînă 
şi rădăcinile ierburilor îşi cîntau bucuria ; de-a lungul 
văii însorite plutea murmurul molcom şi armonios al 
unui ţinut care trăia în linişte şi pace, prin lipsa omului. 
De pretutindeni se auzea clipocitul apei curgătoare, su- 
nete ciudate despre care ştia că înseamnă viață: ciri- 


pitul unei păsărele de stîncă, trilul argintiu al unui 
sturz cu gușa neagră, jos, în baltă, cîntul de slavă şuieră- 
tor al unei gaițe de Canada splendid colorate ce-și căuta 
loc de cuib într-un desiş catifelat de cedri. În înălțimi, 
deasupra capului, un ţipă ascuţit l-a făcut să se înfi- 


oare, Din nou, instinctul i-a spus că acel țipăt însemna 
primejdie. Noozak a privit în sus şi a zărit umbra lui 
Upisk, vulturul cel mare, trecînd între soare şi pămînt. 
Neewa a văzut umbra şi s-a strîns mai aproape de 
maică-sa. 

Şi Noozak, atît de bărrină că-şi pierduse jumătate 
din dinți, atît de bătrînă încît o dureau oasele în nopțile 
umede și răcoroase, iar vederea îi slăbise, nu era, to- 
tuși, chiar atît de bătrină ca să nu privească cu bucurie 
crescîndă la ceea ce vedea în vale. Gîndul îi călătorea 
dincolo de hotarele văii în care se deșteptaseră din 
somn ; dincolo de zidul pădurii, dincolo de cel mai în- 
depărtat lac ; dincolo de rîu şi cîmpie erau întinderile 
nesfârşite în care îşi făcuse căminul. Suia spre ea un 
zgomot pe care Neewa nu-l putea prinde — huruitul 
aproape imperceptibil al marei cataracte. El şi mur- 
murul miilor de şiroaie ale apelor curgătoare, adierea 
biindă a vintului, jos, în arborii de cedru și pin, dna 
prăștiau în văzduh cîntecul primăverii. 

În cele din urmă, Noozak a scos din piept un oftat 
adînc şi, cu un mormăit către Neewa, a pornit înce- 
tișor la vale, printre stînci, spre poalele muntelui. 

La iazul însorit al văii era mai cald. decît pe creasta 
muntelui. Noozak s-a îndreptat direct spre_malul băl- 
ţii. O jumătate duzină de grauri negri şi-au luat zborul 
cu un fîlfiit de aripi care l-a făcut pe Neewa să se dea 
aproape peste cap. Noozak nu le-a dat nici o atenţie. 
O lișiţă a scos un şipăr de protest urmat de un strigăt 


răgușit la apariţia furişă a ursoaicei, care i-a zbîrlit lui 
Neewa părul de pe spinare. Dar Noozak nu i-a dat nisi 
o atenţie, Neewa era atent la toare. Instinctul îi şi îna- 
ripase picioarele şi, cu ochii aintiţi la Noozak, era gata 
s-o ia la goană, dacă ea i-ar fi dat semnalul. În căpşo- 
rul lui caraghios încolțise foarte iute ideea că mama lui 
era cea mai extraordinară creatură. Era, incomparabil, 
cea mai mare dintre vieţuitoare — adică mai mare ca 
tot ce stătea pe picioare şi se mişca, A fost convins cam 
două minute, pînă cînd au ajuns la capătul mlaștinii. 
Acolo s-a auzit deodată un sforăit, un trosnet de ferigi 
sfărimate, bălăceala unui trup uriaș prin noroiul pînă 
la genunchi şi un elan imens, de patru ori mai mare ca 
Noozak, a ţâșnir într-o goană nebună. Lui Neewa 
aproape că i-au ieșit ochii din cap. Și totuși Noozak 
nu i-a dat nici o atenţie | 

Atunci Neewa și-a încrețit botişorul şi a miîriit, aşa 
cum mîrfia în grota întunecoasă, la urechile, la părul 
lui Noozak și la crengile pe care le rupea. O înțelegere 
plină de mîndrie încolțise în mintea lui. Putea să mîriie 
la orice ar fi dorit. N-avea importanţă cât de mare era. 
Căci toată lumea fugea de mama sa, Noozak. 

În această primă şi minunată zi, Neewa a descoperit 
o mulţime de lucruri şi, cu fiecare ceas, devenea tot mai 
încredințat că Noozak era stăpîna de necontestat a 
acestui mare şi însorit domeniu. 

Noozak era o ursoaică bătrînă şi înțeleapră, ce cres- 
cuse în viața ei pui de cincisprezece sau optsprezece ori, 


aşa că a umblat foarte puțin în prima zi, pentru ca 
picioarele plăpînde ale lui Neewa să prindă puţină pu- 
tere. Cu regret au părăsit mlaştina, pătrunzind într-un 
crîng din apropiere, unde Noozak a zgtriat cu ghearele 
scoarța unui brad, ca să ajungă la sucul și substanța 
lipicioasă de sub coajă. Lui Neewa i-a plăcut desertul, 
după ospăţul de rădăcini şi bulbi, şi a încercat, pe contul 
lui propriu, să descojească cu gheruţele un copac. Pe la 
mijlocul după-amiezii, Noozak mincase aşa de mult, că 
burta sta gata să-i plesnească, iar Neewa, după laptele 
maică-si şi nenumărate bucățele și resturi de alte lucruri, 
arăta ca o păstaie umflată. Alegînd un loc unde soarele 
înspre apus încălzea ca un cuptor o stîncă mare şi albă, 
bătrina și leneșa Noozak s-a tolănit ca să doarmă, în 
timp ce Neewa, rătăcind încoace şi-ncolo în căutarea 
unei aventuri personale, s-a trezit față în faţă cu o 
gînganie feroce. 

Creatura era o rădașcă uriașă, lungă de doi inci. 
Cei doi clești de luptă erau negri ca abanosul 
şi încovoiaţi ca niște cîrlige de fier. Avea o frumoasă cu- 
loare brună şi în lumina soarelui armura ei metalică 
strălucea orbitor. Neewa, lăţit pe burtă, o privea cu 
inima bătindu-i repede. Gîngania nu se afla la o dis- 
tanță mai mare de un picior și înainta! Asta era par- 
tea curiasă și, mai ales, surprinzătoare a faptului. Era 
prima vietate pe care o întilnea în ziua aceca şi care 
nu fugea. Pe cînd înainta încetişor pe cele două rîn- 
duri de picioare, gingania scotea un clinchet pe care 


Neewa îl auzea foarte bine. Sîngele de luptător al tată- 
lui său, Soominitik, îndemnîndu-l spre aventură, a în- 
tins, ezitind, laba, dar în aceeaşi clipă Chegawasse, gîn- 
gania, a luat o înfăţişare grozav de fioroasă. Aripile 
au început să-i biziie ca un fierăstrău circular, cleştii 
i s-au deschis atît cît ar fi putut cuprinde degetul unui 
om şi zbîrnîia pe picioare, de părea că execută un fel de 
dans. Neewa şi-a tras iute laba înapoi şi după o clipă 
sau două Chegawasse s-a liniştit şi a început din nou 
“să înainteze | 

Neewa, bineînţeles, nu ştia că raza vizuală a ginga- 
nici se termina cam la patru inci de vîrful nasului ei; 
prin urmare, situația era îngrozitoare. Dar nu se născuse 
încă un fiu dintr-un tată ca Soominitik care să fugă 
din fața unui gîndac, chiar la vîrsta de nouă săptămîni. 
În disperare de cauză, a întins din nou laba şi, din nefe- 
ricire pentru el, una din ghearele lui ascuzire i-a făcut 
gînganiei o jumătate Nelson ! şi l-a țintuit pe Chega- 
wasse pe spatele-i strălucitor, încît nu mai putea nici 
să biziie, nici să zbîrniie. O mare bucurie l-a cuprins 
atunci pe Neewa. Şi-a tras laba centimetru cu centi- 
metru, pînă cînd gîngania a fost la îndemna dinţilor 
lui mici și ascuţiţi. Apoi a mirosit-o. 

Asta aştepta şi Chegawasse. Cleştele s-a strîns, şi 
somnul lui Noozak a fost tulburat de un neaşteptat 
țipăt de groază. Cînd şi-a ridicat capul, Neewa se 


1 Figură la luptele libere (a.t) 


rostogolea ca apucat de convulsii. Zgiria, miriia şi 
scuipa. Noozak l-a privit ginditoare cîteva clipe, apoi 
s-a ridicat încetişor şi a venit la el. Cu laba ei mare, 
l-a dat peste cap şi l-a văzut pe Chegawasse agăţat zdra- 
vän şi cu hotărîre de nasul odraslei. Ţinîndu-l pe Neewa 
pe spate așa ca să nu se poată mişca, a apucat gingania 
între dinți, a strîns ușurel pînă cînd Chegawasse şi-a 
dat drumul, apoi a înghițit-o. 

Din acel moment şi pînă în amurg, Neewa şi-a în- 
grijit nasul rănit. Cu puţin înainte de a se întuneca, 
Noozak s-a ghemuit lîngă stînca cea mare și Neewa 
şi-a luat masa de seară. Apoi s-a cuibărit la subsuoara 
braţului ei mare şi cald. În ciuda nasului care-l ustura, 
era un ursuleș fericit şi la sfîrşitul primei zile se sim- 
jea foarte curajos și neînfricat, deși avea numai nouă 
săptămîni. Păşise în lume, văzuse multe lucruri şi, chiar 
dacă nu fusese învingător, petrecuse o zi minunată. 


CAPITOLUL II 


În noaptea aceea, Neewa a avut o criză puternică de 
Mistu-puyew, adică o durere de stomac. Imaginaţi-vă 
un sugar, trecînd direct de la sînul mamei la un bif- 
tec! Tocmai asta făcuse Neewa. De regulă, n-ar fi 
trebuit să mănînce alimente solide cel puţin încă o lună, 
dar natura acţiona înțelept, educîndu-l intens, ca să-l 
pregătească pentru lupta violentă şi inegală ce urma s-o 
susțină mai tirziu. Ore în şir, Neewa a gemut şi a scîn- 
cit, iar Noozak i-a muşinat cu nasul burtica umflată ; 
în cele din urmă a vărsat şi s-a simţit mai bine. 

Apoi a adormit. Cînd s-a trezit, a rămas încremenit, 
cu ochii pironiţi în lumina orbitoare a unui foc uriaș. 
Ieri, văzuse soarele auriu, strălucitor şi foarte departe. 
Acum, pentru prima oară, îl vedea răsărind la marginea 
pămîntului, într-o dimineaţă de primăvară, în țara 
Nordului. Era roşu ca sîngele şi, în timp ce-l privea, el 
se înălța continuu şi repede, pînă ce partea de jos, ca o 
linie dreaptă, s-a rotunjit, încît părea o minge uriaşă 


de ceva. Întîi s-a gîndit că e o ființă vie — o creatură 
monstruoasă, plutind deasupra pădurii către ei — şi s-a 
întors cu un scîncet întrebător spre maică-sa. Indife- 
rent ce-ar fi fost, Noozak nu părea speriată. Cu capul 
ei mare îndreptat spre acel ceva, clipea din ochi cu un 
aer de fericire deplină. Abia atunci a simţit Neewa căl- 
dura plăcută a acelui lucru roșu și, cu toată teama, a 
început să toarcă în lumina lui. Din roşu, soarele a de- 
venit iute auriu şi întreaga vale s-a transformat încă 
o dată într-o darnică și vibrantă minune a vieţii. 
După acest prim răsărit de, soare din viața lui Neewa, 
Noozak a rămas două săptămîni în preajma muntelui 
şi a mlaștinii. Cînd Neewa a împlinit unsprezece săp- 
tămiîni, a sosit ziua cînd și-a întors botul spre pădurile 
întunecate din zare și a pornit în pelerinajul de vară. 
Picioarele lui nu mai erau atît de fragile şi cîntărea șase 
livre îndesate. Avînd în vedere că la naştere cîntărise 
abia douăsprezece uncii, era cum nu se poate mai bine. 
Din ziua în care Noozak a pornit în peregrinările ei 
au început adevăratele aventuri ale lui Neewa. În întu- 
necoasele și tainicele adîncuri ale pădurii mai erau încă 
locuri unde zăpada rămăsese neatinsă de soare şi vreo 
două zile Neewa a suspinat și a scîncit după valea înso- 
rită. Au trecut de cascada unde Neewa a contemplat, 
pentru prima oară, un torent năvalnic de apă. Pădurea 
în care Noozak înainta devenea tot mai adincă, mai 
posomorită şi mai întunecoasă. Aici a luat Neewa prima 


lecţie de vinătoare. Noozak se afla tocmai în „afun- 
duri“, la cumpăna apelor dintre Jackson’s Knee şi Sha- 
mattawa — un bogat teren de vînătoare, la începutul 
primăverii, pentru urşi. Cum se trezea din somn, pornea 
neobosită în căutarea hranei, scormonind pămîntul fără 
încetare, întorcînd pietrele, rupînd în bucăţi buturugi 
putrede și cioate. Șoricelul cenușiu de pădure, așa mic 
cum era, constituia pentru ea la pièce de résistance !, şi 
Neewa rămînea uimit cît de ageră putea fi greoaia şi 
bătrîna lui mamă cînd dădea peste una din aceste mici 
creaturi. Citeodată, Noozak prindea o întreagă familie 
înainte ca vreunul să poată fugi. Se mai adăugau broaş- 
tele obișnuite și cele rîioase, încă pe jumătate adormite ; 
numeroase furnici amorțite, ghemuite în inima butu- 
cilor putrezi ; şi, ocazional, albine sălbatice, viespi şi 
bărzăuni. Cînd şi cînd, Neewa ronțăia cîte ceva din 
toate astea. În ziua a treia, Noosak a descoperit un 
ghem de furnici cît doi pumni de om, care hibernau în- 
gheate tun. Neewa a mîncat o parte din ele şi gustul 
lor dulce-acrişor i-a gâdilat plăcut cerul gurii. 

Pe măsură ce zilele treceau şi vietăţile începeau să 
iasă de sub buturugi şi stinci, Neewa a descoperit fiorul 
şi emoția vînătorii pe contul lui propriu. A întîlnit a 
doua rădaşcă şi a omorit-o. A ucis primul lui şoarece 


1 În franceză în text; aici, cu înţelesul de mîncarea de bază 


(at) 


de pădure. Se dezvoltau în el cu repeziciune instinctele 
lui Soominitik, bărăiosul şi bătrînul lui tară, care hălă- 
duia trei sau patru văi mai la nord şi care niciodată nu 
pierdea ocazia de a se lua la harță. La virsta de patru 
luni, pe la sfîrşitul lui mai, Neewa mînca multe lucruri 
„care ar fi dat gata pe majoritatea puilor de virsta lui 
şi nu găseai în el nici cea mai mică urmă de laşirate, 
din vîrful năsucului obraznic pînă la capătul ciotului 
de codiță. Cîntărea nouă livre şi era negru ca păcura. 

Era cam în primele zile ale lui iunie cînd s-a produs 
evenimentul senzaţional care a dus la începutul marii 
schimbări din viața lui Neewa ; era o zi aşa de caldă, 
de plăcută şi însorită, că Noozak, imediat după masă, 
s-a așezat să-şi facă siesta. Ieşiseră din ţinutul păduros 
şi se aflau într-o vale prin care un torent nu prea adînc 
clocotea şi şerpuia în jurul unor bancuri albe de nisip 
şi printre maluri pietroase. Lui Neewa nu-i era somn. 
Dorea mai puţin ca oricind să nu piardă, dormind, o 
după-amiază aşa de frumoasă. Cu ochișorii lui rotunzi, 
privea o lume încîntătoare care, îşi închipuia el, îl 
chema. Experienţa îl învățase că maică-sa era ca şi 
moartă, pentru lume, în următoarele ore; poate dacă 
i-ar fi gidilat laba sau i-ar fi muşcat urechea, dar și 
atunci s-ar fi ridicat numai atit cît să mormăie la el. 
Se săturase de asta. Dorea ceva mai pasionant şi, hotă- 
rîndu-se brusc, porni în căutarea aventurii. 

În întinderea vastă de culori verzi şi aurii, părea o 
mică minge neagră, tot atît de lată pe cît de lungă. 


A coborit spre rîu şi a privit înapoi. Mai putea s-o 
zărească pe maică-sa. Apoi picioarele i s-au înfundat 
într-un banc de nisip alb şi moale care mărginea rîul 
şi a uitat de Noozak. Ajuns la capătul bancului, s-a în- 
tors la malul înverzit, unde iarba fragedă era ca de ca- 
ufea sub tălpile lui. Aici, s-a apucat să răstoarne pie- 
wicele, căutînd furnici. A fugărit, îndeaproape, o ve- 
veriţă într-o goană nebună vreo douăzeci de secunde. 
Ceva mai tîrziu, un iepure-rachetă, mărişor, a sărit chiar 
de sub nasul lui şi l-a gonit pînă cînd, în vreo două- 
sprezece sărituri lungi, Wapoos a dispărut într-un tu- 
fiş. Neewa a încrețit nasul și a scos un miriit ascuţit. 
Niciodată sîngele lui Soominitik nu circulase atit de 
tumultuos într-însul. Voia să prindă ceva. Pentru prima 
oară în viaţa lui dorea o încăierare. Era ca un băiețaş 
care, a doua zi după Crăciun, are o pereche de mănuși 
de box, dar n-are adversar. S-a așezat jos și a privit în 
jur nemulțumit, încrețindu-şi iar nasul şi mîrfind ame- 
nințător, Bătuse pe toată lumea. Ştia asta. Toată lumea 
se temea de mama lui. Toate se temeau de el. Fra dez- 
gustătoare lipsa unui adversar pentru un tinerel doritor 
să se bată. Și la urma urmei, lumea era, la drept vorbind 
plicticoasă. 

„A pornit în altă direcţie, a înconjurat o stîncă mare 
şi, deodată, s-a oprit. 

De după celălalt capăt al stîncii ieşea, în afară, o 
labă imensă de dinapoi. Citeva clipe, Neewa a rămas 
neclintit, privind-o ; în mintea lui încolțea tot mai mult 


o idee. De data asta o va muşca pe maică-sa aşa fel, 
încît avea s-o trezească de-a binelea ! Avea mijlocul s-o 
trezească — dacă ar fi vrut cu tot dinadinsul — pentru 
frumusețea și ocaziile pe care le oferea acea zi ! Aşa că 
a înaintat încetișor şi, cu precauţie, a ales, pe labă, un 
loc bun şi fără păr şi și-a înfipr dinţişorii în el pînă 
la gingii. 

A urmat un urlet care a cutremurat pămîntul. S-a în- 
timplat că laba nu-i aparţinea lui Noozak, ci era pro- 
prietatea personală a lui Makoos, un bătrin urs moro- 
cănos și răutăcios din fire. Vârsta îl făcuse arţăgos, așa 
că nu se asemăna de loc cu bătrina Noozak și maniile 
ei de bunică. Makoos a fost în picioare cu mult îna- 
inte ca Neewa să-şi dea seama de greșeală. Nu numai 
că era un urs bătrîn şi arțăgos, dar, ceva mai mult, 
ura puii. De mai multe ori în viață comisese crima de 
canibalism. Era ceea ce vînătorul indian numeşte uchan 
— un urs rău, care își mănîncă semenii, şi în momentul 
în care ochii lui mînioși l-au zărit pe Neewa, a slobozit 
un alt urlet. 

Neewa şi-a strîns piciorușele grăsune sub burtă şi a 
luat-o din -loc ca din puşcă. Niciodată nu gonise aşa 
cum gonea acum. Instinctul îl avertiza că, în sfârşit, în- 
tilnise pe cineva care nu se temea de el şi că era în pe- 
ricol de moarte. N-a ştiut în ce parte s-o ia, căci acum, 
după ce făcuse boroboaţa, nu avea nici o idee unde 
putea să-și găsească mama. Îl auzea pe Makoos venind 
în urmă şi, în timp ce alerga, a scos un țipăt, o chemare 


de ajutor sălbatică și plină de frica morţii. Ţipătul a 
ajuns pînă la bătrina și credincioasa Noozak. Într-o 
clipă a fost în picioare — exact la timp. Ca o ghiulea 
rotundă şi neagră ieșită atunci din tun, Neewa a trecut 
de stînca unde dormise ea, şi numai la zece sărituri în 
urmă venea Makoos. Cu coada ochiului, ursulețul a ză- 
rit-o pe maică-sa, dar elanul l-a împins dincolo de ea, 
În aceeaşi clipă, Noozak a intrat în acțiune. S-a repe- 
zit aşa cum un jucător de rugbi încearcă să stopeze un 
atac, tocmai la timp ca să-l izbească dintr-o parte pe 
bătrînul Makoos cu toată greutatea ei, şi cei doi urși 
bătrîni s-au rostogolit de cîteva ori, ceea ce pentru 
Neewa părea o luptă emoţionantă și teribilă. 

Se oprise şi, pe cînd privea la scena bătăliei, ochii stră- 
lucitori îi ieşiseră din cap cît cepele. Dorise mult o 
luptă, dar ce vedea acum îl încremenea. Amîndoi urşi 
se luptau urlînd, sfâşiindu-și unul altuia blana şi arun- 
cînd o ploaie de pietriș şi pămînt în încleștarea lor 
mortală. În prima rundă, Noozak a avut avantaj. Din 
primul atac vijelios îi tăiase suflul lui Makoos şi acum, 
cu dinţii ei tociţi și rupţi înfipţi în beregata lui, il 
mupea cu ghearele ascuţite de dinapoi, pînă cînd sîngele 
ţişni şuvoi din coastele bătrinului sălbatic, care mugea 
ca un taur sufocat. Neewa a înţeles că urmăritorul lui 
mînca bătaie şi, cu un țipăt ascuţit către maică-sa ca 
să-l tirnuiască zdravăn pe diavolul de Makoos, s-a re- 
întors la marginea arenei, încrețindu-şi botul și arătîn- 
du-şi dinţii strălucitori într-un mîrfit feroce. Ţopăia 


ațițat la vreo douăsprezece picioare de luptători, căci 
sîngele lui Soominitik îl umplea de dorinţa luptei, dar 
totuși îi era teamă. 

S-a întîmplat însă ceva ce i-a frint brusc şi total 
bucuria sălbatică față de triumful matern. Makoos, fiind 
un mascul, era în mod firesc mai dibaci în luptä şi deo- 
dată, eliberîndu-se de fălcile lui Noozak, a trîntit-o sub 
el și, la rîndu-i, a început să sfişie pielea de pe trupul 
bătrinei Noozak, în așa fel încît aceasta a scos un ur- 
let de agonie care opri în loc inimioara lui Neewa. 

Se pot face presupuneri foarte interesante despre ce 
ar face un băiețaș cînd l-ar vedea pe tatăl lui mîncînd 
bătaie. Dacă are la îndemînă un topor, e în stare să-l 
folosească. Cea mai mare nenorocire din viața lui ar fi 
să aibă un tată căruia părintele altui copil să-i fi tras 
o bătaie zdravănă. Căci, pe lîngă faptul de a fi preşe- 
dintele Statelor Unite, majoritatea copiilor nutresc do- 
rința de a avea un tată care să poată bate oricare altă 
ființă cu două picioare şi care poartă pantaloni. Neewa 
avea multe trăsături omeneşti. Cu cît maică-sa urla mai 
tare, cu atît avea mai limpede impresia îngrozitoare că 
lumea se prăbușește în jurul lui. Dacă Noozak pierduse 
la bătrîneţe o parte din putere, vocea, cel puţin, îi rămă- 
sese neschimbată şi un asemenea răget spasmodic putea 
fi auzit la o depărtare de cel puţin o jumătate de milă. 

Neewa n-a mai putut să rabde. Orbit de mînie, s-a 
repezit. A fost un noroc că şi-a încleştat micuţele lui 
fălci într-un deget al unui picior care aparţinea lui Ma- 


koos și că dinţii i s-au înfipt în carne ca două rînduri 
de ace de fildeş. Makoos s-a smucit, dar Neewa a ți- 
nut bine, muşcînd şi mai adînc. Atunci Makoos a strîns 
piciorul repezindu-l ca o catapultă şi, cu toată hotărîrea 
de a nu da drumul, Neewa s-a trezit navigînd nebunește 
prin aer. A debarcat pe o stincă la douăzeci de picioare 
de combatanți, cu o forță care i-a tăiat răsuflarea, și 
vreo opt-zece secunde s-a clătinat ameţit, căznindu-se 
să se ridice. După ce şi-a recăpătat vederea şi şi-a ve- 
nit în fire, a asistat la o scenă care a făcut ca tot sîn- 
gele să-i zvicnească, din nou, în trup. 

(Makoos nu mai lupta, ci o luase la goană — și, ho- 
tărît lucru, şchiopăta ! 

Biata şi bătrina Noozak stătea în picioare, cu faţa 
spre dușmanul care se retrăgea. Gifiia ca un vițel obosit 
Fălcile îi atirnau. Limba îi ieşise din gură și din corp îi 
picura pe pămînt sînge, în şuvițe subțiri. Era, fără nici 
o umbră de îndoială, o ursoaică bătută. Totuşi, din 
cauza fugii teribile a dușmanului, Neewa nu remarcă 
înfrângerea lui Noozak. Duşmanul fugea! Prin urmare, 
era învins. Cu un țipăt entuziast de bucurie, Neewa 
alergă spre maică-sa. 


CAPITOLUL III 


Stînd în lumina caldă a soarelui, în această de întîi 
zi a lui iunie, şi privind în urma lui Makoos cum fugea 
prin albia rîului, Neewa se simțea mai degrabă ca un 
luptător bătrîn şi experimentat decît un pui de urs bur- 
tos şi bucălar de patru luni, care cîntărea nouă livre, 
nu patru sute. 

Trecură multe minute de cînd Neewa îşi înfipsese 
dinţisorii feroci în locul cel mai sensibil al degetului 
mare de la piciorul de dinapoi al bătrinului urs, pînă 
cînd Noozak îşi recăpătă îndeajuns respiraţia ca să mor- 
măie. Pieptul ei pompa aerul ca nişte foale și, după ce 
Makoos dispăru dincolo de rîu, Neewa se aşeză pe fun- 
dul lui 'grăsun şi-şi ciuli urechile lui caraghioase privind 
la maică-sa cu ochi rotunzi şi strălucitori, plini de în- 
grijorare. Gifiind, Noozak, gemu, se întoarse şi porni 
încetişor spre stînca cea mare unde dormise pînă cînd 
strigătele îngrozite după ajutor ale lui Neewa o treziseră. 
Avea impresia că fiecare os din trupul ei îmbătrinit era 


zdrobit sau dislocat. Mergind, şchiopăza, se împiedica și 
gemea, iar în urmă lăsa pe iarba verde dîre roşii de 
sînge. Makoos îi trăsese o bătaie zdravănă. } 

Se așeză, mai scoase un ultim geamăt și-l privi pe 
Neewa ca şi cum i-ar fi spus : 

„Dacă nu te-ai fi apucat de drăcii şi n-ai fi stîrnit 
minia acestei bătrine vipere, nu s-ar fi întîmplat asta. 
Acum, uită-te la mine !“ 

Un urs tînăr şi-ar fi revenit repede de pe urma lup- 
tei, dar Noozak a zăcut, fără să se mişte, tot restul 
după-amiezii şi noaptea următoare. Noaptea aceea a 
fost, incomparabil, cea mai frumoasă pe care Neewa o 
văzuse vreodată. Acum nopțile erau calde ; ajunsese să 
îndrăgească luna mai mult decît soarele, căci prin naş- 
tere și instinct era, mai degrabă, un vagabond nocturn 
decît un vinător la lumina zilei. Luna se înălța dinspre 
răsărit în splendoarea unei lumini aurii. Pădurile de 
pin și cedru apăreau ca nişte insule într-o mare gal- 
benă de lumină, iar riul susura şi clipocea ca o ființă 
vie în drumul lui șerpuit prin valea scăldată în lumină. 
Neewa, însă, învățase lecţia; deși luna şi stelele îl 
chemau, a stat lipit de mama lui, ascultind șoaprele 
nopţii care ajungeau pînă la el şi n-a mai plecat de lîngă 
ea. 

Dimineaţa, Noozak s-a sculat cu greu în picioare şi, 
mormăind un ordin către Neewa ca s-o urmeze, a urcat 
încetișor creasta însorită. N-avea chef de umblat, dar 
undeva, adînc în capul ei, stăruia frica ascunsă că bă- 


trinul ticălos, Makoos, s-ar putea întoarce şi știa că 
o altă luptă ar da-o gata, în care caz, Makoos avea să 
facă din Neewa gustarea lui de dimineață. 

S-a grăbit să coboare de partea cealaltă a crestei, 
traversînd o nouă vale şi, printr-o spărtură care se des- 
chidea ca o poartă largă, a ajuns într-o cîmpie ondu- 
lată, plină de păşuni, lacuri şi păduri întinse de brazi şi 
cedri, De o săptămînă, Noozak se îndrepta spre un anu- 
mit rîu din această cîmpie şi acum, cînd prezența lui 
Makoos o ameninţa din urmă, şi-a continuat drumul 
pînă cînd picioarele scurte şi grăsune ale lui Neewa 
abia-i mai puteau duce trupul. 

Pe la mijlocul după-amiezii, au ajuns la rîu şi Neewa 
era atit de obosit, încît cu greu s-a cățărat în bradul în 
care îl trimisese maică-sa să tragă un somn. Găsind o 
cracă confortabilă, a adormit la iuțeală — în timp ce 
Noozak s-a dus la pescuit. 

După depunerea icrelor, riul mişuna de pești în ochiuri 
de apă puţin adinci ca într-o cursă, şi într-o oră a um- 
plut malul cu ei. În amurg, cînd Neewa a coborit din 
leagăn, a luat parte la un ospăț din care Noozak se în- 
fruptase pînă-ntr-atit, încît arăta ca un butoi. Minca 
pentru prima dată peşte şi o săptămînă întreagă, după 
aceea, a trăit într-un rai de peşte. Se hrănea cu ei dimi- 
neaţa, la prînz şi seara, şi cînd era prea sătul ca să mai 
mănînce, se tăvălea în ei. Noozak se îndopase aşa de 
mult, încît părea că pielea avea să plesnească pe ea. 
Ori încotro plecau, duceau cu ei mirosul de peşte, care 


se învechea din zi în zi şi, cu cît se învechea, devenea 
mai plăcut pentru Neewa şi maică-sa. Neewa se făcuse 
ca o păstaie umflată. În săptămîna aceea, a cîştigat trei 
livre. Acum nu mai sugea aproape de loc, căci lui No- 
ozak — fiind o ursoaică bătrînă — îi secase laptele în 
asemenea măsură, încît îl dezamăgea de fiecare dată: 

În amurgul celei de a opta zi, Neewa şi maică-sa s-au 
culcat la poalele unui dimb înverzit, ca să doarmă după 
ospăţul zilei. Noozak era, indiscutabil, cea mai fericită 
ursoaică din întreaga regiune a Nordului. Mincarea nu 
mai constituia pentru ea o problemă. La rîu, închisă în 
băltoace, era o cantitate nelimitată de pește și nu întâl- 
nise alt urs care să-i dispute posesia lor. Întrevedea o 
fericire continuă pe aceste terenuri binecuvîntate, de vi- 
nătoare, pînă când furtunile din mijlocul verii golesc 
bălțile, dar în schimb se coc fructele de pădure. Iar 
Neewa, un fericit și micuţ mâîncăcios, visa împreună 
cu ea. 

În ziua aceea, chiar la apusul soarelui, un om, stînd 
pe brinci, examina un banc de nisip umed, la cinci sau 
şase mile în josul rîului. Minecile suflecate lăsau să se 
vadă, pe jumătate, braţele bronzate şi, cum nu purta 
pălărie, briza serii îi răvășea hălăciuga de păr blond 
care acum vreo opt sau nouă luni fusese tăiat cu un 
cuţit de vînătoare. Alături, de o parte a acestui perso- 
naj, se afla o găleată de tablă, iar de cealaltă, privin- 
du-l cu cel mai viu interes, unul din cei mai dizgraţiosi 
şi totuși dintre cei mai, sociabili cățeluși care s-a născut 


vreodată dintr-un tată Mackenzie şi o mamă jumătate 
Airedale şi jumătate Spitz. 

Cu această tragedie a sîngelui din venele lui, nimic în 
lume n-ar fi putut face cățelul să pară ceva mai mult 
decît un „simplu cîine“. Coada, întinsă drept pe nisip, 
era lungă şi subţire, cu un nod la fiecare încheietură ; 
labele, ca picioarele unui copil crescut peste măsură, se- 
mănau cu nişte mici mănuși de box; capul era de trei 
ori mai mare faţă de corp, iar întîmplarea ajutase Na- 
tura la perfecționarea acestei opere de artă, lipsindu-l 
de jumătatea uneia din urechi. Cînd îşi observa stăpi- 
nul, jumătatea de ureche stătea drept în sus ca electri- 
zată, în timp ce cealaltă — de două ori mai lungă — 
era îndreptată înainte, în cea mai profundă şi atentă 
cercetare, Capul, picioarele şi coada erau de cîine Mac- 
kenzie, în schimb, urechile şi trupul slab și costeliv și 
le disputau Spitzul şi Airedalul. În perioada actuală de 
dezvoltare dizgrațioasă, arăta ca cel mai vulgar căţel 
de pe maidanele unui oraş mare. 

După cîteva minute, pentru prima oară, stăpînul a 
vorbit, şi Miki s-a cutremurat de la cap pînă la coadă 
în semn de apreciere pentru faptul că chiar lui i se 
adresau cuvintele. 

— E o mamă cu puiul ei, tot atît de sigur cum e și 
faptul că tu, Miki, aveai o săptămînă cînd te-am găsit — 
a spus el. Şi, dacă mă pricep cît de cît la urşi, au trecut 
pe aici chiar azi. 


S-a ridicat în picioare, a observat că la marginea pă- 
durii umbrele copacilor se alungesc şi şi-a umplut gă- 
leata cu apă. Câteva clipe, ultimele raze ale soarelui i-au 
luminat chipul. Era o faţă puternică şi optimistă. În ea 
se oglindea dragostea de viață. Deodată, s-a luminat de 
o idee şi în ochi i-a apărut o lucire care nu-i venea 
numai de la pădure, cînd a adăugat : 

— Miki, aşa caraghios cum eşti, o să te duc acolo, 
în vale, Fetei, căci eşti ca o piatră prețioasă neșlefuită, 
dar bună și frumoasă — și pentru aceste două motive 
sînt sigur că te va iubi. Ştii, e sora mea. Dacă aş putea 
să iau şi puiul de urs împreună cu tine... 

S-a apucat să fluiere pe cînd se îndrepta cu găleata 
cu apă spre un şir de cedri, la vreo sută de yarzi mai 
încolo. 

Ca lipit de călcîiele lui, Miki venea după el. 

Challoner, care fusese numit de curînd agent al Marii 
Companii a Golfului Hudson, îşi stabilise tabăra la 
marginea lacului, aproape de gura rîului. Mai nimic — 
un cort uzat, o barcă şi mai uzată şi o grămăjoară de 
lemne. Totuși, în ultimele raze ale soarelui, toate acestea 
ar fi spus multe unui om obişnuit cu oboseala şi surpri- 
zele vieţii în pădure. Era echipamentul unui om care a 
colindat cu îndrăzneală pînă la marginile aspre şi ne- 
cruțătoare ale lumii. Acum se întorcea cu ce-i mai ră- 
măsese. Challoner simţea un fel de prietenie omenească 
pentru aceste rămăşiţe care îl însoţiseră în cea mai mare 
parte a unui an de luptă. Luntrea era scorojită, hîr- 


buită și cîrpită ; fumul şi vijeliile înnegriseră cortul aşa 
de tare, încît căpătase o culoare ruginiu-negricioasă, iar 
sacii cu provizii erau aproape goi. 

Cind s-a reîntors, cu Miki ţinîndu-se după el, deasu- 
pra unui foc mic fierbea conţinutul unei cratițe şi al 
unei oale și chiar lingă foc se afla un cuptor vechi şi 
cÎrpit în care o turtă de ovăz, din apă şi făină, începuse 
să se rumenească. Într-una din oale era cafea, iar în 
cealaltă — o fiertură de pește. 

Miki s-a aşezat jos pe fundul lui slăbănog aşa fel ca 
mirosul de peşte să-i umple nările. Descoperise că acest 
lucru era ceea ce preceda imediat mîncatul. Ochii lui, 
care-l urmăreau pe Challoner cum își termina pregăti- 
rile, străluceau ca granatele şi la fiecare trei sau patru 
respiraţii îşi lingea botul, înghițind în sec. Acesta era, 
de fapt, motivul pentru care Miki îşi căpătase porecla. 
Era veşnic înfometat şi, oricît s-ar fi îndopat, părea 
mereu flămînd. De aici numele de Miki „Tobă“. 

Abia după ce au mîncat peştele şi turta, iar Challo- 
ner şi-a aprins pipa, a spus ce avea de gînd să facă, 

— Miine mă duc după urs — a zis el. 

Miki, încolăcit lîngă jeraticul care se stingea, a bătut 
cu coada în pămînt, ca dovadă că auzise. 

— Am să te fac pereche cu puiul de urs, încît Fata 
o să moară de ris. 

Miki a bătut din coadă mai tare ca înainte. 

„Straşnic“ — părea să spună. 


— Ia gîndește-te — a reluat Challoner privind peste 
capul lui Miki la mii de mile distanță — paisprezece 
luni... și în sfârşit ne vom întoarce acasă. Am să vă 
dresez, pe tine şi pe puiul de urs, pentru ea. Ei, ce 
zici ? Îşi place? Tu habar n-ai cum arată, drăcușor ca- 
raghios, altfel n-ai sta acolo, ca cioara-n par, holbîn- 
du-te la mine! Nu poţi în căpăţina ta proastă să-ţi în- 
chipui cît e de drăgălașă. Ai privit apusul soarelui din 
scara asta ? Ei, află că e mult mai frumoasă decît așa 
ceva, pentru că e sora mea. Ai ceva de spus, Miki? 
Dacă nu, să ne facem rugăciunea şi să mergem la cul: 
care | 

Challoner s-a ridicat şi s-a întins. Oasele i-au trosnit, 
Simţea, ca un uriaș, viaţa clocotind în el. 

Miki, care pînă atunci dăduse mereu din coadă, s-a 
ridicat pe picioarele lui prea lungi şi şi-a urmat stă- 
pînul spre adăpost. 


În lumina cenuşie a zorilor începutului de vară, Chal- 
loner a ieşit afară şi a aprins focul. Cîteva clipe mai 
tirziu, a apărut şi Miki ; stăpînul i-a fixat în jurul gîtu- 
lui capătul uzat al unei fringhii de cort şi a legat frîn- 
ghia de un copăcel. Cu o alta la fel de lungă, Challoner 
a strîns colțurile unui sac de merinde, ca să-l poată 
purta pe umeri asemeni unui rucsac. O dată cu prima 
rază de soare, a pornit în urmărirea lui Neewa și a lui 
Noozak. Miki a scheunat jalnic, văzindu-se părăsit, iar 


- nd Challoner a privit înapoi, cățelul trăgea şi sărea 
în sus la capătul frînghiei ca o păpuşă mecanică. Încă 
un sfert de milă în susul apei a putut auzi protestul 
implorator al lui Miki. + 

Pentru Challoner, treaba pe care o avea de făcut în 
ziua aceea nu era o chestiune de plăcere personală şi 
nici inspirată numai din dorința de a poseda un pui de 
urs, tovarăș pentru Miki. Avea nevoie de hrană şi car- 
nea de urs, acum, la începutul sezonului, era foarte gus- 
toasă ; dar mai presus de toate avea nevoie de o pro- 
vizie de grăsime. Dacă dobora ursul, cîştiga timp pen- 
tru tot restul drumului de înapoiere la civilizaţie. 

Pe la ora opt a dat fără putință de eroare, pentru 
prima oară, de urmele proaspete ale lui Noozak şi 
Neewa. Era locul unde Noozak pescuise cu patru sau 
cinci zile mai înainte şi unde se reîntorseseră în ajun, ca 
să se ospăteze din peştele prins ce se făcuse „numai 
bun de mîncat“. Challoner s-a bucurat. Era sigur că 
va găsi perechea pe cursul rîului, nu prea departe. Vîn- 
tul îi era favorabil şi înainta cu multă precauţie, cu 
puşca pregătită pentru orice eventualitate. Vreo oră 
a mers cu pas regulat și liniştit, atent la orice zgomot 
sau mișcare din faţa lui, umezindu-și degetul din cînd 
în cînd, să vadă dacă vântul şi-a schimbat direcţia. În 
definitiv, nu era vorba de o viclenie omenească. To- 
tul era în favoarea lui Challoner. 

Într-o parte mai largă şi netedă a văii, unde riul se 
ramifica în vreo douăsprezece pîraie iar apa şerpuia 


printre bancuri de nisip şi peste prunduri pietroase, 
Neewa şi maică-sa scormoneau alene după raci pentru 
mîncare. Niciodată lumea nu i se păruse mai frumoasă 
lui Neewa. Soarele făcea ca părul moale de pe spatele 
lui să se înfoieze ca părul pufos al unei pisici ce tor- 
cea, Îl încînta plescăitul nisipului umed sub labe și cli- 
pocitul muzical al apei lovindu-i-se de picioare. Îi plă- 
ceau toate zgomotele care-l împresurau: adierea vîn- 
tului, şoaptele ce veneau din virful brazilor şi cedrilor, 
murmurul apei, tuit-tuit-ul iepurilor de stîncă, vorba 
joasă şi mormăită a mamei. 

În această căldare a văii scăldată în soare a simţit No- 
ozak prima adiere a primejdiei. O dată cu schimbarea 
bruscă a vântului, a venit spre ea mirosul omului 

A rămas încremenită. Avea încă, la umăr, cicatricea 
adîncă pe care o căpătase cu ani în urmă, o dată cu ace- 
laşi miros — mirosul singurului duşman de care se te- 
mea. De trei veri nu-i mai prinsese în nări duhoarea şi 
aproape că uitase de existenţa lui. Și acum, așa de brusc 
încît înlemnise, venea caldă și amenințătoare în sufla- 
rea vîntului 

În aceeaşi clipă, şi Neewa a părut că simte apropierea 
unui pericol teribil. La două sure de metri de Challoner, 
stătea nemișcat ca o pată neagră de cărbune pe albeaţa 
nisipului din jur, cu ochii ficşi la maică-sa, iar cu năsu- 
cul lui sensibil încerca să prindă semnificația amenin- 
ţării din aer. 


Atunci s-a produs ceva ce nu mai auzise înainte — un 
bubuit ca o trosnitură — ceva care semăna ca tunetul 
și totuşi era altfel; și-a văzut mama clătinîndu-se și 
prăbuşindu-se dintr-o dată la pămînt, pe picioarele. de 
dinainte. 

Dar imediat a fost din nou în picioare, cu un maf 
sălbatic în glas, sunet nou pentru el — un avertisment 
ca să fugă, să-şi salveze viaţa. 

Ca toate mamele care au cunoscut afecțiunea și dra- 
gostea copilului, primul gînd al lui Noozak a fost pen- 
tru el. Ridicînd laba, i-a dat un brînci şi Neewa a por- 
nit într-o goană nebună spre adăpostul pădurii din 
apropiere. Noozak l-a urmat. A răsunat o a doua îm- 
pușcătură şi chiar deasupra capului ei a trecut, sfiriind, 
un sunet teribil. Dar Noozak nu s-a grăbit. Cu toate 
că durerea de la stinghie, ca un fier roş, o umplea de 
groaza morţii, a rămas în urma lui Neewa, zorindu-l. 
Ajunseseră la marginea pădurii, cînd al treilea glonte al 
lui Challoner a mușcat pămîntul sub picioarele lui Noo- 
zak. 

În secunda următoare se aflau la adăpostul pădurii. 
Instinctul îl îndrepta pe Neewa spre desimea ei şi chiar 
în spatele lui, Noozak se silea cu ultimele puteri să-l 
grăbească. În bătrinu-i creier creştea o umbră adîncă şi 
înfricoşătoare, ceva care începuse să-i înceţoşeze pri- 
virea încît nu mai vedea bine; şi-a dat seama că, în 
sfârşit, ajunsese la capătul cel din urmă al drumului ei. 
Cu toți cei douăzeci de ani de viaţă petrecuţi, lupta 


acum pentru ultimele cîteva secunde. L-a oprit pe Neewa 
lîngă un cedru stufos şi, aşa cum făcuse de atitea ori 
mai înainte, i-a poruncit să se cațăre. Air, o singură 
dată, limba ei fierbinte i-a atins faţa într-o ultimă mîn- 
giiere. Apoi s-a întors ca să dea ultima mare bătălie, 

S-a tîrît drept spre Challoner şi, la cincisprezece me- 
tri de cedru, s-a oprit şi l-a aşteptat cu capul între 
umeri, cu respiraţia grea, cu ochii tot mai înneguraţi, 
pînă cînd s-a prăbuşit cu un oftat adînc, închizînd dru- 
mul dușmanului. Poate, pentru o clipă, a mai văzut o 
dată luna aurie şi soarele strălucitor al celor douăzeci 
de ani trecuți; poate că blinda, dulcea muzică a pri- 
măverii venea din nou spre ea plină de vechiul, străve- 
chiul cîntec al vieţii şi că ceva delicat şi duios a cobo- 
rit asupra ei, ca o răsplată finală pentru o maternitate 
încununată de glorie, pe pămînt. 

Cind Challoner s-a apropiat de ea, murise, 

Din ascunzătoarea unde se afla, Neewa a asistat la 
prima mare tragedie din viața lui şi la ivirea omului. 
Fiara cu două picioare l-a făcut să se ghemuiască și 
mai adînc în refugiul lui și inimioara era gata să i 
se frîngă de groaza ce-l cuprinsese. N-a judecat. Nu 
prin miracolul unui proces mintal știa că se întimplase 
ceva îngrozitor şi că această creatură înaltă, cu două 
picioare, era cauza. Ochişorii lui se vedeau lucind pe 
deasupra ramurii. Se mira că maică-sa nu se ridică 
să lupte, acum cînd apăruse acest nou dușman. Chiar 
așa înspăimîntat, era gata să miriie dacă ea s-ar fi trezit 


— gata să coboare în grabă din copac şi s-o ajute așa 
cum o ajutase la înfriîngerea lui Makoos, ursul cel bä- 
wâîn. Dar nici un mușchi din corpul uriaş al lui Noozak 
n-a tresărit cînd Ohalloner s-a aplecat asupra ei. Mu- 
rise de-a binelea. 

Faţa lui Challoner radia de bucurie. Nevoia făcuse 
din el un ucigaș. Vedea în Noozak o blană splendidă 
și o provizie de carne pentru tot restul drumului spre 
sud. A rezemar puşca de un copac şi s-a uitat în toate 
părțile după pui. Experienţa inuturilor sălbatice îi spu- 
mea că nu putea fi departe de maică-sa, așa că a cer- 
cetat cu privirea copacii şi tufişurile din apropiere. 

La adăpostul crăcanei, ascuns de ramurile dese, Neewa 
s-a făcut cât a putut mai mic în timpul căutării. După 
o jumătate de oră, dezamăgit, Challoner a renunţat să-l 
mai caute și s-a întors la rîu să bea apă înainte de a o 
jupui pe Noozak. 

Abia plecase, că Neewa şi-a ridicat căpşorul la iu- 
ţeală. Cîteva clipe a pîndit, apoi a coborit de-a-ndara- 
telea trunchiul cedrului, pînă la pămînt. A scos un 
țipăt ascuţit, dar maică-sa nu s-a mişcat. S-a apropiat 
şi s-a oprit lîngă capul ei nemișcat, adulmecînd aerul 
impregnat de mirosul omului. I-a mirosit fața, şi-a 
vîrît botul sub gîtul ei şi-n cele din urmă a muşcat-o de 
ureche — totdeauna ultima resursă ca s-o trezească. 
Era nedumerit. A scîncit încetişor şi s-a urcat pe spatele 
ei mare şi moale, aşezîndu-se pe el. În geamăt i-a apărut 


o notă stranie și din piept i-a ieşit un scîncet ce semăna 
cu un plins de copil. 

Challoner a auzit scîncetul pe cînd se întorcea şi a 
simțit că ceva îi frînge dintr-o dată inima şi-i taie res- 
piraşia. Auzise copii plingînd aşa; era puiul de urs, 
acum orfan ! 

Furişîndu-se după un brăduț, a privit spre locul unde 
Noozak zăcea moartă şi l-a văzut pe Neewa cocoțat pe 
spatele ei. Omorise multe animale în viață, pentru că 
era meseria lui să ucidă sau să cumpere blănurile ani- 
malelor pe care alţii le vînau. Dar aşa ceva nu mai 
văzuse pînă acum şi a avut deodată sentimentul că 
săvîrşise o crimă. 

— Îmi pare rău — a șoptit înduioșat — sărmanul 
de tine ; îmi pare tare rău! 

Era aproape o rugăminte — o rugăminte de iertare. 
Dar acum nu mai era decît un singur lucru de făcut. În- 
cet de tot, încît Neewa nu l-a putut auzi, s-a strecurat, 
ocolind, în direcția din care bătea vîntul şi s-a furișat în 
spatele lui. Ajunsese la douăsprezece picioare de Neewa, 
fără ca puiul să bănuiască primejdia. Pe urmă a fost 
prea tirziu. Dintr-un salt fulgerător, Challoner s-a arun- 
cat asupra lui şi, înainte ca Neewa să poată cobori de 
pe 'spatele mamei sale, l-a înăbuşit cu sacul de provizii. 

În toată viaţa, Challoner nu trăise cinci minute mai 
tumultuoase ca acelea care au urmat. Mai presus de 
mâhnire și frică, în Neewa s-a trezit sîngele de luptător 
sălbatic al băvrinului Soominitik, tatăl lui. Zgîria, 


mușca, se zvîrcolea şi miriia. În aceste cinci minute 
au fost cinci drăcușori băgaţi în unul singur și, mai 
înainte ca Challoner să strîngă frînghia în jurul gîvului 
lui Neewa şi să-i vîre trupul grăsun în sac, avea mii- 
nile zgîriate şi rănite În vreo douăzeci de locuri. 

În sac, Neewa a continuat să se zbată pînă a obosit; 
între timp, Challoner a jupuit-o pe Noozak şi a tăiat 
carnea și grăsimea de care avea nevoie. Frumuseţea 
blănii lui Noozak a făcut să-i strălucească ochii. În 
ea a înfășurat carnea și grăsimea şi, cu o cureluşă, a 
legat totul, ca un pachet, de mijlocul căruia a fixat 
capetele curelelor de pe umăr. Îngreuiat de povara a 
şaizeci de livre de blană și came, a ridicat de jos 
pușca — şi pe Neewa. A pornit la drum pe la începu- 
tul după-amiezii. Aproape apunea soarele cînd a ajuns 
în tabără. Fiecare metru de drum, pînă la ultima ju- 
mătate de milă, Neewa s-a luptat ca un spartan. 

Acum zăcea în sac sleit și inert, iar cînd Miki s-a 
apropiat mirosind, bănuitor, închisoarea lui, n-a făcut 
nici o mişcare de protest. Toate mirosurile erau acum 
la fel pentru el şi nu mai putea face deosebire între 
zgomote. Challoner arăta şi el aproape sfârşit de obo- 
seală. Fiecare mușchi şi os din corp îl durea. Totuşi, pe 
fața lui transpirată şi prăfuită se vedea un zîmbet de 
mîndrie. 

— Drăcuşor curajos — spuse el privind sacul pe cînd 
își umplea pipa pentru prima oară în după-amiaza aceea. 
Drăcușor curajos ! 


A legat capătul fringhiei lui Neewa de un copăcel şi 
a deschis cu precauţie sacul de merinde. L-a răsturnat 
pe Neewa pe pămînt si s-a tras iute înapoi. În momen- 
tul acela, Neewa era dispus să accepte un armistițiu 
cu Challoner. Dar nu pe Challoner l-au zărit ochii lui 
pe jumătate orbiţi de lumină, cînd a ieșit din sac. Ci 
pe Miki ! Şi Miki, cu trupul lui deşirat, mişcîndu-se 
fără astimpăr, aţițat de curiozitate, era tocmai pe 
punctul de a-l mirosi ! 

Ochişorii lui Neewa au scăpărat. Oare această pro- 
genitură a fiarei omenești, diformă şi cu urechea ruptă, 
era şi el un dușman ? Erau, oare, răsucirile dezordonate 
ale trupului acestei noi făpturi și învîrtiturile cozii sale 
o invitaţie la luptă? A socotit că-i aşa. În orice caz, 
era cineva de talia lui şi, ca un fulger, s-a aruncat pînă 
la capătul frînghiei asupra căşelului. Miki, care cu un 
moment mai înainte clocotea de prietenie şi bună dispo- 
ziție, într-o clipă a fost pe spate, bătind aerul cu pi- 
cioarele-i groteşti, iar schelălăiturile lui după ajutor au 
răsunat umplînd liniştea aurie a serii de strigătele sfișie- 
toare ale unei dureri teribile. 

Challoner nu ştia ce să facă. În altă împrejurare i-ar 
fi separat pe micii luptători, dar s-a întîmplat ceva care 
l-a oprit. Neewa, stînd deasupra lui Miki, şi-a retras 
încetișor dinţii din pielea moale a căţelului care arăta 
o capitulare fără condiţii, cu cele patru lăboanţe ri- 
dicate în sus. Zărise din nou fiara omenească. Instinc- 
bul, mai subtil decît un raționament simplu, l-a făcut 


să rămînă nemișcat citeva clipe, cu ochii ca mărgelele 
aţintiți asupra lui Challoner. Miki îşi agita labele în 
aer ; scheuna încetişor ; coada lui băţoasă bătea pămîn- 
tul ca și cum i-ar fi cerut iertare ; îşi lingea botul şi în- 
cerca să se răsucească, de parcă i-ar fi spus lui Neewa 
că nu avusese de loc intenţia să-i facă vreun rău. Neewa, 
înfruntîndu-l pe Challoner, a miriit sfidător. S-a retras 
încetișor de deasupra lui Miki. Dar Miki, fiindu-i frică 
să se miște, stătea încă pe spate, cu labele în sus. 

Încet, cu o expresie de uimire pe faţă, Challoner a 
intrat în cort și a privit printr-o gaură a pînzei. 

Neewa n-a mai mârit. A privit cățelul. Poate, în 
vreun colț ascuns al creierului său, instinctul fi spunea 
ce pierduse, neavînd fraţi şi surori: prietenia primei 
copilării şi joaca copiilor. Miki trebuie să fi simțit 
schimbarea din mica făptură cu blană neagră care cu 
o clipă mai înainte îi fusese duşman. Lovea frenetic 
pământul cu coada și întinse labele din față spre Neewa. 
Apoi, puţin înspăimântat de ceea ce s-ar fi putut În- 
timpla, se întoarse pe o parte. Neewa rămase nemiș- 
cat. Miki prinse a țopăi vesel. 

Puțin mai târziu, privind prin crăpătura pânzei, Chal- 
loner i-a văzut mirosindu-și boturile cu prudenţă. 


CAPITOLUL IV 


Ún noaptea aceea a căzut o ploaie rece şi fină dinspre 
nord-est. În umezeala dimineţii, Challoner a ieşit afară 
să aprindă focul şi într-o gaură, la rădăcina unui brad, 
a dat peste Miki şi Neewa dormind adînc, unul lîngă 
altul. 

Puiul de urs a fost primul care a zărit fiara ome- 
nească și cîtva timp, înainte de a se trezi cățelul, ochii 
strălucitori ai lui Neewa s-au fixat asupra ciudatului 
dușman care adusese, în lumea lui, o schimbare atît 
de profundă. Extenuarea îl făcuse să doarmă buştean 
în acea primă noapte de captivitate şi în somn uitase 
multe lucruri. Dar acum îi reveneau în minte, pe cînd 
se ghemuia mai adînc în adăpost, scîncind după No- 
ozak atît de încet, încît numai Miki îl auzi. 

IScîncetul l-a trezit pe căţel. Uşurel, s-a desfăcur din 
ghemul în care se prefăcuse, şi-a întins picioarele lungi 
crescute peste măsură şi a căscat așa de zgomotos, încît 


sunetul a ajuns pînă la urechile lui Challoner. Omul: 
s-a întors şi a zărit două perechi de ochi fixaţi asupra 
lui. Urechea întreagă a cățelului şi cealaltă din care 
rămăsese numai jumătate stăteau ciulite, salutindu-şi 
stăpînul cu bucuria nemărginită a prieteniei nestăpi- 
nite. Drept răspuns, faţa lui Challoner, umezită de bur- 
niţa cerului cenușiu și bronzată de vîntul şi furtunile 
a paisprezece luni petrecute în ţinuturile nordice, s-a 
luminat de un zîmbet ; iar Miki se agita şi se învârtea 
făcînd tot felul de mişcări caraghioase, exprimîndu-și 
astfel fericirea că  surisul stăpînului era adresat 
numai lui. 

În locul de la rădăcină, ocupat acum doar de el, 
Neewa s-a tot tras înapoi pînă nu i s-a mai văzut decit 
capul rotund, şi din această fortăreață, unde pentru 
moment se simţea în siguranță, ochișorii 
priveau sălbatic spre ucigașul mamei lui. 

Cu claritate, tragedia zilei precedente îi revenea acum 
în minte : albia caldă şi însorită a rîului în care el şi 
Noozak prindeau raci pentru dejun cînd a apărut fiara 
omenească ; bubuitura acelui tunet ciudat, goana spre 
pădure și scena finală, cînd Noozak s-a întors ca să 
înfrunte dușmanul. Dar acum, în dimineața aceea, nu 
moartea mamei îi rămăsese aşa de puternic întipărită în 
minte, ci amintirea luptei teribile cu omul alb şi zvâr- 
colirea ce a urmat în fundul întunecos şi sufocant al 
sacului în care Challoner îl adusese în tabără. Chiar în 


lui strălucitori 


acel moment, Challoner îşi privea zgîrieturile de pe 
miini. A înaintat câțiva pași şi i-a zimbit lui Neewa 
aşa cum îi zimbise cu bună dispoziţie şi lui Miki, că- 
şelul costeliv. 

Ochişorii lui Neewa au scăpărat. 

— Ti-am mărturisit noaptea trecută că-mi pare rău — 
rosti Challoner, vorbindu-i ca unui semen al lui. 

În multe privinţe, Challoner era un om aparte, un 
tip neobișnuit în ţinuturile nordice. Credea, de pildă, 
într-o anumită psihologie particulară minţii animalului 
şi dovedise, spre satisfacția lui personală, că la anima- 
lele cu care te porţi şi vorbeşti omeneşte se dezvoltă, 
adeseori, o înţelegere pe care el, în felul său neştiinţific, 
o numea rațiune. 


— Ţi-am spus că-mi pare rău — repetă el, lăsîn- 
du-se pe vine cam la un yard de rădăcina în care ochii 
lui Neewa sclipeau mânioşi spre el — îmi pare tare, 


tare rău că ţi-am omorît mama. Dar aveam nevoie de 
carne şi grăsime. De altfel, Miki şi cu mine o să-ţi dă- 
ruim o familie. Te vom lua cu noi, şi dacă n-ai să înveţi 
să-mi iubeşti sora, vei fi cea mai josnică şi mai netreb- 
nică făptură din “lume, ce nu merită să aibă o mamă. 
Tu și Miki o să fiți frați. Și mama lui a mu- 
rit — a murit de foame, ceea ce e mai dureros decît 
să pieri cu un glonte în plămîn. L-am găsit pe 
Miki, aşa cum te-am găsit şi pe tine, lipit de maică-sa 


şi gemînd de parcă pentru el totul se sfirşise. Hai, 
fruntea sus şi dă-ne laba să ţi-o stringem! 

Challoner întinse mina. Neewa stătea nemișcat, ca o 
stană de piatră. Puțin mai înainte ar fi mîriit și şi-ar 
fi arătat colții. Dar acum făcea pe mortul. Îi părea, în 
toate privinţele, cea mai ciudată fiară pe care o văzuse 
vreodată. Ieri, nu-i făcuse nimic, atita doar că-l vîrîse 
în sac. Şi nici acum nu părea că-i vrea răul, Chiar 
mai mult, felul în care vorbea nu era neplăcut sau 
amenințător. Îşi întoarse ochii spre Miki. Căţelul se 
vîrise între genunchii lui Chaloner și-l privea pe 
Neewa cu un aer mirat și întrebător, parcă i-ar fi 
spus: „De ce nu ieşi din gaură ca să ajuţi la pregătirea 
prînzului >“ 

Mina lui Challoner se apropie şi mai mult, iar Neewa 
se tot trase înapoi, ghemuindu-se, pînă n-a mai avut 
unde. Atunci s-a întîmplat minunea. Laba fiarei ome- 
neşti i-a atins capul. Prin trup i-a trecut un fior ciu- 
dat și teribil. Dar nu i-a făcut nici un rău. Dacă nu 
s-ar fi înghesuit așa de tare, ar fi zgiriat şi mușcat. 
Aşa, nu putea face nici una, nici alta. 

Încetişor, Challoner şi-a întins degetele spre pielea 
moale de la ceafa lui Neewa. Miki, bănuind că avea să 
se întimple ceva important, urmărea acțiunea holbîn- 
du-și ochii. Apoi Challoner a încleştat degetele şi, în 
clipa următoare, l-a tras afară pe Neewa, care dădea 
din picioare, se zbătea și scotea asemenea urlete, 


că Miki, din simpatie adevărată, şi-a dat drumul 
şi el glasului, făcînd cor cu el într-o adevărată orgie 
de sunete jalnice. O jumătate de minut mai tîrziu, Chal- 
loner îl vîra din nou pe Neewa în sacul-închisoare, dar 
de data asta îi lăsa ursuleţului capul afară şi strîngea 
bine gura sacului în jurul gâtului, întărind-o, pentru 
siguranță, cu o cureluşă. Neewa era pe trei sferturi 
băgat în sac şi numai capul îi ieşea afară. Semăna cu 
un ursuleț într-un buzunar. 

Lăsînd puiul de urs să se rostogolească și să se zbată, 
în semn de protest, Challoner s-a apucat de pregătit 
mâncarea. Miki, pentru prima oară, găsise ceva ce se 
arăta mai interesant decît această treabă şi dădea tîr- 
coale în jurul lui Neewa care se zbătea şi urla, încer- 
cînd zadarnic a-i veni în ajutor în semn de simpatie. 
În cele din urmă, Neewa s-a liniştit, iar Miki s-a așezat 
jos lângă el, privindu-şi stăpînul cu multă îndoială, dacă 
nu chiar cu dezaprobare. 

Norii, pe cerul plumburiu, se destrămau anunțind 
soare, cînd Challoner a fost gata să-și reia lunga că- 
lătorie spre sud. Și-a încărcat barca, lăsîndu-i la urmă 
pe Neewa şi Miki. În partea din faţă a luntrei a pre- 
gătit, din blana mamei ursuleţului, un culcuș moale. 
L-a chemat pe Miki şi i-a legat capătul unei frînghii 
uzate în jurul gâtului, iar celălalt capăt l-a strîns în 
jurul gâtului lui Neewa. În felul acesta, ursuleţul şi că- 
şelul erau legaţi împreună de aceeași sfoară, lungă de 


vreun yard. Apucîndu-i pe amindoi de ceafă, i-a dus 
la barcă şi i-a aşezat în culcușul pe care îl pregătise din 
blana lui Noozak. 

— Şi acum, flăcăilor, să fiți cuminţi — i-a avertizat 
el. Vom încerca să parcurgem astăzi patruzeci de mile, 
ca să recuperăm timpul pe care l-am pierdut ieri. 

În momentul în care luntrea pornea, o rază de soare 
străpunse cerul răsăritului la orizont. 


CAPITOLUL V 


Ghiar din primele 'momente, în timp ce barca aluneca 
iute pe suprafața lacului, o schimbare uimitoare se 
produse în Neewa. Challoner n-a observat-o, iar Miki 
nu și-a dat seama. Fiecare fibră din corpul lui Neewa 
tremura şi inima îi bătea iute, așa cum bătuse în ziua 
memorabilă a luptei dintre Noozak și ursul cel bătrin. 
Avea impresia că tot ce pierduse se va reîntoarce, că 
în curind totul va fi ca mai-nainte — pentru că sim- 
pea mirosul mamei lui! Descoperi apoi că el venea, 
proaspăt și puternic, din blana mare și neagră de sub 
picioarele lui; se vâri în ea şi, culcat pe burtă, privi 
fix la Challoner pe deasupra labelor. 

di venea greu să înțeleagă — fiara omenească stătea 
acolo dinapoi, conducînd luntrea, şi sub el, mama lui 
caldă şi moale, dar nemișcată și fără viață ! Nu-și putu 
reține scîncetul ce-i ieși din piept — o chemare abia 
auzită şi plină de durere, adresată ei. Dar ca nu răs- 
punse ; doar Miki, ca un ecou, scheună ; plinsetul de 


solidaritate al unui copil pentru celălalt. Mama lui 
` Neewa nu se mișca ; nu spunea nimic. Nu vedea din ea 
decît blana neagră — fără cap, fără picioare, fără tăl- 
pile ei mari lipsite de păr, pe care îi plăcea să le gîdile, 
şi fără urechile pe care îl amuza să le muşte. Nu mai 
rămăsese din ea decît blana neagră — şi mirosul. 

Totuși, o mare mîngiiere încălzea suflețelul lui în- 
fricoşat. Simţea vecinătatea protectoare a unei forţe in- 
vincibile și nestrămutate ; în căldura primelor raze de 
soare, părul de pe spate i se înfoie şi Neewa își vîri 
nasul brun între labe, în blana maternă. Miki, care în 
zadar se străduia să rezolve misterul noului său prieten, 
îl privea cu atenţie printre labele de dinainte. În capul 
lui caraghios — împodobit cu o ureche întreagă şi 
cealaltă ciumpăvită și, pe deasupra încă, înfrumusețat 
de niște mustăţi remarcabile, moştenite de la strămo- 
şul lui Airedale — încerca să înţeleagă ceva. De la 
început, îl acceptase ca prieten şi camarad, dar Neewa, 
drept răsplată, îi trăsese o mamă de bătaie pentru stră- 
dania lui. Asta, Miki ar fi putut cu prisosință să ierte 
şi să uite, Ceea ce nu putea iertu era totala lipsă de 
consideraţie pe care Neewa părea c-o are pentru el. 
Maimuţărelile lui, în joacă, nu fuseseră luate în seamă 
de ursule. Cînd lătrase şi ţopăise în jurul lui, tävä- 
lindu-se și făcînd sărituri caraghioase, invitindu-l prie- 
tenos să se joace împreună sau să se ia la luptă, Neewa 
se uitase la el, pur și simplu, ca un prostănac. Se în- 
treba dacă nu cumva lui Neewa nu i-ar plăcea şi alt- 


ceva în afară de luptă. Trecu o bună bucată de vreme 
pînă se hotări să facă o nouă experienţă, 

Era cam la jumătatea timpului dintre masa de dimi- 
meață şi cea de amiază. În tot acest răstimp, Neewa 
aproape nu se mișcase, iar Miki se plictisea de moarte. 
Neplăcerile furtunii din noaptea trecută erau doar o 
amintire acum, iar deasupra capului strălucea soarele 
neumbrit de nici un nor. De mai bine de o oră, barca 
lui Challoner părăsise lacul şi se aflau acum în apele 
repezi ale unui rîu care îşi croia drum la vale spre 
panta ce desparte Jackson's Knee de Shamattawa. Era 
un rîu alimentat de lacul cel mare din amonte, necu- 
noscut lui Challoner, care, păzindu-se de surprizele cas- 
cadelor şi ale şuvoaielor, privea cu atenţie înainte. Cam 
de o jumătate de oră, apa îşi iuţise cursul şi Challoner 
socotea că peste puțină vreme va trebui să facă o 
transbordare pe uscat. Puțin mai tirziu, auzi un wuiet 
grav şi neîntrerupt care îl avertiza că se apropie de o 
zonă periculoasă. Pe cînd trecea de cotul următor, pi- 
nîndu-se aproape de mal, zări în faţa lui, la patru 
sau cinci sute de "yarzi distanţă, stîncile înspumate şi 
vârtejurile învolburate ale apei. 

La iuțeală, ochii lui cîntăriră situația. Şuvoaiele se 
scurgeau între un mal aproape prăpăstios, de o parte, 
şi o pădure deasă, de cealaltă parte. Văzu dintr-o 
ochire că trebuia să facă transbordarea pe partea îm- 
pădurită, adică pe malul opus, dar şi cel mai îndepăr- 
tat de el. Întorcînd luntrea cu un unghi de 45 de grade, 


îşi puse toate forțele trupului și braţelor în manevrarea 
lopeţii. Ar fi avut exact timpul necesar să atingă malul 
celălalt înainte ca şuvoiul să devină periculos. Peste 
vuietul curenților de apă, putea acum să audă, în aval, 
mugetul furios al unei cataracte. 

Tocmai în acest moment critic s-a hotărît Miki să 
mai facă o nouă încercare cu Neewa. Cu un lătrat prie- 
tenos, și-a repezit înainte una din labe. Dar laba lui 
Miki, pentru un căţel, era teribil de mare și piciorul 
întreg lung şi osos; cînd laba a izbit în plin vârful 
nasului lui Neewa, a fost ca lovitura de mănușă a 
unui campion de box. Acest gest neașteptat a constituit 
trăsătura hotăritoare a situației; și, ca să pună vîrf, 
Miki și-a repezit și cealaltă labă ca pe o măciucă şi 
l-a pocnit pe Neewa peste ochi. Asta a fost prea mult, 
chiar și din partea unui prieten; mârtind, Neewa s-a 
repezit. dintr-o dată din culcuș și s-a încăierat cu că- 
țelul. 

Miki, care ceruse așa de jalnic iertare în prima lor 
încăierare, se trăgea şi el dintr-un neam de luptători. 


„Amestecaţi sîngele unui cfine Mackenzie — care are 
cele mai mari picioare, umerii cei mai largi și este 
cel mai puternic cîine din ţinuturile nordice — cu sîn- 


gele unui Spitz şi al unui Airedale şi ceva trebuie să 
iasă din asta. În timp ce ctinele Mackenzie, puternic 
ca un taur, este liniştit şi totdeauna binedispus, zac 
mii de draci în Spirzul nordic și-n Airedale, încît 
te-ntrebi căruia dintre ei îi place mai mult lupta. 


Deodată, micuțul şi veselul Miki a simţit trezindu-se 
dracul din el. Acum n-a mai lătrat, cerînd iertare. A 
înfruntat fălcile lui Neewa şi-ntr-o clipă au pus în 
scenă o bătălie de prima clasă. 

În zadar a țipat Challoner la ei în timp ce vislea 
cu disperare să evite pericolul şuvoaielor. Neewa şi Miki 
erau prea absorbiți ca să-l audă. Cele patru labe ale 
lui Miki se agitau, din nou, în aer, dar de data aceasta 
dinţii lui ascuţiţi se înfipseseră cu fermitate în pielea 
moale de pe gîwl lui Neewa, iar cu labele continua 
să-l lovească și să-l ciomăgească într-un fel care pro- 
mitea efectiv să-l lase fără suflare pe Neewa, dacă nu 
s-ar fi întimplat lucrul de care se temea Challoner. În- 
cleștaţi, s-au rostogolit de pe prova bărcii în șuvoiul 
învolburat al rîului. i 

Aproximativ cam zece secunde au dispărut cu totul, 
Apoi au apărut brusc la mai mult de cincisprezece pi- 
cioare, în aval, cu capetele alăturate, fndreptîndu-se 
cu iuțeală spre destinul care-i aştepta ; un strigăt înă- 
buşit a ţişnit de pe buzele lui Challoner. N-avea putinţa 
să-i salveze și în strigătul lui era 'deznădejdea unei 
dureri adevărate, De multe săptămîni, Miki fusese sin- 
gurul lui prieten şi tovarăș. 

Menţinuţi laolahă de frînghia lungă de un yard cu 
care erau legaţi, Miki şi Neewa au fost cu desăvirşire 
măturați spre tumultul înspumat al viltorilor. Pentru 
Miki a fost o binefacere a sorții că stăpînul lui avusese 
inspirația să-l lege de aceeaşi. frînghie cu Neewa. Miki, 


la vârsta de trei luni, cântărea paisprezece livre — dintre 
care, aproximativ, 80 la sută oase şi numai 0,5 la sută 
grăsime, în timp ce Neewa cîntărea treisprezece livre, 
dintre care circa 90 la sută grăsime. Așa că Miki avea 
capacitatea de plutire a unei ancore mici, pe cînd Neewa 
era un colac de salvare de prima calitate, care aproape 
nu se putea scufunda. 

La nici unul din cei doi tinerei nu exista urmă de 
frică. Amîndoi proveneau dintr-un neam de luptători, 
şi cu toate că Miki a fost sub apă cea mai mare parte 
a timpului din prima sută de yarzi a cursei lor prin 
vâltori, nici o clipă n-a încetat să se zbată ca să-și ţină 
nasul în aer. Era cînd pe spate, cînd pe burtă; dar 
oricare i-ar fi fost poziţia, îşi mişca mereu labele mari 
ca pe nişte lopeţi. Într-o oarecare măsură, aceasta îl 
ajuta pe Neewa în lupta eroică pe care o ducea ca să 
nu se scufunde şi el prea mult în apă. Dacă ar fi fost 
singur, cele zece sau unsprezece livre de grăsime l-ar 
fi purtat în josul apei ca pe un balonaș învelit în 
blană, dar cu cele paisprezece livre agăţate de gît, pro- 
blema de a nu se scufunda de tot era serioasă. De vreo 
şase ori a dispărut cîte o clipă, atunci cînd ceva îl 
agăța şi-l trăgea pe Miki la fund — cap, coadă, picioare, 
totul. Însă Neewa revenea mereu la suprafață, pentru 
că cele patru picioare grăsune ale lui munceau din toate 
puterile să-i salveze viaţa. 

Apoi a urmat cataracta. Între timp, Miki se obișnuise 
să călătorească sub apă, aşa că întreaga grozăvie a 


noului cataclism, din fericire, i-a scăpat. Aproape în- 
cetase să-și mai miște picioarele. Își mai dădea seama 
de un muget care îi răsuna în urechi, dar asta era mai 
puţin neplăcut decît la început. De fapt, era pe punctul 
de a se îneca. Lui Neewa, senzaţia plăcută a unei morți 
fără durere îi era refuzată. Nici un ursuleţ din lume 
n-a fost mai treaz decît el, cînd catastrofa finală s-a 
apropiat. Capul îl ţinea bine deasupra apei şi era pe 
deplin conștient. Pe urmă, riul a fugit de sub ei; a 
fost aruncat în jos, ca din puşcă, într-o avalanșă de 
apă, și n-a mai simţit greutatea lui Miki atârnîndu-i 
de gît. 

Challoner ar fi fost în măsură să aprecieze cu exac- 
titate adîncimea bulboanei de la picioarele cataractei. 
Dacă Neewa ar fi putut să-și exprime părerea proprie, 
ar fi jurat că avea o milă. Cît despre Miki, nu mai 
era în stare să facă aprecieri sau să-i pese dacă avea 
două picioare sau două leghe. Nu mai dădea din labe 
şi se lăsase cu totul în voia sorții. Dar Neewa a revenit 
iarăşi la suprafață şi Miki l-a urmat ca plumbul de la 
undiţă. Era pe punctul de a-şi da ultima suflare cînd 
forţa curentului care ieşea din virtej l-a aruncat pe 
Neewa pe un trunchi pe jumătate scufundat în apă şi, 
într-un efort sălbatic și disperat ca să se salveze, Neewa 
a tras capul lui Miki afară din apă, așa încît cățelul 
atîrna la marginea plutei ca spînzuratul de capătul frîn- 
ghiei. 


CAPITOLUL VI 


Nu e posibil ca, în clipele care au urmat, prin capul 
lui Neewa să fi trecut vreun raţionament bine definit. 
Ar fi prea mult să se presupună că intenţionat a încercat 
să-l salveze pe Miki din situaţia precară în care se afla, 
inconștient şi pe jumătate mort. Singura lui preocupare 
era ca el însuşi să se pună în siguranță într-un loc uscat 
şi, ca să facă acest lucru, trebuia, neapărat, să-l tirască 
pe căţel după el. Aşa că Neewa trăgea de capătul frîn- 
ghiei, înfigîndu-și ghearele mici și ascuţite în buştean 
şi, pe măsură ce înainta, îl scotea şi pe Miki cu capul 
afară din apa rece și dușmănoasă a rîului. Era o ma- 
nevră simplă ; Neewa, ajuns pe buşteanul în jurul căruia 
se învolbura apa, s-a lăsat pe burtă și s-a cramponat 
de el aşa cum nu se agățase niciodată de altceva în 
toată viaţa lui. Dinspre mal, buşteanul era complet 
ascuns de tufișuri dese. Altfel, zece minute mai tirziu 
Challoner i-ar fi zărit. 


Aşa stînd lucrurile, Miki nu-și "venise suficient în 
fire ca să poată adulmeca sau să-și audă stăpînul, cînd 
Challoner s-a apropiat să vadă dacă nu cumva exista 
vreo șansă ca micul lui prieten să mai fie în viață. Iar 
Neewa s-a lipit şi mai tare de buștean. Avusese destul 
de-a face cu fiara omenească ca să-i ajungă pentru tot 
restul vieţii. Abia după o jumătate de oră, Miki a în- 
ceput să sughită, să tuşeascsă şi să verse apă şi, pentru 
prima oară de la bătălia lor din barcă, ursulețul a 
început să-i arate un viu interes, După alte zece minute, 
Miki a ridicat capul şi s-a uitat în jur. Atunci Neewa 
a tras de frînghie, ca şi cum l-ar fi înștiințat că era 
timpul să se apuce de treabă, dacă voiau să ajungă 
la mal. Iar Miki, ud şi prăpădit, semănînd mai degrabă 
a schelet decît a ceva cu piele şi carne, a încercat să 
dea din coadă cînd l-a văzut pe Neewa. 

Stătea încă în doi inci de apă şi, cu o privire plină 
de nădejde spre buşteanul pe care se ghemuise Neewa, 
se strădui să se apropie de el, clătinîndu-se pe picioare. 
Era un buştean mare şi uscat, dar cînd Miki l-a atins, 
steaua lui nenorocoasă l-a ajuns iar din urmă. Împle- 
ticindu-se, s-a întins spre el, însă cînd a vrut să se 
cațăre, zgrepţănînd cu cele patru picioare neîndemîna- 
vice ca să se așeze lingă INcewa, a împins puţin buștea- 
nul, doar atît cît era necesar ca să-l elibereze dintre 
trunchiurile scufundate din jur. La început încet, vil- 
toarea curentului a îndepărtat un capăt al bușteanului 
de zăgazul în care stătea fixat. Apoi sforul cel mare al 


curentului l-a înhăţat atît de brusc, încît Miki aproape 
şi-a pierdut echilibrul nestabil ; bușteanul s-a răsucit, 
apoi a revenit la loc şi a luat-o la goană la vale cu 
o iuțeală care l-ar fi făcut și pe Challoner să i se taie 
respirația chiar dacă s-ar fi aflat în credincioasa lui 
barcă. 

De fapt, exact în acel moment, Challoner își trans- 
porta barca pe uscat, ocolind cataracta. Să-şi pună 
luntrea în virtejurile în care Miki şi Neewa navigau 
eroic, ar fi considerat faptul ca o imprudență de neiertat 
şi, ca să fie mai sigur, a pierdut aproape două ore 
transportindu-și bagajul prin pădure, cu o jumătate 
de milă mai la vale. Această jumătate de milă a în- 
semnat pentru urskleş şi căţel un spectacol destinat să 
le dăinuie în amintire toată viaţa. 

Stăteau faţă în faţă cam pe la mijlocul bușteanului, 
Neewa așezat bine pe burtă, cu ghearele ascuţite în- 
fipte în lemn ca nişte crampoane, iar ochișorii lui negri 
aproape că-i ieşiseră din cap. Ar fi fost nevoie de o 
macara ca să fie smuls de pe buturugă. Cu Miki, se pu- 
nea încă de la început întrebarea dacă va rezista în- 
cercării. Nu avea gheare pe care să le înfigă în lemn 
și îi era imposibil să-și folosească picioarele, neîndemi- 
natice, ca pe două perechi de brațe omeneşti, așa cum 
proceda Neewa. Tot ceea ce putea face era să-şi ţie 
echilibrul, alunecînd cînd într-o parte, cînd în alta, după 
cum bușteanul se răsucea sau devia în drumul lui, stînd 
uneori de-a curmezișul, alteori de-a lungul lui şi avînd 


în fiecare clipă în faţă groaza nesiguranţei. Neewa nu-l 
slăbea nici o clipă din ochi; dacă ochii lui ar fi fost 
un burghiu, ar fi făcut găuri. Judecînid după intensi- 
tatea privirii, se putea crede că Neewa înţelegea că 
salvarea lui personală depindea nu atît de ghearele lui 
şi de puterea cu care stătea agăţat, cît de calităţile 
nautice ale lui Miki. Dacă Miki cădea peste bord, nu-i 
mai rămînea de făcut decît un singur lucru — să-l 
urmeze. 

“Trunchiul, mai mare şi mai greu la un capăt decît 
la celălalt, gonea drept înainte fără să se abată, cu 
iuţeala şi aspectul unei torpile uriașe. În timp ce Neewa 
stătea cu spatele întors spre grozăvia apelor înspumate 
şi a stâncilor care mugeau îndărătul lui, Miki stătea cu 
fața și nu pierdea nimic din frumuseţea lor grandioasă. 
Din cînd în cînd, trunchiul pătrundea în vârtejurile 
albe de spumă şi dispărea cu totul o clipă sau două; 
în aceste momente, Miki îşi reținea respiraţia și închidea 
ochii, pe cînd Neewa îşi înfigea şi mai adînc ghearele. 
La un moment dat, buşteanul a atins ușor o stîncă. 
Şase înci mai mult şi ar fi rămas fără barcă. Nici nu 
făcuseră jumătate din drum şi amindoi, ursulețul şi că- 
țelul, arătau ca două baloane de spumă din care apăreau 
doar ochii lor înspăimântați. 

Foarte iute, mugetul cataractei a rămas în urmă; 
stâncile enorme în jurul cărora curentul apei fierbea 
şi se zbătea urlînd înspăimintător au devenit tot maj 
rare ; au apărut spaţii libere în care buşteanul plutea 


uşor şi fără zguduituri și, în cele din urmă, au pătruns 
în cursul liniștit și normal al rîului. Pînă atunci, cele 
două mingi de spumă stătuseră lîncremenite. Pentru 
prima oară, Neewa contempla locurile teribile pe unde 
trecuseră, iar Miki, care privea în josul rîului, vedea 
iarăși malurile li te, pădurea deasă și rîul strălucind 
în soare. A respirat adînc, umflîndu-și pieptul, şi a dat 
drumul unui suspin de ușurare atît de profund şi sincer, 
încât a împrăștiat, în jur, o ploaie de spumă de pe 
bot şi mustăți. Abia acum şi-a dat seama ce poziţie in- 
comodă avea: un picior de dinapoi răsucit sub el, iar 
unul din faţă, sub piept. Calmul apei şi malurile apro- 
piate i-au dat încredere și a încercat să se ridice. Spre 
deosebire de Neewa, era un voyageur experimentat. Mai 
bine de o lună călătorise, fără să-i fie frică, cu Challoner 
în barcă şi nu-i era teamă de o apă cu un curs normal. 
Aşa că a ridicat, cu mândrie, capul şi i-a adresat lui 
Neewa un lătrat de mulţumire, care, de fapt, cam aducea 
a scîncet. 

Dar educaţia lui Neewa urmase o altă cale și dacă 
experiența lui în materie de barcă se rezuma la acea 
zi, în schimb știa ce este un buștean. Ştia din alte 
aventuri de-ale lui că un buștean în apă seamănă foarte 
bine cu ceva viu şi că posibilităţile acestuia de a-ţi 
juca o farsă depășesc orice închipuire. Tocmai în 
această privință bagajul de cunoştinţe al lui Miki era 
cu totul insuficient. Deoarece buşteanul îi purtase cu 
bine prin cea mai afurisită întindere de apă pe care o 


văzuse vreodată, îl considera o barcă de primă calitate, 
atît doar că era neplăcut de rotundă pe partea de 
deasupra. Dar acest mic defect nu-l deranja. Spre groaza 
lui Neewa, s-a ridicat cu îndrăzneală și a privit în jur. 

Instinctiv, ursulețul s-a lipit și mai mult de buştean 
în momentul în care Miki a fost cuprins de dorința 
irezistibilă de a scutura de pe el spuma în care, cu 
excepția vârfului cozii și a ochilor, era complet în- 
văluit. Se scuturase de mule ori în canoe; de ce nu 
şi aici ? Fără să se întrebe sau să-și răspundă la între- 
bare, a şi făcut-o. 

Ca și trapa unei spînzurători trasă brusc de călău, 
într-o clipă trunchiul a răspuns, răsucindu-se. Fără a 
avea măcar timpul să strige, Miki a fost aruncat ca din 
puşcă, a lovit apa cu un pleosc profund şi solemn şi a 
dispărut încă o dată, de parcă ar fi fost de plumb. 

Neewa, care se găsea acum pentru prima oară complet 
sub apă, s-a ţinut bine, iar cînd trunchiul a revenit la 
loc, se afla tot acolo, agăţat zdravăn şi spălat de toată 
spuma. S-a uitat după Miki — dar Miki dispăruse. 
Atunci a simţit din nou pe gât lapul care-l sufoca. 
Natural, avînd capul întors în direcţia frânghiei, a ob- 
servat locul unde ea dispărea în apă. Dar de Miki nici 
urmă. Căţelul se scufundase prea mult ca Neewa să-l 
mai poată vedea. Cu laţul care îl trăgea tot mai tare 
— pentru că aici nu mai era atit de mult curent care 
să-l ajute pe Miki — Neewa stătea agăţat ca de frica 
morţii. Dacă şi-ar fi dat drumul şi s-ar fi alăturat lui 


Miki în apă, ei ar fi pierdut şansa care avea să le 
schimbe soarta. Căci Miki, zbăvindu-se mereu sub: apă, 
servea în același timp de ancoră şi de cîrmă ; încetişor, 
buşteanul și-a schimbat direcția, a fost prins într-un 
vîrtej lîngă țărm şi împins spre malul noroios. 

Cu o săritură teribilă, Neewa a ajuns pe mal. Sim- 
tind pămîntul sub picioare, a luat-o la goană, și rezul- 
tatul a fost că Miki a ieșit încetișor din noroi și s-a 
lățiv ca un crustaceu enorm, în timp ce aerul fi pă- 
trundea din nou în plămini. Neewa, dindu-și seama 
că pentru moment tovarășul său nu era în stare să 
umble, s-a scuturat și a aşteptat. Miki şi-a revenit 
repede. În cinci minute a fost în picioare, souturîndu-se 
cu atîta furie că Neewa a devenit ţinta unei adevărate 
ploi torențiale de noroi şi apă. 

Dacă ar fi rămas acolo unde se aflau, Challoner i-ar fi 
găsit, cam o oră mai tirziu, căci vâslea pe lîngă mal, 
în direcţia aceea, căutînd corpurile lor. Poate că instinc- 
tul miilor de generaţii de dinainte l-a avertizat pe 
Neewa de această eventualitate, pentru că un sfert 
de oră după ce debarcaseră îşi croia drum prin pădure, 
iar Miki venea după el. Începea o nouă aventură pentru 
căţel. 

Neewa şi-a recăpătat repede buna dispoziţie. Pentru 
el, pădurea însemna căminul, chiar dacă-i lipsea mama. 
După întîmplările teribile cu Miki şi fiara omenească, 
atingerea catifelată a ăcelor moi de brad sub picioare 
şi miresmele familiare ale acestor locuri liniștite îl 


făceau să simtă crescînd în el o bucurie din ce în ce 
mai mare. Era, din nou, pe vechile poteci. A adul- 
mecat aerul și a ciulit urechile înfiorat de senzaţia 
plăcută de a se simţi iar micul stăpîn al propriului său 
destin. Era o pădure nouă, dar faptul nu-l deranja pe 
Neewa. Pentru el, toate pădurile erau la fel, căci 
domeniul său cuprindea sute de mii de mile pătrate 
și îi era imposibil să le recunoască pe toate. 

Cu Miki, situaţia era diferită. Nu numai că începea 
să simtă lipsa lui Challoner și a rîului, dar devenea 
din ce în ce mai neliniștit, pe măsură ce Neewa îl con- 
ducea tot mai departe în adincul întunecat și misterios 
al pădurii. În cele din urmă, se hotărî să protesteze 
viguros şi, ca urmare a hotăririi, se opri atît de brusc, 
încît Neewa, ajungînd la capătul frânghiei, căzu pe spate 
mormăind de surprindere. Profitind de avantaj, Miki 
se întoarse și, trăgînd cu energia ca de cal a tatălui 
său Mackenzie, o luă înapoi spre rîu, tîrîndu-l pe 
Neewa după el pe o distanță de zece sau cincisprezece 
picioare înainte ca ursulețul să reuşească să se ridice 
de jos. 

Atunci a început lupta. Bine proptiți pe șezut, cu 
picioarele de dinainte zdravăn înfipte în pămîntul moale, 
trăgeau de fringhie în direcţii opuse, pînă li s-au lungit 
giturile şi ochii stăteau gata să le iasă din cap. Efortul 
lui Neewa era susținut şi calm, pe cînd Miki, așa cum 
fac cfinii, trăgea sacadat şi convulsiv, în salturi brusce 
înapoi care-l făceau pe Neewa să piardă de fiecare 


dată cîte puţin teren. În definitiv, se punea numai o 
problemă : care din ei avea gitul mai rezistent. Sub 
grăsimea lui Neewa se afla puţină forță musculară. 
În această privință, Miki îl întrecea. Sub pielea largă 
a cățelului şi în oasele lui lungi era multă putere, și după 
ce a rezistat eroic încă alte douăsprezece picioare, Neewa 
nu s-a mai opus şi a urmat direcția aleasă de Miki. 

În timp ce instinctul înnăscur l-ar fi dus pe Neewa 
înapoi spre rîu în linie dreaptă, intenţiile lui Miki se 
arătau a fi mai bune decît simţul lui de orientare. Neewa 
a mers după el cu și mai multă bunăvoință cînd și-a 
dat seama că tovarășul său făcea fără rost un ocol care 
îi ducea, ceva mai încet dar sigur, departe de riul 
primejdios. După un alt sfert de oră, Miki se rătăcise 
de tot; s-a lăsat pe coadă, s-a uitat la Neewa și a 
mărturisit totul — gemând încetişor. 

Neewa nu s-a clintit, Ochișorii lui negri s-au fixat 
deodată pe un obiect care atîrna de un copăcel, la vreo 
şase paşi de ei. Înainte de apariţia fiarei omenești, ur- 
sulețul își petrecuse trei sferturi din timp mâncind, dar 
de ieri dimineaţă nu înghiţise nici măcar o gânganie. 
Era lihnit de foame şi obiectul pe care-l vedea atfr- 
nînd de copăcel făcea să-i lase gura apă. Era un cuib 
de viespi. De multe ori în scurta sa viață o văzuse pe 
Noozak, mama lui, căţărindu-se după cuiburi, aruncîn- 
du-le jos, strivindu-le sub talpa ei mare, după care îl 
poftea să se ospăteze din viespile moarte. Vreo lună 
de zile, viespile făcuseră parte din meniul lui zilnig 


şi erau dintre cele mai bune lucruri cunoscute de el. 
S-a apropiat de cuib ; Miki a venit după el. Cînd au 
fost numai la trei picioare distanță, Miki a devenit 
atent la un zumzet foarte distinct și deosebit de alar- 
mant. Neewa nu era de loc îngrijorat; apreciind dis- 
tanța de la pămînt pînă la cuib, s-a ridicat în picioare, 
a întins labele şi i-a tras o lovitură distrugătoare. 
Dintr-o dată zumzerul pe care-l auzise Miki s-a 
transformat Într-un bîzfit mînios ca de fierăstrău. Cu 
iuțeala fulgerului, Noozak ar fi avut cuibul sub tălpi, 
zdrobind orice urmă de viață din el, pe cînd lovitura 
lui Neewa n-a făcut decît să desprindă, în parte, lo- 
cuința lui Ahmoo și a primejdiosului său trib. Se în- 
timplase ca Ahmoo să fie acasă cu trei sferturi din răz- 
boinicii lui. Înainte ca Neewa să poată da o a doua 
lovitură cuibului, aceștia ieşiseră grămadă ca un nor, 
şi deodată Miki scoase un urlet sfîșietor de durere. 
Ahmoo în persoană fi aterizase pe vînful nasului. Neewa 
tăcea, dar și-a frecat cîtăva vreme faţa cu amîndouă 
lăbuţele, pe cînd Miki, urlînd mereu, şi-a vârir virful 
nasului îndurerat în pământ. În clipa următoare, toți 
luptătorii din armata lui Ahmoo intrau în acțiune. 
Deodată Neewa, scoțând la rîndul lui un urlet, întoarse 
coada spre cuib şi o luă la goană. Miki alerga în urma 
lui. Simţea în fiecare locușor din pielea lui delicată, 
ca un fier roşu, înțepătura acului. Acum Neewa făcea 
cea mai mare gălăgie. Urla fără întrerupere şi, la vocea 
lui de bas, plinsetul de soprană al lui Miki adăuga 


acel ceva care ar fi convins pe orice indian ce-ar fi 
trecut pe acolo că diavolii loup-garou 1 își dezlănțuiseră 
sarabanda. 

Acum că dușmanii lor fugeau în derută, viespile, care 
sînt inamici cu spirit destul de cavaleresc, s-ar fi 
întors la fortăreața lor avariată dacă Miki, în goana 
lui nebună, n-ar fi avut ideea nefastă să treacă pe o 
parte a unui brăduț, i-ar Neewa s-o aleagă pe cea- 
laltă — întîmplare nenorocită care i-a oprit în loc cu 
o forţă aproape suficientă ca să le rupă giturile. Aşa 
că, vreo cîteva duzini de războinici din ariergarda lui 
Ahimoo, au pornit, din nou, la atac. În sfârșit, sîngele de 
luptător trezindu-se în Neewa, s-a repezit şi l-a zpt- 
riat pe Miki la noadă, acolo unde aproape nu avea 
păr. Pe jumătate orbit și atît de înnebunit de durere 
şi groază încît pierduse orice simț de judecată şi înţe- 
legere, Miki a crezut că tăietura pătrunzătoare a ghea- 
relor lui Neewa, ascuţite ca un brici, era o împunsă- 
tură şi mai adincă decît celelalte a groaznicelor 
biziitoare care-l dăduseră gata, şi atunci, într-un ultim 
urlet, a făcut un atac convulsiv. 

"Tocmai această criză i-a salvat. În zvârcolirile lui 
nebuneşti, s-a rostogolit spre partea bradului unde se 
afla Neewa şi atunci, ștreangul fiind din nou eliberat 
de obstacolul ce-l oprea, Neewa a pornit în goană 
ca să scape. Miki l-a urmat, urlînd la fiecare săritură. 


1 În franceză în text : vircolac, (n. t.) 


Rîul nu-i mai inspira groază lui Neewa. Instinctul nea- 
mului său îi spunea că are nevoie de apă, neapărată 
nevoie de apă. Tot așa de direct cum şi-ar fi stabilit 
Challoner drumul cu busola, s-a îndreptat drept spre 
rîu, dar n-au făcut nici cîteva sute de picioare, că au 
dat de un pîrîu peste care amindoi ar fi putut sări. 
Neewa s-a aruncat în apa care nu avea mai mult de 
patru-cinci inci şi, pentru prima oară în viaţa lui, 
Miki a făcut de bunăvoie un plonjon. Au stat multă 
vreme în apa răcoroasă a rtulețului. 

Lumina zilei ajungea confuză şi încețoșată în ochii 
lui Miki, care începuse să se umfle din vîrful nasului 
pînă la capătul cozii noduroase. Neewa, fiind aşa de 
gras, suferea mai puţin. Putea încă să vadă și, cu cât 
orele de durere se scurgeau, o mulțime de lucruri se 
asociau în creierul lui. Totul începuse cu fiara ome- 
mnească. Fiara omenească era aceea care fi luase mama. 
Fiara omenească era aceea care îl azvirlise în sacul 
întunecos şi tot fiara omenească îi legase frînghia în 
jurul gâtului, Încetul cu încetul, începea să se convingă 
că fringhia era cauza principală a tuturor relelor. 

După ce s-au odihnit bine, au ieşit din pârîu şi 
au găsit la rădăcina unui arbore mare o gaură confor- 
tabilă și uscată. Chiar pentru Neewa, care vedea destul 
de bine, începuse să se întunece în desișul pădurii. 
Soarele cobora spre apus şi aerul se răcorea. Așezat 
pe burtă, cu capul umflat între labe, Miki scheuna 
plingăreț. 


Ochii lui Neewa se îndreptau mereu spre frînghie, în 
timp ce o idee grozavă îi încolțea în minte. Gemea și 
el. Scîncea și după maică-sa, și ca să-i răspundă lui 
Miki. A venit mai aproape de căţel, plin de o nestă- 
pînită dorință de prietenie. La urma urmei, nu era Miki 
de vină. Era fiara omenească — şi fringhia ! 

Melancolia serii se lăsa tot mai întunecată peste ei 
şi, stringîndu-se mai aproape de căţel, Neewa trase 
frînghia între labele de dinainte. Mîrfind ușor, îşi fn- 
fipse dinţii în ea. Apoi începu s-o roadă cu perseve- 
rență. Din cînd în cînd monmăia, şi în mormăitul lui 
era ceva comunicativ, ca și cum ar fi vrut să-i spună 
lui Miki: 

„Vezi ? Am să rod şi am să rup lucrul ăsta în două. 
Pînă dimineaţa va fi gata. Curaj! Miine va fi, sigur, 
o zi mai bună“. 


CAPITOLUL VII 


A doua zi după experienţa dureroasă cu cuibul de 
Neewa şi Miki s-au ridicat pe cele patru perechi 
oare pepene și umflate ca să salute o nouă zi 
în adînca şi misterioasa pădure în care îi aruncase acci- 
dentul zilei precedente. Erau plini de ardoarea nepoto- 
litei tinereţi și, cu toate că Miki arăta atît de umflat 
de înţepăturile viespilor încât trupul deşirat și pi 
rele lui lungi erau mai caraghioase decît oricind, avea 
curajul să pornească în căutarea de noi aventuri. 

Faţa căţelului era rotundă ca o lună plină, iar capul 
atît de umflat, încît Neewa credea, pe bună dreptate, 
că sta gata să facă explozie. Însă ochii lui Miki — atît 
cît se putea vedea din ei — străluceau ca totdeauna, iar 
urechea cea bună și jumătatea cealaltă de ureche stă- 
teau ciulite, așteptând plin de încredere ca ursulețul să-i 
dea semnalul care să-i indice ce aveau de făcut. Otrava 
din comp nu-l mai făcea să sufere. Simţea că s-a În- 
grăşat subit — iar de rest nici nu-i păsa. 


joa- 


La Neewa, datorită grăsimii, se vedeau mai puţin 
urmările bătăliei cu viespile. Singurul defect evident 
era un ochi complet închis. Cu celălalt, bine deschis şi 
ager, privea în jur. Cu tot ochiul umflat şi picioarele 
ţepene, era cuprins de optimismul aceluia căruia în cele 
din urmă norocul îi suride. Scăpase de fiara omenească 
ce îi omorise mama ; pădurile se întindeau din nou în 
faţa lui, acc le şi primitoare, iar frînghia care îl 
legase de Miki era acum ruptă în (două, căci o rosese 
în timpul nopții. Uşurat, în cele din urmă, de două 
necazuri, nu s-ar fi mirat prea mult dacă ar fi văzut-o 
pe Noozak ieşind din umbra copacilor. Gîndul la ca 
îl făcea să geamă. Iar Miki, în faţa întinselor singu- 
rătăși ale noii lui lumi, cu gîndul la stăpînul lui, i-a 
răspuns gemfnd. 

Amândoi erau înfometați. Iuţeala surprinzătoare cu 
care nenorocirile se abătuseră asupra lor nu le dăduse 
răgaz să mănince. Pentru Miki, schimbarea era mai 
mult decît uimitoare ; îl copleșea și-și reținea respiraţia, 
aşteptindu-se la noi nenorociri, pe cînd Neewa cerceta 
cu atenţie pădurea din jurul lor. 

Cînd a fost sigur, după inspecție, că totul este în 
regulă, Neewa s-a întors cu spatele spre soare, după 
obiceiul maică-si, şi a pomit. 

Miki venea după el. Abia atunci și-a dat seama că 
fiecare încheietură din corp părea că-i dispăruse. Avea 
gitul înțepenit, picioarele ca nişte catalige şi de cinci 
ori în tot atitea minute s-a împiedicat în labele nefn- 


deminatice și a căzut, în efortul de a-l urma pe utsuleț. 
Și, colac peste pupăză, avea ochii așa de umflaţi, că 
vedea foarte greu, înoft a cincea oară când s-a îm- 
piedicat l-a pierdut pe Neewa cu totul din vedere și a 
scos un geamăt de protest. Neewa s-a oprit şi s-a apucat 
să scormonească sub o buturugă putredă. Cînd Miki 
l-a ajuns, Neewa stătea pe burtă și mânca cu lăcomie 
o colonie de furnici mari și roşii, atît cît putea de iute 
să le prindă. Miki a stat și s-a uitat câtva timp, să 
vadă ce face. Și-a dat repede seama că Neewa mä- 
nîncă ceva, dar zău dacă înțelegea ce putea fi. A 
adulmecat cu lăcomie lîngă botul lui Neewa. A tras 
cu limba acolo unde lingea Neewa, dar a dat numai de 
țărină. Neewa monmăia de satisfacţie. În zece minute 
a prins și ultima furnică şi a pornit iar la drum. 

Ceva mai tirziu, au ajuns într-o poieniță unde pà- 
mîntul era umed şi, după ce a adulmecat puţin în jur 
şi a cercetat cu ochiul cel bun ici și colo, Neewa s-a 
apucat deodată să scurme. Foarte iute, a scos din pămînt 
ceva alb, cam de mărimea degetului mare al unui 
om, și a început să-l ronțăie cu lăcomie între fălci. 
Miki a reuşit să apuce o bucată din el. Dar a fost 
repede dezamăgit. Lucrul era tare ca lemnul ; după ce 
l-a morfolit în gură de citeva ori, l-a scuipat cu dez- 
gust, iar Neewa a.terminat el restul rădăcinii, mormă- 
ind recunoscător. 

Au plecat mai departe. Două ore care i s-au părut 
îngrozitoare, Miki s-a ținut de călctiele lui Neewa ; 


golul din stomac creștea pe măsură ce corpul i se dez- 
umfla. Foamea devenise o tortură. Nu găsea nimic 
de mâncat, în timp ce Neewa la fiecare pas părea că 
descoperă cîte ceva de devorat. La capătul celor două 
ore, lista de bucate a ursuleţului luase proporţii consi- 
derabile. Conţinea, printre altele: o jumătate duzină 
de cărăbuşi negri şi verzi; nenumărate gîngănii tari 
sau moi ; colonii întregi de furnici roşii şi negre ; mai 
mulți viermi albi, scoşi din inima butucilor putrezi ; 
un pumn de melci ; o broscuță ; oul care n-avusese pui 
al unui fluierar-de-uscat ; dintre vegetale, rădăcinile 
de la două cama şi o varza-dihorului. Trăgea în jos 
lăstari fragezi de plop și le ronţăia virfurile., Minca 
rășină de pin şi cedru oriunde o găsea și, ocazional, îşi 
completa masa cu puţină iarbă fragedă. 

Unele din aceste bunătăţi le-a încercat și Miki. Ar 
fi mâncat broasca, dar Neewa i-o luase înainte. Răşina 
de pin şi de cedru i-a încleiat dinţii și mai că l-a făcut 
să verse din cauza amărăciunii. Găsea mică diferența 
între melc și piatră, cît despre singura gînganie pe 
care a încercat-o, s-a întîmplat să fie o creatură asemă- 
nătoare cu asafoetida, cunoscută ca ploșnița-puturoasă, 
aşa că s-a lăsat păgubaş. A mușcat vârful unui lăstar 
ce ieșea din pămînt, dar în loc să fie un plop tînăr 
era un Fox-bite, care i-a scorojit limba vreun sfert de 
oră. În cele din urmă, a ajuns la concluzia că, hotărit 
lucru, singurul fel din meniul lui Neewa pe care putea 
să-l mănînce era iarba. 


Faţă ide starea lui de inaniţie, tovarășul său era: 
tot mai fericit, pe măsură ce își completa, în stomac, 
această ciudată colecție. De fapt, lui Neewa i se părea 
că trăieşte ca un paşă şi mormăia tot timpul de plăcere, 
mai ales că ochiul bolnav începea să se deschidă şi 
putea să vadă lucrurile mai bine. De vreo șase ori, 
cînd a dar de mușuroaie proaspete de furnici, l-a invitat 
la ospăț şi pe Miki, îndemnindu-l prin mici strigăte. * 
Pînă la amiază, Miki s-a ținut de călctiele lui ca un 
satelit credincios. Dar s-a lăsat păgubaș cînd Neewa, 
fără să şovăie, a scormonit într-un cuib locuit de patru 
albine uriaşe, pe care le-a strivit și le-a mîncat. 

Din acest moment, ceva l-a făcut pe Miki să în- 
țeleagă că trebuie să vîneze pe contul lui propriu. O 
dată cu gîndul a simţit, străbătindu-l, un fior nou. 
Acum deschidea bine ochii și o mare parte din înțe- 
peneala picioarelor dispăruse. Sîngele tatălui său Macken- 
zie şi al mamei, jumătate Spitz, jumătate Airedale, s-a 
deșteptat în el dintr-o dată şi Miki s-a apucat să caute 
numai pentru el de mîncare. A dat de o urmă proas- 
pătă, a scotocit încoace și-ncolo, pînă ce o potirniche 
şi-a luat zborul ou un zgomot puternic de aripi. Asta 
l-a cam speriat, dar l-a făcut să-i crească emoția. 
Cîteva minute mai tîrziu, adulmecînd într-un tufiș, 
s-a trezit faţă în față cu dejunul lui. 

Era Wahboo, iepurașul. Într-o clipă, Miki a fost 
asupra “lui și l-a apucat solid de spate. Neewa, auzind 
crengile trosnind şi ţipătul iepurașului, a renunțat la 


vînătoarea de furnici și s-a îndreptat spre locul dramei. 
Tipätul a încetat repede, iar Miki s-a dat înapoi şi s-a 
întors cu faţa la Neewa, ţinîndu-l triumfător pe Wahboo 
între fălci. Iepurașul nu mai mişca şi Miki, mirtind 
fioros, a început să-i sfişie blana. Neewa s-a strecurat 
lîngă el, mormăind prietenos. Miki a mîrfit mai fioros. 
Neewa, fără să se intimideze, a continuat să-și exprime 
profunda lui considerație față de Miki, mormăind 
încet și rugător — şi a mirosit iepurele. Mîrtitul s-a 
stins în gîtlejul lui Miki. Poate că își adusese aminte 
cum îl invitase Neewa de atitea ori să împartă cu el 
furnicile și cărăbuşii. Au mâncat împreună iepurele: 
Prinzul a luat sfîrșit numai după ultima bucăţică de 
carne şi ultimul oscior fraged şi abia atunci Neewa s-a 
instalat pe şezutul lui rotund și şi-a scos limba mică 
şi roşie, pentru prima oară de cînd murise maică-sa. 
La puiul de urs, este un semn de stomac plin şi bună 
dispoziţie. În momentul de față nu mai putea dori alt- 
ceva decît să doarmă și, întinzându-se alene, s-a uitat 
în jur după un copac. 

Pe Miki, dimpotrivă, senzaţia plăcută de-a fi sătul 
îl îndemna la noi acțiuni, Deși Neewa îşi mesteca mfn- 
carea tacticos, iar Miki, dînd puţină atenție mesteca- 
tului, înghițea bucăţi întregi, totuși cățelul reuşise să-și 
însușească patru cincimi din iepure. Așa că nu-i mai 
era foame. În schimb era mult mai sensibil la ambianța 
care se schimbase de cînd el și Neewa căzuseră din 
barca lui Challoner în vâltoarea apei. Pentru prima dată 


ucisese şi gustase din singele cald, și această combinaţie 
adăugau existenţei lui o emoție care era mai mare decît 
oricită dorință ar fi avut să stea la soare şi să doarmă. 
Acum, cînd învățase cum să procedeze, instinctul de 
vînător vibra în fiecare fibră a micii lui fiinţe. Ar fi 
vînar pînă cînd ar fi căzut din picioare, dacă Neewa 
n-ar fi găsit un loc bun de dormi 

Privea zăpăcir de uimire la Neewa cît de ușor se 
cățăra pe trunchiul unui plop mare. Văzuse veverițe că- 
țărindu-se în copaci tot așa cum văzuse păsări zburînd 
— dar performanța lui Neewa îi tăia răsuflarea ; nu- 
mai după ce ursulețul s-a instalat confortabil într-o 
furcă a copacului, lui Miki i-a revenit glasul. A lăzrat 
neîncrezător, a mirosit la rădăcina copacului și, cu 
oarecare îndoială, a încercat să facă același lucru. A 
căzut pe spate şi s-a convins astfel că, în asociaţia lor, 
Neewa era cel care se cățăra în copaci. Supărat, s-a 
dat înapoi cincisprezece sau douăzeci de picioare și s-a 
aşezat jos ca să studieze situația. Nu putea să-și dea 
seama ce treabă deosebită putea să aibă Neewa sus, în 
copac. Probabil că nu vina insecte. A lătrat de vreo 
şase ori, dar Neewa n-a răspuns. În cele din urmă s-a 
lungit pe burtă, suspinînd descurajat. 

Dar nu ca să doanmă. Era gata şi dornic să por- 
nească din nou la drum. Dorea să exploreze şi mai de- 
parte adincurile misterioase și fascinante ale pădurii 
Nu mai simţea frica aceea ciudată care-l cuprinsese 
înainte de a omorî iepurele. În numai două minute, în 


tufişul acela, Natura săvîrşise unul din miracolele sale 
de educaţie. În aceste două minute, Miki trecuse de la 
copilăria lui de căţel plingăreț la o forţă şi o înţelegere 
nouă. Depăşise acea perioadă elementară pe care prie- 
tenia lui cu Challoner o prelungise. Ucisese, și fiorul 
fierbinte pe care-l resimțea îi înflăcăra toate instinctele. 
În jumătatea de oră cît a stat culcat pe burtă, în timp 
ce Neewa dormea, mintea lui ageră şi atentă la toate 
a parcurs jumătatea de drum dintre căţel și ctine. N-avea 
să ştie niciodată că Hela, tatăl său Mackenzie, era el 
mai bun vînărtor din tot ţinutul Liwle Fox și că el 
singur doborise un caribu mascul. Simpea acest lucru. 
Era ceva insistent şi imperios în această chemare. Și 
pentru că-i răspundea și asculta cu lăcomie șoaptele 
pădurii, urechea lui fină prinse gâlgtivul încet şi monoton 
a lui Kawook, porcul spinos. 

Miki stătea nemișcat. Apoi auzi clinchetul ușor al 
țepilor şi Kawook apăru în poiană şi se ridică pe pi- 
cioarele de dinapoi, în lumina unei pete de soare. 

Treisprezece ani trăise Kawook nevulburat în colțul 
acela singuratic și la vârsta lui înaintată cîntărea, ca 
nimic, treizeci de livre. În după-amiaza aceea, ieșind 
fn căutarea cinei, se simţea mai fericit ca de obicei. 
Vederea, în cel mai bun caz, o avea destul de slabă. 
Natura nu-l hărăzise să vadă departe și de aceea îl 
capitonase din belşug cu șepii ascuțiți ai armurii lui 
de protecție. La distanța de treizeci de pași, îl ignora 
complet pe Miki, cel puţin așa părea; Miki s-a lipit 


mai tare de pămînt, avertizat de instinctul ce se dez- 
voltase în el atit de fulgerător, că era o ființă pe care 
n-ar fi fost înțelept s-o atace. 

Aproape un minut, Kawook a stat ridicat, gilgtin- 
du-și cântecul tribului său, fără vreo mişcare vizibilă 
a corpului. Din profil, îi apărea lui Miki ca un primar 
obez. Era aşa de gras, că burta i se revărsa înainte 
ca o jumătate de balon și ţinea mîinile încrucișate pe 
burtă ca oamenii, așa că semăna mai degrabă cu o 
femelă de pore-spinos decît cu un șef al tribului său. 

Pe urmă, Miki a observat-o și pe Iskwasis, tinăra 
femelă porc-spinos, care apăruse pe furiș de sub o tufă, 
lîngă Kawook. În ciuda anilor, fiorul fierbinte al cava- 
lenismului nu dispăruse din bătrinele oase ale acestuia 
şi, imediat, începu să-și etaleze bunele maniere şi ele- 
ganța în faţa ei. Porni dansul caraghios de dragoste, 
sărind de pe un picior pe altul, săhîndu-și burta grasă 
şi chicotind mai tare ca niciodată. Farmecele lui Iskwa- 
sis erau suficiente ca să sucească capul unui fante mai 
bătrîn decît Kawook. Era o blondă remarcabilă ; cu 
alte cuvinte, una din acele făpturi neobișnuite în genul 
lor, un albinos. Avea nasul trandafiriu, tălpile picio- 
ruşelor — trandafirii și drăgălașii ei ochi trandafirii 
aveau inisul albastru ca cerul. Era evident că nu privea 
cu interes dansul de dragoste al bătrinului Kawook, și 
Kawook, observind aceasta, schimbă tactica şi, lăsîn- 
du-se pe cele patru picioare, începu să alerge după coa- 
da-i spinoasă, de parcă înnebunise subit. Cînd se opri şi 


se uită să vadă ce efect produsese, fu foarte șocat de 
faptul că Iskwasis dispăruse. 

Un minut a stat mut, ca prostit. Apoi, spre marea 
consternare a lui Miki, a pornit-o drept spre copacul 
unde dormea Neewa. Era, de fapr, arborele în care 
prânzea Kawook, şi acesta se apucă să se cațăre în el 
sporovăind de unul singur tot timpul. Miki simţea cum 
i se zbîrleşte părul. Nu știa că, la fel ca topi cei din 
neamul lui, Kawook era cel mai cumsecade individ din 
lume și că niciodată în viaţă nu făcuse rău cuiva, dacă 
nu fusese mai Întfi atacat. Neștiind aceasta, scoase, 
deodată, nişte lătrături furioase de avertisment. 

Neewa s-a trezit pe încetul şi, cînd a deschis ochii, 
s-a văzut în fața unei figuri pline de ţepi care l-a 
băgat în răconi. Cu o iuțeală ce era cît pe ce să-l 
facă să se rostogolească de pe furca lui, şi-a. făcut 
vînt şi a tulit-o mai sus în copac. Kawook nu s-a emo- 
ţionat de loc. Cum Iskwasis plecase, era complet ab- 
sorbit de gîndul mesei. Pe îndelete, a continuat să urce 
mai sus, şi atunci Neewa, îngrozit, s-a retras pe o 
creangă, ca să-i lase lui Kawook drum liber pe copac, 
în sus. 

Din nenorocire pentru Neewa, tocmai pe creanga 
aceea îşi luase Kawook ultima masă şi a apucat-o pe 
ea, părînd mereu că nu bagă de seamă că ursuleţul se 
afla pe aceeași ramură. Miki, văzînd ce se petrece, a 
scos, de jos, o asemenea serie de lătrături ascuţite, că, 
în cele din urmă, Kawook a părut să înțeleagă că se 


petrece ceva neobişnuit. S-a uitat plin de curiozitate în 
jos, la Miki, care făcea eforturi zadarnice să se cațăre 
pe trunchiul copacului ; s-a întors şi, pentru prima dată, 
l-a contemplat pe Neewa, manifestind oarecare interes. 
Neewa se cramponase de creangă cu toate patru labele. 
Ca să se mai retragă încă un pas pe creanga care deja 
se apleca primejdios sub greutatea lui, părea imposibil. 

Kawook a începur să-l certe mnios. Cu un ultim 
lătrat frenetic, Miki s-a aşezat pe picioarele de dinapoi 
şi a urmărit drama emoţionantă de deasupra lui. Kawook 
înainta puţin câte puţin, iar Neewa se retrăgea cen- 
timetru cu centimetru pînă cînd, în cele din urmă, s-a 
răsucit pe creangă și a rămas agățan, atimnînd cu spa- 
vele spre pămînt. Abia atunci Kawook a încetat să-l 
mai ocărască și, (foarte liniştit, s-a apucat să mănînce. 
Două, trei minute, Neewa s-a ţinut bine. De două ori 
a încercat să se tragă în sus și să se ridice din nou pe 
ramură, Dar picioarele de dinapoi i-au alunecat. Vreo 
douăsprezece secunde a stat agăţat cu labele din faţă — 
după care a căzut la pămînt de la cinciprezece picioare 
înălțime. A aterizat lîngă Miki cu o bufnitură care i-a 
tăiat respiraţia. S-a ridicat mormăind, a aruncat spre 
copac o privire aiurită și, fără altă explicaţie pentru 
Miki, a luat-o la picior, pătrunzînd mai adînc în pä- 
dure — drept spre marea aventură care avea să însemne, 
pentru amindoi, ultimul examen. 


CAPITOLUL VIII 


Neewa se opri după ce parcursese, pe puţin, un sfert 
de milă. 

Miki avea impresia că trecuseră, deodată, de la lumina 
zilei la întunericul serii. Partea aceea a pădurii unde-i 
condusese goana lui Neewa semăna cu o vastă şi miste- 
rioasă peșteră. Chiar Ohalloner s-ar fi oprit în loc, în- 
fiorat de măreţia tăcerii ei, fermecat de șoaptele miste- 
rioase care formau singurul ei (freamăt. Soarele era încă 
sus pe cer, dar nici o rază nu străbătea bolta verde și 
deasă a pinilor şi cedrilor care stăteau ca un zid dea- 
supra capetelor lui Miki şi Neewa. În jurul lor nu era 
nici urmă ide desiș sau tufișuri ; sub picioare, mici o 
floare sau vreun fir de iarbă. Nimic altceva decît un 
covor gros şi moale de ace de brad brune și carifelare, 
care înăbușiseră sub ele orice viață. Parcă nimfele pă- 
durii și-ar fi făcut aici un dormitor, adăpostit în toate 
anotimpurile de vînt, ploaie și zăpadă ; sau că neamul 
duhurilor — loup-garou — şi-l alesese ca ascunză- 


toare şi din această fortăreață misterioasă şi întunecată, 
ieşeau ca să-şi îndeplinească misiunile lor de strigoi 
printre fiii oamenilor. 

Nioi o păsărică nu ciripea în copaci. Nici un frea- 
măr de viaţă în crengile lor dese. Era atita liniște, încît 
Miki putea să audă cum îi bate cu putere inima. S-a 
uitat la Neewa și, în întuneric, ochii ursuleţului stră- 
luceau de un foc straniu. Nu le era frică, și în această 
liniște mormântală prietenia lor a renăscut cu ceva nou 
în ea, care pătrundea în micuţele lor suflete de sălbă- 
ticiuni şi umplea golul lăsat de moartea mamei lui 
Neewa și de pierderea stăpînului lui Miki. Căţelul a 
gemut încetişor, iar Neewa a scos din gît un sunet de 
parcă ar fi tors, urmat de un mormăit ascuțit ce semăna 
cu grohăitul unui purcel. S-au apropiat unul de altul 
şi au stat umăr la umăr, făcînd faţă cu bravură lumii 
lor. Pe urmă, au pornit ca doi copii care cercetează 
misterul unei case vechi și părăsite. Nu vînau, totuși 
instinctul vînătorii era vreaz în ființa lor şi se opreau 
des ca să cerceteze în jur, să aseulte și să adulmece 
aerul. 

Lui Neewa, totul îi amintea de caverna întunecoasă 
în care se născuse. Oare Noozak, maică-sa, n-avea să 
apară acum pe una din cărările întunecoase ale- pă- 
durii ? Oare nu dormea aici, așa cum donmise în bezna 
vizuinii lor ? Poate, vag, întrebările acestea trecuseră 
prin mintea lui. Căci era, ca şi în cavernă, o liniște 
încremenită ; puţin mai lincolo, umbrele se îngroşau ca 


niște prăpăstii negre. Un asemenea loc, indienii îl ñu- 
mesc mubnedoo — o parte a pădurii lipsită de viață 
din cauza prezenţei demonilor ; pentru că numai de- 
monii fac să crească copacii așa de deşi, încît lumina 
soarelui nu pătrunde niciodată. Și numai bulinițele ţin 
tovărășie spiritelor răului. 

În locul unde se aflau acum Neewa și Miki, un lup 
în toată firea s-ar fi oprit şi s-ar fi întors ; vulpea s-ar 
fi îndepărtat pe furiș, lipindu-se de pămînt; chiar mi- 
cuşa şi ferocea hermină ar (fi cercetat în jur, fără frică, 
cu ochișorii ei roșii, dar, din instinct, s-ar fi întors în 
pădure, la un loc mai deschis. Totuși aici, în ciuda li- 
niştei Şi a întunericului, exista viață. Palpita și stătea 
la pîndă în adincurile negre. Se trezea chiar în mo- 
mentul în care Neewa și (Miki pătnundeau mai adînc 
în acea liniște profundă şi ochi rotunzi ca nişte bile 
începeau să sclipească cu o lumină verzuie. Nu se auzea 
nici un fel de mișcare în frunzișul des al copacilor. Ase- 
menea spiridușilor lui mmbnedoo, bufniţele monstruoase 
priveau în jos, însuflețindu-se încetul cu încetul — şi 
așteptind. 

Apoi o umbră enormă s-a desprins din abisul întu- 
necos și a trecut aşa de aproape peste capetele lui 
Neewa și Miki, că au auzit filfiitul ameninţător al ari- 
pilor uriaşe. În momentul în care creatura fantoma- 
zică dispărea, a ajuns pînă la ei șuieratul și clămpăni- 
tul înfiorător al unui plisc puternic. Pe Miki l-a trecut 
un fior. Instinctul care căuta să se trezească în el s-a 


aprins ca pulberea. Într-o clipă, a simţit apropierea 
unei primejdii necunoscute şi înspăimîntătoare. 

Acum se auzeau zgomote în jurul lor — mişcare în 
copaci, vibrații fantomatice în aer și pocnetul metalic 
clap, clap, clap pe deasupra lor. Miki a văzut iar umbra 
aceea mare apărind şi dispărînd. A fost urmată de a 
doua şi de a treia, pînă cînd bolta de sub copaci a 
părut plină de umbre ; şi cu fiecare umbră, se apropia 
ameninţarea teribilă a pliscurilor puternice. Ca lupul şi 
ca vulpea s-a tupilat, făcîndu-se una cu pămîntul. De 
data aceasta însă, fără scîncetul de frică al cățelului. 
Cu mușchii încordați, își arăta, mirtind, colții cînd 
vreuna din bufnie se repezea atit de jos, încît îi sim- 
qea bătaia aripilor. Neewa răspundea cu un sforăit care, 
ceva mai tirziu în viaţa lui, avea să devină acel muf de 
sfidare al mamei lui. După obiceiul urşilor, stătea în 
două picioare. Și tocmai asupra lui s-a năpustit o um- 
bră — o monstruoasă săgeată înaripată, ţişnind din 
noapte. 

La o distanță de șase picioare, ochii sclipitori ai lui 
Miki l-au văzut pe prieten acoperit de o masă cenușie 
şi cîteva clipe a rămas înspăimântat și încremenit de 
bătăile ca de tunet ale aripilor uriașe. Neewa nu scotea 
nici un țipăt. Răsturnat pe spate, își înfigea ghearele 
într-o asemenea grosime de pene moi, de parcă sub ele 
nu exista nici inimă, nici carne. Simţea asupra lui pre- 
zența a Ceva care însemna moarte. Bătaia aripilor se- 
mäna cu loviturile de măciucă ; îi tăiau răsuflarea şi-i 


paralizau simţurile, totuşi continua să tragă furios cu 
ghearele într-un piept aparent fără carne. 

(În primul și sălbaticul său atac, Oohoomisew, ale 
cărui aripi mari măsurau cinci picioare de la cap la 
cap, groşise numai cu un centimetru priza lui mortală. 
Ghearele lui puternice, care s-ar fi împlîntat ca nişte 
pumnale în organele vitale ale lui Neewa, s-au strîns 
prea devreme, aşa că au prins numai părul des şi pielea 
moale a ursulețului. Acum căuta să-și doboare prada, 
lovind-o cu aripile, așteptind momentul potrivit ca s-o 
dea gata cu loviturile teribile ale ciocului. Încă o jumă- 
tate de minut, și botul lui Neewa ar fi fost bucățele, 

Cum Neewa nu făcea nici un zgomot şi nu scotea 
nici un sunet, Miki a sărit în picioare, arătindu-și colții 
şi mâriind din gitlej. (Deodată, a dispărut din el orice 
urmă de frică, lundu-i locul o sălbatică şi aproape fe- 
ricită exaltare. Recunoscuse dușmanul lor — o pasăre. 
Pentru el, păsările erau o pradă şi nu o amenințare.! 
De vreo douăsprezece ori În călătoria lor cobotind din 
Tara de Sus, Challoner î împușoase, gişte mari canadiene 
şi cocori cu aripi uriașe, Miki mîncase din carnea lor, 
De două ori urmărise cocori răniți, lătrînd din toate 
puterile, și ei fugiseră de el. Acum n-a mai lătrat. Ca 
o săgeată, s-a aruncat asupra maldărului de pene al buf- 
niței. Cele paisprezece livre de carne şi oase s-au abă- 
tut cu forța unui bolovan și Oohoomisew a fost smuls, 
din încleştarea lui și azvârlit pe o parte, bătînd puter- 
nic din aripi. 


Înainte de a-şi putea recăpăta echilibrul, Miki s-a 
repezit din nou asupra păsării, izbind-o cu putere la 
cap, acolo unde îl lovise şi pe cocorul rănit; Oohoo- 
misew a căzut lat pe spate — și Miki, pentru prima 
oară, a scos din gitlej, mîriind, o serie de lătrături săl- 
batice. Acest zgomot era ceva necunoscut pentru 
Oohoomisew şi frații săi însetaţi de singe care pîndeau 
lupta, din întuneric. Pliscurile -care clămpăneau s-au în- 
depărtat și Oohoomisew, bătînd brusc din aripi, s-a ri- 
dicat în aer. 


Cu labele mari din față bine înţepenite, miriind cu 
botul în sus spre peretele întunecat din vîrful copacilor, 
Miki a continuat să latre și să urle sfidător. Ar fi dorit 
ca pasărea să se întoarcă. Dorea să-i rupă şi să-i smulgă 
penele, şi pe cînd îşi lansa provocarea frenetică, Neewa 
s-a răsucit, s-a ridicat în picioare și, cu un strigăt de 
avertizare către Miki, a luat-o din nou la goană. Dacă 
Miki era un ignorant în această chestiune, el, cel puţin 
înțelegea situaţia, I-o spunea din nou instinctul moştenit 
de la generaţiile fără număr. Ştia că în adincurile întune- 
cate din jurul lor plutea moartea — şi se puse pe o fugă 
cum nu mai fugise pînă atunci în toată viaţa lui. Pe 
cînd Miki alerga în urma lui, umbrele începuseră să plu- 
vească din nou din ce în ce mai aproape. 

În faţă au zărit o rază de soare. Printre copacii înalți, 
lumina a început foarte repede să străbată, așa că nu-i 
mai înconjura bezna adincurilor de întuneric. Dacă ar 
mai fi înaintat încă o sută de yarzi, ar fi ajuns la mar- 


ginea unei cîmpii întinse, care era terenul de vînătoare 
al bufnițelor. Dar flacăra instinctului de autoconservare 
era vie în capul lui Neewa ; era încă zăpăcit de lovitu- 
rile ca de trăsnet ale aripilor; trupul fi ardea acolo 
unde ghearele lui Oohoomisew fii sfişiaseră carnea ; vă- 
zînd în drumul lui o îngrămădire de arbori doboriți de 
vint, s-a repezit în acest adăpost atît de iute, încît, o 
clipă, Miki se întrebă unde dispăruse. 

Pătrunzînd în urma lui sub grămada de copaci dobo- 
rîți, Miki s-a întors și şi-a scos capul afară. Nu era mul- 
pumit. Îşi arăta colții și continua să mîrfie. Îşi învinsese 
dușmanul. Îl dăduse peste cap de-a binelea şi-și umpluse 
gura cu pene. În faţa acestei victorii, era contrariat de 
faptul că fugise, urmîndu-l pe Neewa, şi era stăpînit 
de dorința de a se întoarce ca să-i vie de hac. Singele 
Airedale şi Spitz se afirma cu tot mai multă putere 
în el, fără teamă de înfrîngere ; precum și sîngele ta- 
tălui său, uriașul cfine de vinătoare Hela. Acesta era 
imperativul rasei lui; amestecul curajului de lup și 
încăpărinarea vulpii, la care se adăugau fălcile puter- 
nice şi forța lherculeană a ciinelui Mackenzie; dacă 
Neewa nu s-ar (fi vîrît aşa de adînc sub copacii căzuți, 
ar fi ieşit din nou şi şi-ar fi lătrat sfidarea către fiinţele 
acelea cu pene din fața cărora fugiseră. 

Rănile făcute de ghearele lui Ooohoomisew îl ardeau 
pe Neewa ca un (fier înroșit în foc şi nu mai avea chef 
să se bară cu dușmanii veniți din văzduh. S-a apucat 
să-și lingă rănile; după câtva timp, Miki s-a apropiat 


de el şi a mirosit sângele proaspăt şi cald. Asta l-a făcut 
să miriie. Ştia că e sîngele lui Neewa și ochii îi stră- 
luceau ca două globuri de foc, privind spre deschiză- 
tura prin care pătrunseseră în adăpostul Întunecat al 
mormanului de arbori căzuţi. 

A stat neclintit vreo oră și în această oră, ca și în 
aceea de după uciderea iepurelui, s-a maturizat. Cînd, 
în sfîrşit, s-a strecurat cu prudență afară din adăpost, 
soarele cobora în spatele pădurilor dinspre apus, A 
cercetat în jur, pîndind cu atenţie orice mişcare sau 
zgomot. Nu mai avea atitudinea umilă și rugătoare a 
cățelandrului. Picioarele-i prea lungi stăteau bine prop- 
tite în pămînt. Membrele lui colțuroase erau puternice, 
de parcă ar fi fost sculptate dintr-un lemn noduros; 
avea trupul încordat, urechile ciulite şi capul solid aşe- 
zat Învre umerii osoși, care anunța, pentru viitor, © 
forță gigantică. Ştia că-l îîmpresoară Marea Aventură. 
Lumea lui nu mai era o lume de joacă şi de mîngfieri 
sub conducerea unui stăpîn. În ea pătrunsese ceva imens 
şi palpitant. 

După o bucată de vreme, s-a așezat pe burtă lingă 
gura adăpostului şi s-a apucat să roadă capătul frîn- 
ghici care-i atirna de gît. Soarele s-a lăsat tot mai jos, 
apoi a dispărut. Îl tot aștepta pe Neewa să iasă şi să 
stea cu el afară. Când amurgul a făcut loc întunericu- 
lui, s-a îndreptat spre intrarea adăpostului și l-a găsit 
pe Neewa acolo. Împreună, şi-au cufundat privirile în 
noaptea plină de mistere. 


O vreme, a domnit tăcerea absolută a primei ore de 
întuneric, specifică ținuturilor nordice. Sus, pe cerul 
senin, stelele apăreau două cîte două, apoi în constelații 
surălucitoare. Luna răsărise devreme. Tirecuse de crește- 
tul pădurilor, scăldind pămîntul într-o lumină aurie, şi 
în strălucirea ei noaptea părea plină de umbre negre 
groteşti, nemişcate și mute. Pe urmă, liniștea a fost în- 
treruptă. Din adîncurile unde mişunau bufniele venea 
un sunet profund şi ciudat. Miki mai auzise ņipătul 
ascuţit și bu-hu-u-u, bu-bu-u-u, bu-bu-u-u-ul bufniţelor 
mici, jefuitorii capcanelor, dar nu auzise niciodată 
glasul acestor Jezabele ! cu aripi puternice şi al Fran- 
kensteinilor è din adincurile codrilor — adevărații mă- 
celari ai nopţii. Era un sunet profund, gutural, mai 
mult un vaier decît un țipăt; un geamăt aşa de scurt 
şi de slab, poate din prudență, sau de teama c-ar putea 
speria o eventuală pradă. Citeva minute, toate colpu- 


1 Jezabel — personaj biblic, soția lui Achab, regele Israelului 
între anii 874—835 ñen, şi mama Athaliei. A persecutat religia 
naţională a evreilor, l-a condamnat la moarte pe profetul Elie 
i a exersat asupra lui Achab o influență rea, împingîndu-l la 
i A fost omorită şi corpul ei aruncat la cini. Simboli- 
zează tirania și răutatea înverșunată. (n) 

2 Frankenstein — personaj celebru, creat de romanciera en- 
şleză Mary Wollstonecraft Shelley fn 1817 în povestirea cu ace- 
lași nume. Este numele unui savant care a dat viaţă unui per- 
sonaj monstruos, alcătuit din diverse părți de corp omenesc luate 
de la morţi, dar fără suflet. Neavind nume, a rămas cunoscut 
sub numele tinărului savant — Frankestein — întruchipind rău- 
tatea monstruoasă şi răzbunătoare, ce se ridică mpotriva pro- 
priului său creator. (n.r.) 


rile întunecate ale pădurii au dat fiecare, unul după 
altul, semn de viață ; apoi s-a -aşternut din nou tă- 
cerea, întreruptă din cînd în cînd de filftitul uşor al 
aripilor uriașe izbind virfurile brazilor şi cedrilor, cind 
vînătorii îşi luau zborul pe deasupra lor în direcţia 
cîmpiei. 

Plecarea bufniţelor a fost pentru Neeva și Miki doar 
preludiul bacanalei nocturne. Au stat multă vreme de 
veghe, unul lîngă altul, ascultind. Pe lîngă adăpost a 
trecut, furişindu-se, o pisică-pescar, căreia i-au prins 
mirosul ; le-a parvenit țipătul îndepărtat al unei lişiţe, 
lătratul unei vulpi neliniștite şi mugetul unei femele de 
clan, care păştea pe malul unui lac, de partea cealaltă 
a cimpiei. În cele din urmă, s-a întîmplat ceva care a 
făcut ca sîngele să le circule mai repede și o emoție 
mai puternică să le cuprindă sufletele. 

Părea, la început, foarte îndepărtat — urletul răgu- 
şit al lupilor, gonind după pradă. Se îndrepta spre par- 
tea de nord a cimpiei și aceasta făcea ca wrletul să 
ajungă repede la ei, o dată cu vîntul care bătea dinspre 
nord-vest. Urlewul haitei se auzea acum foarte clar și 
în creierul lui Miki imagini nedeslușite şi amintiri con- 
fuze prindeau cu iuțeală viață. Ce auzea nu era vocea 
lui Challoner, ci un glas pe care îl cunoştea. Era glasul 
lui Hela, uriașul lui tată ; glasul mamei sale, Numa; 
glasul semenilor lui, glasul a sute și mii de generaţii ; 
instinctul acestor generaţii şi amintirile confuze ale 
primei copilării puneau stăpînire pe el. Puțin mai tîr- 


ziu, îi va trebui inteligență şi experiență ca să poată 
deosebi mica diferență dintre lup și ctine. Glasul acesta, 
glasul sîngelui său venea spre el. Se îndrepta spre ei 
cu iuțeală, fioros şi plin de setea sîngelui şi a foamei. 
L-a uitat pe Neewa. N-a observat că ursulețul s-a tras 
înapoi, furișindu-se mai adînc sub grămada de trun- 
dhiuri căzute. S-a ridicat în picioare şi a stat neclintit 
şi încordat, uitînd de toate, în afară de fiorul chemării 
haitei care vâna. 

Cu răsuflarea tăiată, sleit de puteri, cu ochii serutind 
cu înfrigurare întunericul nopții din fața lui ca să des- 
copere strălucirea apei care ar fi putut să-l salveze, 
Ahtik, tînărul caribu, gonea la vreo sută de yarzi îna- 
intea lupilor, ca să scape cu viață. Haita se răspândise 
în formă de potcoavă, iar cele două extremități înce- 
puseră să alerge în rînd cu el, gata să-l împresoare, 
să-l apuce de vinele genunchilor și să-l doboare. În 
aceste clipe supreme, toate glasurile amuţiseră şi tînă- 
rul caribu simţea că se apropie sfârşitul. Cu disperare, 
a luat-o la dreapta şi a pătruns în pădure. 

Miki a auzit zgomotul făcut de corpul lui şi s-a tras 
“mai aproape de adăpost. Zece secunde mai tirziu, Ahtik 
a trecut la cincizeci de picioare de el — o formă enormă 
şi grotescă în lumina lunii ; răsuflarea lui horcăitoare 
era plină de groaza și deznădejdea morţii apropiate. Tot 
așa de repede cum a apărut a şi dispărut și i-au luat 
locul vreo zece umbre tăcute, care au trecut așa de re- 


pede, că lui Miki i s-a părut că sînt ca suflarea vintu- 
lui care vine şi trece. 

Citeva minute a stat şi a ascultat, dar din nou tăcerea 
s-a aşternut asupra nopții. După un timp, s-a întors 
înapoi în adăpost şi s-a culcat lîngă Neewa. 

În ceasurile care au urmat, a avut un somn agitat. A 
visat lucruri pe care le uitase. L-a visat pe Challoner. 
I-au apărut în vis nopţile reci și focurile uriaşe; a 
auzit vocea stăpînului și a simţit din nou atingerea 
mâinii lui; dar peste toate și din toare se ridica stri- 
găzul sălbatic de vînătoare al semenilor lui. 

În zorii zilei a ieșit din adăpost și a adulmecat urma 
lupilor şi a caribuului. Pînă acum, în peregrinările lor, 
Neewa avusese conducerea ; acum, Neewa era acela 
care mergea în urmă. Cu mările pline de mirosul greu 
al hairei, Miki s-a îndreptat cu hotărire spre cîmpie. 
I-a trebuit o jumătate de oră ca să ajungă la marginea 
ei. Pe urmă a dat de o ridicătură de teren întinsă și 
pietroasă, dincolo de care a adulmecat urma, coborind 
o pantă abruptă, în partea mai largă a văii. 

„Aici s-a oprit. 

La douăzeci de picioare sub el şi la cincizeci de pi- 
cioare depărtare zăcea leşul, în parte devorat, al tînăru- 
lui caribu. Nu priveliștea acestuia l-a înfiorat într-atit 
încît i se oprise inima în loc. Din desișurile cîmpiei 
venise Maheegun, lupoaica renegată, ca să se sature din 
prada la dobîndirea căreia nu contribuise. Era o crea- 


tură deşelată, care umbla furișindu-se, dar iute de colți, 
slabă de i se vedeau coastele după boala pe care o con- 
tractase, mîncînd o momeală otrăvită ; o fiară de care 
fugeau şi semenii ei — lașă, în stare să-și ucidă și pro- 
priii săi pui. Dar pentru Miki nu era nimic din toate 
astea. În ea vedea, în carne și oase, ceea ce memoria și 
instinctul îi aminteau de mama lui. lar mama lui exis- 
tase înaintea lui Challoner, stăpînul său, 

Un minut, două, a stat locului, tremurind, apoi a 
început să coboare ca și cum s-ar fi dus spre Challoner, 
dar cu multă precauţie, cu o neliniște ciudată, cu o 
stranie bucurie în el, pe care prezența omului n-ar fi 
putut să d-o trezească. (A fost lîngă Maheegun înainte 
ca ea să-și dea seama de apropierea lui. Acum simțea 
în nări, viu, mirosul Mamei, care îl umplea de o mare 
bucurie ; totuși fi era frică. Dar nu era o frică fizică. 
Lipit de pămînt, cu capul Între labe, a gemut. 

Ca fulgerul, lupoaica s-a întors, arătîndu-și colții 
pe toată lungimea fălcilor, iar ochii injectați de sînge 
străluceau bănuitori şi ameninţători. Miki n-a avut nici 
măcar timp să facă o mișcare sau să scoată alt geamăt. 
Cu iuţeala unei pisici, lupoaica proserisă s-a aruncat 
asupra lui. Colşii ei l-au fulgerat numai o dată — apoi 
a dispărut. Sîngele curgea din umărul lui Miki, dar nu 
arsura dureroasă a rănii l-a făcut să stea câtva timp fn- 
cremenit, ca o stană de piatră. Mirosul Mamei se sim- 
qea încă în locul unde fusese Maheegun. Dar visurile i 


se spulberaseră. (Ceea ce fusese Amintire s-a destrămaţ, 
în cele din urmă, într-un oftat adînc, întrerupt de un 
suspin dureros. Pentru el, ca și pentru Neewa, nu mai 
exista Challoner, nu mai exista mamă. Dar rămînea 
lumea largă! Lumea în care răsărea soarele. Din ea 
emana fiorul şi parfumul vieţii. Și lîngă el — foarte 
aproape — era mirosul bogat şi plăcut al cărnii. 

L-a adulmecat cu lăcomie. Apoi s-a întors şi a văzut 
trupul negru şi rotofei al lui Neewa coborînd povir- 
nișul văgăunei, venind ca să se alăture și el ospățului. 


CAPITOLUL IX 


Dacă Makoki, bătrinul indian cree 1, cu fața ca per- 
gamentul, curierul dintre God's Lake şi Fort Churchill, 
ar fi cunoscut povestea lui Miki și Neewa pînă în mo- 
mentul În care se pregăteau să mănince din grăsimea 
şi leşul pe jumătate devorat al tinărului caribu, ar fi 
spus că Iskoo Wapoo, Spiritul Bun al animalelor, ve- 
ghea asupra lor cu foarte multă grijă. Pentru că Ma- 
koki credea cu adevărat în zeitățile pădurii tot atît 
de mult ca în acelea ale propriei sale colibe. Ar fi dar 
povestirii o versiune pitorească personală și ar fi spus-o 
micilor săi nepoți, iar copiii fiului său ar fi pinut-o 
minte ca s-o povestească, mai tîrziu, propriilor lor copii. 

Nu era în firea lucrurilor ca un ursuleț negru și un 
căţel Mackenzie corcit cu Airedale şi Spitz să se înto- 
vărăşească, aşa cum făcuseră Neewa şi Miki. De aceea, 
ar fi afirmat că Spiritul Binefăcător care veghează asu- 


1 Numele unui trib indian. (n.t.) 


pra animalelor cu patru picioare trebuie să fi avut, încă 
de la început, un ochi îndreptat asupra lor. A fost ea 
— Iskoo Wapoo, o zeiţă şi nu un zeu — cea care l-a 
împins pe Challoner s-o ucidă pe mama lui Neewa, 
marea ursoaică neagră ; şi tot ea l-a pus să-i lege pe 
ursuley și pe căţel cu aceeaşi bucată de frînghie, ca să 
nu moară, atunci cînd au căzut din barca omului alb 
în viltoare, ci să devină prieteni și să se ajute unul pe 
altul. Neswa-pawuk („doi frăini“) i-ar fi numit Ma- 
koki și, dacă ar fi fost pus la încercare, şi-ar fi tăiat, 
mai degrabă, un deget decît să facă vreun rău unuia 
din ei. Dar Makoki nu ştia nimic despre aventurile lor 
şi în dimineaţa aceea cînd ei au coborit să ospăteze, el 
se afla la o sută de mile depărtare, tirguindu-se cu un 
om alb care avea nevoie de un ghid. N-avea să știe 
niciodată că Iskoo Wapoo se afla chiar în momentul 
acela lîngă el, punînd la cale un lucru care avea să aibă 
atita însemnătate în viața lui Neewa și Miki. 

Între timp, Neewa și Miki înfulecau cu lăcomie. 
Aveau foarte mult simț practic. Nu priveau înapoi 
spre trecut, ci erau complet absorbiți de prezent. Lungi 
cît un an le păruseră cele cîteva zile de emoţii și în- 
tîmplări pe care le trăiseră. Dorul de mamă îşi pierduse 
puțin câte puţin din intensitate, iar pierderea stăpînu- 
lui nu mai conta acum, în felul cum se desfășurau lu- 
crurile cu Neewa și Miki. Ultima noapte rămăsese vie 
în amintirea lor ca un eveniment deosebit — lupta cu 
bufniţele monstruoase, ca să scape cu viață; uoiderea 


tinărului caribu de către lupi; şi (pentru Miki) scurta 
şi amara experiență cu Maheegun, lupoaica renegată. 
Umărul îl andea în locul în care își înfipsese ea colții. 
Dar faptul nu-i micşora pofta de mîncare. În timp ce 
înfuleca, mâria și se îndopă pînă nu mai încăpu ni- 
mic în el. 

Apoi se aşeză pe picioarele de dinapoi şi privi în 
direcţia în care plecase Maheegun. 

Privea spre est, către Golful Hudson, dincolo de ctm-! 
pia imensă ce se întindea între două șiruri de munţi 
care semănau cu zidurile unei păduri aurite în lumina 
soarelui de dimineață. Nu văzuse niciodată lumea așa 
cum i se înfățișa acum. Lupii doboriseră caribuul pe 
povârnișul prăpăstios al unui deal care ieșea, ca un de- 
get, în afara pădurii plină de bufniţe, iar leșul zăcea 
pe o pantă înverzită ce domina cîmpia. Din marginea 
povârnișului, Miki putea cuprinde cu privirea întreaga 
vale — atît de departe, că priveliștea minunată pe care 
o avea în față unea, în zare, strălucirea. soarelui cu al- 
bastrul cerului. În faţa lui se întindea un adevărat rai 
plin de promisiuni ademenitoare ; vaste întinderi de 
pășuni verzi şi catifelate ; crînguri pierzîndu-se în za- 
rea pădurii adînci, ce începea cu lanțul de munţi din 
depărtare ; întinderi vaste, acoperite de tufișuri strălu- 
citoare În culorile lui iunie ; iei-colo, sclipirea apei şi, 
la o jumătate de milă, un lac ca o oglindă uriaşă, măr- 
ginit de verdele închis al brazilor și cedrilor. 


Într-acolo plecase Maheegun, lupoaica. Se întreba 
dacă se va mai întoarce. A adulmecat aerul, căutindu-i 
mirosul. Dar în inima lui nu mai sălășluia dorul de 
mamă. Ceva începuse să-i arate ce mare diferență este 
între tine și lup. Cîteva clipe nădăjduise că viața avea 
să-i ofere o altă mamă, pe care o confundase cu cea 
pierdută. Abia acum înţelegea. Încă puţin și colții lui 
Maheegun i-ar fi sfișiar umărul sau i-ar fi retezat, la 
gît, vena jugulară. Zebab-Gone-Gawin (Unica Mare 
Lege) i se impunea acum, legea implacabilă a supravie- 
țuirii celor mai puternici. Să trăieşti înseamnă să lupi 
— să omori ; să Învingi pe oricare fiinţă cu picioare sau 
aripi. Pentru el, pe pămînt şi în văzduh erau nenumă- 
rate primejdii, Nicăieri, de cînd îl pierduse pe Challo- 
ner, nu găsise prietenie decît în inima lui Neewa, ursu- 
leţul orfan spre Neewa s-a întors, mârtind la pasă- 
rea-elanului, cu penaj viu colorat, care zbura în preajmă 
ca să apuce o bucăţică de carne. 

Numai cu cîteva minute mai înainte, Neewa cintă- 
rise douăsprezece livre; acum cîntărea paisprezece sau 
cincisprezece. Avea pîntecele umflat ca un sac bine în- 
desat şi în prezent, făcut ghem, stătea la soare lingîn- 
du-și botul, satisfăcut de el însuşi și împăcat cu lumea. 
Miki se frecă de el, iar Neewa mirii prietenos. Se răs- 
turnă pe spatele lui grăsun și-l invită pe Miki la joacă. 
Acest lucru se întîmpla pentru prima oară ; Miki, lä- 
vând vesel, sări pe el. Zgiriind, mușcînd, lovindu-se și 
însoțind bătălia lor prietenească cu miriituri furioase 


din partea lui Miki şi cu grohăituri ascuțite ca de pur- 
cel din partea lui Neewa, se rostogoliră pînă la mar- 
ginea povirnişului. Erau cel puţin o sută de picioare 
pînă jos — o pantă abruptă care ducea spre cîmpie — 
şi fură proiectați, ca din puşcă, de-a rostogolul pînă 
jos. Pentru Neewa n-a fost prea dezagreabil. Era ro- 
tund şi gras și se rostogolea cu ușurință. 

Cu Miki era altceva. Fiind numai picioare, piele și 
oase, venea la vale ca un ghem, răsucindu-se, făcînd 
salturi, pînă ce, la marginea câmpiei, s-a lovit de o 
muche pietroasă şi a rămas acolo, ameţit și fără su- 
flare, S-a ridicat clătinîndu-se și gifiind. Cităva vreme, 
totul s-a învârtit în jurul lui într-un cerc care-i făcea 
greață. Cînd şi-a revenit, l-a zărit pe Neewa la vreo 
douăsprezece picioare distanță. 

Neewa tocmai făcuse o descopenire grozavă. Ca un 
copil pe săniuță sau ca un castor pe coadă, nimeni nu 
apreciază mai mult „alunecușul“ decît un pui de urs 
negru și în timp ce Miki îşi venea în fire, Neewa se 
urcă douăzeci-treizeci de picioare pe povârniș și se dădu 
de bună voie, din nou, de-a rostogolul pînă jos. Miki 
rămase cu gura căscată de uimire. Neewa se sui încă 
o dată și-și dădu drumul la vale — iar lui Miki îi pieri 
răsuflarea. De cinci ori l-a unmărit cu privirea pe 
Neowa suind douăzeci-treizeci de picioare pe panta în- 
verzită şi venind de-a tumba pînă jos. A cincea oară 
s-a aruncat asupra lui şi i-a tras o bușeală care era cît 
pe ce să se încheie cu o adevărată bătălie. 


După asta, Miki s-a apucat să exploreze, în lung, 
poalele povirnișului şi Neewa a binevoit să-l urmeze 
vreo sută de yarzi, dar mai departe a refuzat categorie 
să meargă. Într-a patra lună a tinerei lui existențe atit 
de interesante, Neewa era convins că Natura îi dăduse 
viață ca să aibă mereu plăcerea să-şi umple stomacul. 
Pentru el, mîncarea era singurul și unicul scop al exis- 
tenței. În lunile următoare avea o treabă importantă de 
îndeplinit, dacă voia să mențină recordul familiei lui, 
iar faptul că Miki părea să abandoneze leșul gras și 
zemos al tînărului caribu îl umplea de neliniște și re- 
voltă. Dintr-o dară a dat uitării orice gînd de joacă și 
a pornit pe pantă în sus, cu o preocupare care era, sută 
în sută, practică. 

Văzînd asta, Miki a lăsat baltă proiectul de explo- 
rare şi s-a luat după el. Ajunși pe cornișa pantei, la 
douăzeci de yarzi de leşul caribuului, au privit de lingă 
grămada de bolovani la provizia lor de carne. În 
aceeași clipă au amuţit, încremeniți de uimire. Două 
bufniţe uriaşe sfișiau leșul. Pentru Miki și Neewa, aceş- 
tia erau monștrii din pădurea întunecată din care abia 
reușiseră să scape cu viață. În realitate, nu erau din 
neamul lui Oohoomisew, al tilharilor care văd noap- 
tea. Erau bufniţe-de-zăpadă, care se deosebesc de cele- 
lalte prin aceea că vederea lor, în plină zi, este tot atît 
de pătrunzătoare ca a unui șoim. Mispoon, masculul 
uriaş, era ide un alb imaculat. Femela sa, ceva mai mică, 
era văngată într-o culoare brună de ardezie și amindoi 


aveau capetele rotunde și o înfăţişare înfricoşătoare, 
pentru că nu aveau smocuri de fulgi la urechi. Mispoon, 
cu aripile lui splendide pe jumătate întinse peste leşul 
lui Ahtik, caribuul mort, smulgea cu lăcomie carnea 
cu ciocul lui puternic, încît Neewa și Miki puteau să-i 
audă clămpănitul. Newish, femela, avea capul aproape 
cufundar în măruntaiele lui Ahtik. înfățișarea lor şi 
zgomotul pe care-l lfăceau, mincînd, erau suficiente să 
zdruncine nervii unui urs mai în vîrstă decit Neewa, 
care sta ghemuit după un bolovan și nu i se vedea decit 
capul. 

Miki avea în gîtlej un mîrfit de nemulțumire. Dar şi. 
l-a stăpînit și s-a lipit şi el de pămînt. Sîngele uriașu- 
lui vînător care fusese tatăl său se trezea din nou în. 
el ca o flacără, Leşul îi aparţinea și era gata să se lupte, 
pentru el. Și nu învinsese el, în pădure, bufnița cea 
mare ? Dar aici erau două. Faptul l-a făcut să rămînă 
culcat pe burtă o clipă, două, mai mult chiar, şi în. 
acest scurt interval a survenit neprevăzutul. 

A zăriv-o pe Maheegun, lupoaica renegată, ieşind, pe 
furiș, din tufişurile de ipe partea cealaltă a povîrnişului. 
Cu spatele adus, cu ochii roșii, cu coada lăsată în jos, 
strecurîndu-se pe nesimţite, ca ucigașii, înainta pe bu- 
cata de teren deschis, umbră cenușie şi necruțătoare. Aşa 
furişat cum mergea, a acţionat cu mare iuțeală. S-a 
aruncat de-a dreptul asupra lui Mispoon, cu un mârtit. 
și un clănțănir de colti care l-a făcut pe Miki să se 
lipească şi mai tare de pămînt. 


Maheegun și-a înfipt adînc colții în armura de pene 
a lui Mispoon, groasă de cinci degete. Mispoon, luat 
prin surprindere, fără a se fi putut pregăti de luptă, s-ar 
fi trezit cu capul smuls din corp, dacă n-ar fi interve- 
nit Newish. Scoţindu-și capul plin de sînge din mă- 
runtaiele lui Ahtik, aceasta s-a repezit la Mahcegun cu 
un țipăt gutural şi hîrfit — un țipăt care nu semăna cu 
strigătul nici unei alte viețuitoare. Şi-a înfipt ciocul şi 
ghearele în spatele lupoaicei, și Maheegun, dînd dru- 
mul lui Mispoon, s-a aruncat cu furie asupra noului 
atacant. Deocamdată, Mispoon scăpase, dar cu un te- 
ribil sacrificiu din partea lui Newish. Dintr-o singură 
mușcătură bine plasată a fălcilor ei cu colți lungi, Ma- 
heegun aproape smulse, din corpul lui Newish, una din 
marile ei aripi. Mispoon a simţit în pipătul de suferință 
pe care ea l-a scos un vaiet de agonie ; s-a ridicat, bà- 
tind din aripi, s-a cumpănit o clipă şi s-a prăvălir pe 
spatele lupoaicei cu atita putere, încît a răsturnat-o pe 
Maheegun. 

Enorma bufniţă și-a înfipt adînc ghearele în deșertul 
lupoaicei, agăţindu-se de această parte vitală a rene- 
gatei cu o tenacitate feroce și răzbunătoare. În această 
încleştare, Maheegun a simţit împunsătura morţii. S-a 
răsturnat pe spate ; s-a rostogolit iarăși şi iarăşi, urlînd, 
muşcînd și zgîriind zadarnic în efortul de a se elibera de 
pumnalele care o ardeau și care pătrundeau tot mai 
adînc în măruntaiele ei. Mispoon se ținea bine, rosto- 
golindu-se cînd se rostogolea ea, bătînd din aripile lui 


uriașe, strîngîndu-și ghearele într-o încleştare din care 
nici moartea n-ar fi putut să-l smulgă. Femela lui zăcea 
la pămînt, în agonie. Viaţa i se scurgea o dată cu sîn- 
gele din rana adincă de la coaste, totuși, cu privirea 
înceţoșată de apropierea morţii, a făcut un ultim efort 
ca să-l ajute pe Mispoon. Și Mispoon, erou pînă la 
capăt, şi-a menținut încleștarea pînă cînd a murit. 

Mahcegun s-a tîrît spre marginea tufişurilor. Acolo 
s-a eliberat de bufnița cea mare. Dar îi rămăseseră ră- 
nile adinci din şale. Singele i se scurgea din burtă, pe 
cînd îşi (făcea drum spre adăpostul desișului, lăsînd în 
urmă o diră roșie. La un sfert de milă mai încolo, s-a 
culcat sub un tufiș de pini mărunți şi, puţin mai tîrziu; 
a murit, 

Pentru Neewa și Miki — dar mai ales pentru fiul lui 
Hela — această luptă teribilă Lărgise și mai mult subtila 
şi mereu crescînda înţelegere a lumii așa cum exista 
pentru ei. Era înțelepciunea experienţei care nu se uită 
şi la care se adăuga instinctul străvechi și ereditatea 
speciei.  Omoriseră vietăți mici — Neewa, gîndaci, 
broaște și viespi ; Miki, iepurele — se luptaseră pentru 
existenţă ; trecuseră prin experiențe care de la început 
fuseseră un joc cu moartea; dar a fost nevoie de în- 
cununarea unei lupte ca aceea pe care o văzuseră cu 
ochii lor ca să li se deschidă porţile spre o nouă pers- 
pectivă a vieții. Ă 

A trecut un timp până cînd Miki s-a apropiat şi a 
mirosit-o pe Newish, bufnița moartă. Nu mai simțea 


dorința să-i smulgă penele sub aţiţarea unui triumf şi 
cruzimi copilăreşti. În acelaşi timp, cu o mai mare în- 
ţelegere a lucrurilor, se năştea în el abilitatea şi vicle- 
nia.. Soarta lui Mispoon și a perechii sale îl învățase 
valoarea meprețuită a tăcerii şi a prudenţei ; acum știa 
că în lume existau multe viețuitoare care nu se temeau 
de el şi care n-ar fi fugit din fața lui. Pierduse dis- 
prețul imprudent și fanfaron pentru creaturile cu aripi ; 
învățase că pămîntul nu era făcut numai pentru el și, 
ca să-şi păstreze locșorul pe dinsul, trebuia să lupte 
așa cum se luptaseră Maheegun şi bufniţele. Căci în 
vinele lui Miki cungea sîngele fierbinte de luptător al 
unui întreg şir de strămoşi care se prelungea, înapoi, 
în timp, pînă la lup. 

La Neewa, procesul de deducție era cu totul diferit. 
Cei din neamul lui nu erau agresivi, exceptind cazul 
cînd se luptau între ei, Nu obișnuiau să atace alte ani- 
male şi nici nu constituiau o pradă pentru ele. Era o 
pură întîmplare din naștere faptul că nici o altă crea- 
tură din tot întinsul său domeniu nu era îndeajuns de 
puternică, singură sau în grup, să învingă un urs negru 
adult în luptă dreaptă. Așa că Neewa, ln materie de 
luptă, n-a învăţat nimic din tragedia lui Maheegun 
şi a bufnițelor. Ciştigul lui, dacă exista vreunul, era 
o prudență mai mare. Îl interesa mai ales faptul că 
Maheegun și cele două bufniţe nu devoraseră tînărul 
caribu. Cina era, deocamdată, salvată. 


Cercetînd atent împrejurimile cu ochişorii lui rotunzi, 
în eventualitatea unui: alt bucluc, a rămas ascuns la 
loc sigur, urmărindu-l pe Miki care explora scena bă- 
tăliei. De la trupul bufniței, Miki a trecut la Ahtik, și 
de la Ahtik a adulmecat încetişor drumul spre desiș, 
pe unde apucase Maheegun. La marginea pădurii a 
dat peste Mispoon. N-a mers mai departe, ci s-a întors 
la Neewa, care, între timp, îşi dăduse seama că putea 
să iasă, fără grijă, în teren descoperit. 

În ziua aceea, Miki a fost nevoit să intervină de 
vreo cincizeci de ori ca să apere provizia de carne. Pă- 
sările-elanului, cu ochii lor mari şi cotcodăcitul lor ne- 
întrerupt, erau cele mai plictisitoare; gaițele de Ca- 
nada erau foarte perseverente ; în două rînduri, o her- 
mină mică cu blana cenușie și ochii roșii ca granatele 
a venit să se îndoape cu sînge. Miki s-a aruncat asupra 
ei cu atita furie, încît nu s-a mai întors a treia oară. 
Către amiază, corbii au adulmecat sau au văzut leșul 
şi zburau pe deasupra lui în cerc, aşteptind ca Neewa 
şi Miki să plece. Mai tirziu, au început să croncăne, în 
semn de protest, de pe vîrfurile copacilor de la mar- 
ginea pădurii. 

În noaptea aceea, haita n-a mai revenit pe povârniș. 
Carnea fiind din belşug, lupii — care se găseau acum 
dincolo de trecătoarea unde erau Miki și Neewa — ur- 
măreau o nouă pradă, departe spre vest. O dată sau 
de două ori au auzit urletul lor îndepărtat. 


Din nou, în noaptea înstelată, au vegheat și au ascul- 
tat, ţipînd în răstimpuri. În revărsatul blind şi cenuşiu 
al zorilor, s-au întors iarăși la ospățul lor. 

Şi în acest fapt, Makoki, bătrinul curier cree, ar fi gä- 
sit dovada prezenței Spiritului Binefăcător. Căci s-au 
scurs zile după zile şi nopţi după nopți, în care sîngele 


şi carnea lui Ahtik le-au dat lui Neewa şi Miki o forță 


şi o creştere miraculoase. În a patra zi, Neewa devenise 
att de gras şi lucios, încît se făcuse cu jumătate mai 
mare decît fusese în ziua cînd căzuse din barcă, Miki 
începuse să se împlinească. Nu-i mai puteai număra 
coastele de la distanță. Pieptul i se lăţise, picioarele 
pierduseră din stingăcia lor colţuroasă. Prin exercițiul 
făcut pe oasele lui Ahtik, fălcile i se întăriseră. O dată 
cu această dezvoltare simțea din ce în ce mai puțin 
vechea dorință copilărească de joc şi din ce în ce mai 
mult nerăbdarea vinătorului. A patra noapte auzi din 
nou urletul de vînătoare al lupilor, care făcu să vibreze 
în el o exaltare sălbatică. 

Pentru Neewa, grăsimea, buna dispoziţie: şi mulţu- 
mirea erau sinonime. Deoarece avea carne, nu era de 
loc tentat să treacă dealul. De două, trei ori pe zi 
cobora la pirtu ; în fiecare dimineaţă și după-amiază — 
mai ales spre apusul soarelui — iși făcea cheful, 
dindu-se de-a dura de pe deal. În plus, începu să-și 
facă siesta de după-amiază în furca unui copăcel. Cum 
Miki nu găsea nici un rost şi nici ceva sportiv să se 
dea pe tobogan şi cum nu putea să se cațăre în copaci, 


începu să-şi petreacă timpul, din ce în ce mai mult, 
umblînd încoace și-ncolo la poalele muntelui. Ar fi 
dorit ca Neowa să meargă cu el în aceste expediţii. Nu 
pleca niciodată pînă nu-l ruga pe Neewa să coboare 
din copac, sau pînă nu făcea un efort ca să-l abată de 
la singurul drum pe care-l parcurgea pînă la piriu şi 
înapoi. Încăpăținarea lui Neewa n-ar fi putut provoca 
niciodată o adevărată supărare între ei. Miki ţinea prea 
mult la el ca să se întîmple așa ceva ; dar dacă s-ar 
fi ajuns la o situație hotărttoare și dacă Neewa s-ar 
fi gîndit că Miki nu se va mai întoarce, fără îndoială 
că l-ar fi urmat, j 

A fost o altă cauză, mult mai importantă decît o 
ceartă obişnuită, care a ridicat primul mare obstacol 
între ei. S-a întîmplat că Miki era dintr-un neam care 
preferă carnea proaspătă, pe cînd lui Neewa Îi plăcea 
cea fezandată. De la a patra zi încolo, ce mai rămăsese 
dim leșul lui Ahtik începuse să se împută. În a cincea 
zi, Miki găsi carnea greu de mîncat; în a șasea, im- 
posibil. Pentru Neewa devenea tot mai delicioasă pe 
măsură ce gustul şi mirosul erau mai puternice. În a 
şasea zi, a fost atît de încîntat, îndit s-a tăvălit peste 
ea. Pentru prima oară, în noaptea aceea, Miki n-a pu- 
tut dormi lingă el. 

În a şaptea zi, s-a ajuns la punctul culminant. Mi- 
rosul lui Ahtik se înălța puternic pînă la cer. Duhoarea 
plutea în aer, purtată pînă departe de briza blindă a 
lui iunie, atrăgînd toți corbii din regiune. Ea l-a alun- 


gat pe Miki, care s-a furişat ca un ciine bătut, pînă 
jos la pinu. Cînd Neewa a coborit să bea apă după 
masa de dimineață, Miki l-a mirosit numai o clipă şi 
imediat s-a îndepărtat de el. De fapt, era o foarte mică 


diferență acum între Ahrik și Neewa, atît doar că unul 


stătea nemișcat, iar celălalt umbla. Amîndoi miroseau 
a hoit și, hotărît lucru, amindoi se împuţiseră. Pînă şi 
corbii care se învîrteau în cercuri deasupra lui Neewa 
se mirau cum de umbla ca o ființă vie. 

În noaptea aceea, Miki a dormit sub un tufiş, lingă 
phriu. Era înfometat și singur şi, pentru prima oară, 
după multe zile, a simţit cît de mare şi de goală este 
lumea. Îi era dor de Neewa. A suspinat după el în 
liniştea înstelată a lungilor ceasuri dintre apus și rä- 
sărit. 

Soarele era demult sus, cînd Neewa a coborit colina. 
Îşi terminase micul dejun, rostogolitul de dimineaţă și 
mirosea mai rău ca oricind, Miki a încercat iar să-l 
convingă să vină cu el, dar Neewa era dezgustător de 
încăpăținar și voia să rămînă în splendida lui stare 
actuală. În dimineața aceea, părea mai nerăbdător ca 
de obicei să se reîntoarcă pe povinniș. Toată ziua pre- 
cedentă fusese nevoit să alunge corbii de la carne, iar 
astăzi erau de două ori mai stăruitori în eforturile: lor 
de a-l jefui, După ce a băut, mormăind şi strigînd ceva 
spre Miki, s-a grăbit să urce dealul. 

Drumul pe povîrniş trecea printre grămezile de stînci 
de unde Miki și el priviseră bătălia dintre Maheegun și 


cele două bufnițe ; prudent, se oprea totdeauna, cîtva 
vimp printre aceste stînci, ca să se asigure că totul. era 
în regulă pe. terenul descoperit. În dimineaţa aceea, a 
primit o mare lovitură. Leșul lui Ahtik era complet 
negru de corbi. Kakakew şi hoarda lui tuciurie de cură- 
itori de hoituni coboriseră ca un nor ; sfișiau, se luptau 
și băteau din aripi în jurul lui Ahtik ca şi cum înne- 
buniseră cu toţii. Un alt nor plana în văzduh ; fiecare 
tufiș și arbust din apropiere se apleca sub greutatea lor, 
iar penajul negru ca de cărbune le strălucea în soare de 
parcă chiar atunci se îmbăiaseră în căldarea unui spoi- 
tor, Neewa încremenise, Nu-i era frică; îi alungase de 
multe ori pe hoţii aceştia fricoși. Dar niciodată nu fuse- 
seră atît de mulți. Nu mai vedea nimic din leș. Chiar 
şi terenul din jur era negru. 

S-a repezit dintre stinci, arătindu-și colții, așa cum 
se năpustise de peste douăzeci de ori pînă acum. S-a 
produs un filftir teribil de aripi. Văzduhul s-a întunecat 
şi croncănitul care a urmat putea fi auzit de la o milă 

„depărtare. De data aceasta, Kakakew și puternica lui 
ceată n-au zburat înapoi în pădure. Numănul lor mare 
le dădea curaj. Gustul cărnii lui Ahtik şi mirosul pe 
care-l simțeau în mări îi îmbăta de poftă pînă la nebu- 
nie. Neewa era zăpăcit. Deasupra, înapoi, în toate păr- 
ile, se învânteau și zburau în cerc, croncănind și cârfind, 
iar cei mai îndrăzneţi se năpusteau în jos asupra lui ca 
să-l lovească cu aripile. Norul amenințător se făcea. tot 
mai des şi, dintr-o dată, s-a prăvălit ca o avalanșă. L-a 


acoperit din nou pe Ahtik şi l-a înăbuşit cu totul sub el 
şi pe Neewa. Se simțea îngropat sub o masă de aripi şi 
trupuri, aşa că a început să lupte mai teribil decît cu 
bufnişele. Vreo douăzeci de ciocuri negre, ca nişte clești, 
se băteau să-l apuce de păr și de piele, altele îl loveau 
în ochi: simțea cum îi smulgeau urechile din cap, iar 
vînful nasului, în zece secunde, devenise o pernă însîn- 
gerată. Era sufocat, orbit şi ameţit şi fiecare părticică 
din corp îl durea îngrozitor, Uitase de Ahtik. Nu avea 
altă dorință mai mare pe lume decît să iasă la loc des- 
chis, ca să poată fugi. 

Punîndu-și toată puterea într-un singur efort, s-a ri- 
dicat în picioare și a dat năvală prin grămada mişcă- 
toare din jur. La acest semn de înfrîngere, mulţi icorbi 
l-au părăsit, ca să ia parte la ospăț. Cînd a ajuns cam 
la jumătatea drumului dinspre pădurea în care se re- 
fugiase Maheegun, îl părăsiseră toți, în afară de' unul 
singur. Acest unul era, poate, chiar Kakakew în per- 
soană. Se cramponase ca o capcană de șoareci de crim- 
peiul de coadă al lui Neewa şi stătea agăţat de el ca moar- 
tea neîndurătoare, în timp ce Neewa fugea. S-a ţinut 
bine pînă cînd bietul ursuleț a intrat în pădure. După 
zare s-a înălțat în văzduh, bătînd din aripi, şi s-a ală- 
turat fraţilor săi la leșul putred al caribuului. 

Dacă Neewa nu simţise niciodată lipsa lui Miki, ei 
bine, acum i-o simţea. Din nou, punctul lui de vedere 
asupra lumii se schimbase. Era lovit în o sută de locuri. 
Corpul îi ardea ca o flacără. Pînă și tălpile picioarelor 


îl dureau cînd călca pe ele și, cam j jumătate de oră, a 
stat ascuns sub un tufiș, lingîndu-și rănile şi adulmecînd 
aerul după Miki. 
` Pe urmă a coborit panta spre malul pârtului și a par- 
curs, în sus și-n jos, drumul pe care-l făcuse de atitea 
ori. Y 
Zadarnic şi-a căutat prietenul în toate părțile. A mor- 
măit, a gemut, încercînd să-i prindă mirosul în aer. 
mers, o bucată de drum, pe pîrîu în sus și-n jos. Acum! 
Ahvik nu mai avea nici o însemnătate. 
Miki plecase. 


OAPITOLUL X 


De la o depărtare de un sfert de milă, Miki a auzit 
larma făcută de corbi. Nu voia să se întoarcă, chiar 
dacă ar fi bănuit că Neewa avea nevoie de ajutorul lui. 
Era înfometat de un post prea lung şi, pentnu moment, 
planurile lui luaseră o direcţie bine determinată. Se sim- 
jea În stare să atace orice în materie de mîncare, fără 
să gină seama de mărime, și se afla la o milă bună de 
văgăuna, de pe povîrnişul muntelui cînd a dat abia peste 
un rac. L-a ronțăit cu carapace cu tot. Asta a făcut să-i 
dispară gustul rău din gură, 

În viaţa lui, ziua aceea îi rezerva un alt eveniment 
de neuitat. Acum, că era singur, amintirea stăpînului nu 
mai era așa de vagă cum fusese în ajun şi în celelalte 
zile. Imaginile îi reveneau în minte tot mai vii, pe mă- 
sură ce dimineaţa înainta spre după-amiază, umplind, 
încet dar sigur, golul pe care: îl lăsase prietenul său 
Neewa. Citva timp, fiorul excitant al aventurii dispă- 
ruse. De vreo şase ori a ezitat şi a fost pe punctul de 


a 'se întoarce la Neewa. Dar foamea îl împingea, puțini 
cîte puţin, mereu Înainte. A mai găsit doi raci. Apoi 


în scorbura unui buștean, a încolțir un iepure așa dg 
bine, încî n-a mai putut să-i scape. Următoarele mif 
nute s-a delectat cu prima masă adevărată, pe care O 
lua de trei zile încoace. 

Era așa de ocupat cu mîncatul, încît n-a băgat di 
seamă intrarea în scenă a unui musafir ; nu l-a auzit 
venind, pe 'Oochak, pisica-pescar ; cîteva clipe nu. i-a 
simţit nici mirosul. Nu era în firea lui Oochak să des 
ranjeze pe cineva, Era, prin naștere și. instinct, un vi 
nător viteaz și un gentleman, și cînd l-a văzut pe Miki 
(pe care. l-a luat drept un-lup tînăr) mîncînd dintr-o) 
pradă proaspătă, n-a făcut nimic ca să ceară o part 
şi pentru el. Dar nici n-a fugit. Și-ar fi continuat de 
sigur drumul dacă Miki nu i-ar fi simțit, în cele din 
urmă, prezența şi nu i-ar fi făcut faţă. 

Oochak venise din cealaltă parte a bușteanului şi se 
afla cam la șase picioare distanță. Pentru cineva care; 
la fel ca Miki, îi cunoştea așa de puţin povestea, în 


făţișarea lui n-avea nimic fioros. Semăna perfect cu verii 
lui, nevăstuica, vidra şi dihorul. Ca înălțime, era pe ju- 
mătate cît Miki, dar tot atit de lung ca el, așa că cele 
două perechi de picioare scurte ca la basset păreau nela- 
locul lor ; probabil, cîntărea între opt şi zece livre ; avea 
un cap rotund ca o ghiulea, urechi foarte mici şi nişte 
mustăși grozave, o coadă stufoasă și nişte ochi minus- 
culi, agresivi, ce păreau că sfredelesc orice-ar fi privit. 
Pentru Miki, prezenţa lui întîmplătoare era o amenin- 
jare și o provocare. Pe de altă parte, (Oochak părea o 
pradă ușoară, dacă s-ar fi ajuns la luptă. Aşa că şi-a 
arătat colții şi a mârtit, 

Oochak a considerat gestul ca o invitaţie de a-și ve- 
dea de drum şi, cum era un gentleman care respecta 
drepturile rezervate altora, a dat să plece încetişor — în 
chip de scuză. Asta era prea de tot pentru Miki, care 
mai avea încă de învăţa: eticheta poteailor din pădure, 
Lui Oochak îi era frică de el! Fugea ! Lătrind trium- 
fător, Miki s-a luat după el. În definitiv, era o simplă 
eroare de judecată. (Multe animale cu două picioare, cu 
mai mul creier decît Miki, au (făcut greșeli asemănă- 
toare.) Oochak, care-și vedea totdeauna numai de tre- 
burile personale, era, față de talia şi greutatea lui, cel 
mai de temut dintre luptătorii de categorie ușoară a 
Americii de Nord, 

Miki n-avea să înțeleagă niciodată bine ce s-a în- 
tîmplat În minutul care a urmat atacului său. În rea- 
litate, n-a fost o luptă ; sacrificiul, un masacru, a fost 


numai de o singură parte. Prima impresie a fost că 
l-au atacat o duzină de Oochaki în loc de unul: După 
asta, mintea a refuzat să-i mai funcționeze, iar cu ochii 
n-a mai văzut nimic. A mîncat o bătaie cum nu ave 
să mai mănînce una la fel în roată viaţa lui; a fos 
tăiat, zdrobit şi muşcat, strangulat și înjunghiat; a fost 
maltratat în așa hal, că o bucată de vreme după ci 
Oochak plecase a continuat să bată aerul cu labele, fără 
să-și dea seama că toată alfacerea se terminase. Cînd a 
deschis ochii și s-a văzut singur, s-a furişat în scorbur; 
bușteanului unde încolșise iepurele, 

A stat acolo o bună jumătate de, oră, încercînd si 
înțeleagă ce 'se întîmplase. Soarele scăpăta spre astin 
cînd s-a trît afară. Şchiopăra. Singura lui ureche bună 
era mușcată și sfișiată dintr-o parte în alta. Pe piele îi 
rămăseseră locuri goale, acolo unde Oochak îi smul4 
sese părul. Oasele îl dureau, gîtul îl ustura și avea un 
ochi umflat. A privit înapoi, cu părere de rău, drumul 
spre „casă“. Acolo, în deal, se afla Neewa. Spre sfird 
şitul zilei, o dată cou umbrele care se alungeau, s-a stre: 
curat în el un sentiment de profundă singurătate și do- 
rința de a se reîntoarce la prietenul lui. Dar pe drumul 
acela o luase Oochak — și nu dorea să dea, iarăşi, ochii 
cu el, Í 

A mai hoinărit puțin spre sud-est, poate vreo mia 
înainte ca soarele să dispară de tot. În umbra înserării 
care se lăsa din ce în ce mai mult, a ajuns la Big Rock, 
punctul de transbordare dintre Beaver şi Loon. 


Nu era chiar un drum. Numai rareori voyageurs 
care coborau dinspre nord îl foloseau ca să treacă de 
la un rîu la celălalt. Cel mult de trei-patru ori pe an, 
vreun lup putea să adulmece mirosul omului. Dar în 
noaptea aceea se simțea atît de proaspăt, că Miki s-a 
oprit brusc cînd a ajuns acolo, de parcă un alt Oochak 
i-ar fi apărut în faţă. Un moment, a rămas ca o stană 
de piatră, cuprins de o unică emoție copleșitoare. Totul 
era dat uitării prin faptul că descoperise urma unui om 
— şi, prin urinare, urma lmi Challoner, stăpînul său. 
S-a luat după ea — la început încet, de parcă i-ar fi 
fost teamă c-ar putea s-o piardă. Întunericul s-a lăsat 
şi el încă ținea urma. În lumina stelelor, a stăruit minat 
numai de instinctul domestic al cfinelui şi dorul de 
stăpîn. 

În cele din urmă a ajuns aproape de malul rîului 
Loon, și acolo a zărit focul de tabără al lui Makoki şi 
al omului alb. 

N-a alergat într-acolo, N-a lătrat; aspra şcoală a 
sălbăticiei își pusese, deja, amprenta asupra lui, S-a 
Furișat cu precauţie, s-a oprit și s-a așezat pe burtă 
chiar la marginea cercului de lumină al focului. Atunci 
a observat că nici unul din oameni nu era IOhalloner. 
Amândoi fumau așa cum fuma şi Challoner. Putea să le 
audă vocile care semănau cu vocea lui Challoner. Și 
campamentul era același — um foc, o oală atîrnînd dea- 


supra lui, un cort şi în aer miros de mîncare proaspăt 
gătită. p 
Încă o clipă, două și ar fi intrat în cercul de lumină. 


Însă omul alb s-a ridicat în picioare, s-a întins așa cum 
îl văzuse adesea pe Challoner întinzîndu-se şi a luat de 
jos o bucată de lemn groasă cît braţul lui. S-a apropiat 
la vreo zece picioare de Miki, iar Miki s-a tîrît puţini 


spre el şi s-a ridicat în picioare. Astfel a ajuns în pe 
numbră. Ochii îi străluceau de lumina reflectată a focu 
lui. Omul l-a zărit. 

Ca fulgerul, a ridicat măciuca deasupra capului şi a 
aruncat-o drept spre Miki cu puterea unui braț d 
uriaş. Dacă l-ar fi lovit în plin, l-ar fi omorît ; capătul 
gros nu l-a atins; capătul subţire l-a izbit la gît şi în 
umăr, azvirlindu-l înapoi în întuneric, cu o forță şi o 
viteză aşa de mare, încît omul a fost încredințat că l-a 
dat gata. A strigat tare spre Makoki că a omorît un 
lupan sau ò vulpe și s-a repezit în întuneric. 

Lovitura ciomagului l-a proiectat pe Miki de-a drep= 
tul în mijlocul unui desiş de brazi pitici. Zăcea acolo! 
fără să facă cel mai mic zgomot, cu o durere teribilă 
în umăr. Între el şi foc a văzut omul aplecîndu-se şi 
ridicînd ciomagul. L-a văzut pe Makoki alergînd spre 
el cu un alt ciomag şi s-a făcut cît a putut mai mic 
în ascunzătoarea lui. Era cuprins de o mare groază, căci 
abia acum înţelegea adevărul. Acești oameni nu erau 
Challoner. Îl hăiwriau, cu biele în miini. Ştia ce în- 
seamnă o bîtă. Umărul îi era aproape zdrobit. 


A stat neclintit cît timp oamenii au căutat în jurul 
lui. Indianul a băgat băţul chiar în desișul de brazi. 
Omul alb repeta mereu că era 'sigur de lovitură și la un 
moment dat a fost așa de aproape, încît botul lui Miki 
mai-mai că i-a atins cizma. S-a întors și a alimentat fo- 
cul cu bucăți de mesteacăn, ca flacăra să lumineze un 
spațiu mai mare în jur. Inima lui Miki s-a oprit în 
loc. Dar oamenii şi-au continuat cercetările în altă 
parte, şi în cele din urmă s-au înapoiat la foc. 

JO oră întreagă, Miki nu s-a clintit. Focul începea să 
se stingă. Bătrinul cree s-a învelit cu o pătură, iar 
omul alb a intrat în cort. Abia atunci a îndrăznit Miki 
să iasă de sub brazi, pe furiş. Cu umărul zdrobit, şchio- 
pătînd la fiecare pas, a luat-o înapoi pe drumul pe 
care venise, plin de atita nădejde, cu puţin timp mai 
înainte. Mirosul omului nu mai făcea să-i palpite inima 
de bucurie. Nu mai era decit o amintire și un avertis- 
ment, ceva de care dorea să se îndepărteze. Mai degrabă 
ar fi făcur din nou față lui Oochak sau bufnielor decît 
omului alb, cu bita lui. Cu bufniţele sẹ putea lupta, dar 
în ciomag simțea o superioritate zdrobitoare. 

Noaptea era foarte calmă cînd, tirîndu-se, a ajuns 
înapoi la buşteanul scorburos unde omorise iepurele. S-a 
strecurat înăuntru şi şi-a îngrijit rănile în tot restul 
orelor de întuneric. Dimineaţa în zori, a ieşit şi a mîn- 
cat ce mai rămăsese din iepure. După aceea a luat-o 
spre nord-est — acolo unde era Neewa. Acum nu mai 
ezita. Îi era iarăși dor de Neewa. Dorea să-și frece 


botul de el şi să-i lingă faţa chiar dacă ar fi mirosit 
foarte urit. Dorea să-l audă mirtind şi ţipînd în felul 
lui caraghios şi prietenesc ; dorea să wîneze din nou cu 
cl, să se joace împreună și să stea lingă el într-un colț 
însorit și să doarmă. În definitiv, Neewa făcea parte 
integrantă din lumea lui. 

A pornit la drum, 

Iar Neewa, pe pârtu în sus, urmărea plin de speranță 
şi emoție urma lui Miki. 

S-au întîlnit la jumătatea drumului spre văgăună, în- 
tr-o poieniţă scăldată în soare. N-a fost o demonstraţie 
grozavă. S-au oprit un moment şi s-au uitat unul la 
altul ca şi cum voiau să fie siguri că nu e nici o eroare. 
„Neewa a mormăit. Miki a dat din coadă. Și-au mirosit 
nasurile. Neewa a răspuns printr-un mic scheunat şi 
Miki a suspinat. Parcă ar fi spus: 

„Hello, Miki !“ 

„Hello, Neewa !“ 

Pe urmă, Neewa s-a culcat la soare și Miki s-a întins 
alături de el. În definitiv, lumea era ciudată. Din cînd 
în cînd se sfărîma în bucăţi, dar se întregea mereu la 
loc. Și astăzi, lumea lor se închegase iar. Încă o dată 
erau prieteni — şi se simțeau fericiţi. 


CAPITOLUL XI 


Era în timpul Lunii Zburătoare — miezul moleşitor 
al verii — în toată regiunea Keewatin. De la Golful 
Hudson pînă la Athabasca și de la Ținuturile Înalte 
pînă la marginea Deșertului cel Mare, păduri, cîmpii şi 
mlaștini stăteau în pace și uitare În timpul zilelor scăl- 
date în soare şi al nopţilor pline de stele ale lui august. 
Era Mukoo-sawin, luna procreării, a creșterii, luna în 
care viaţa sălbăticiunilor reintra în drepturile ei. Căci 
cărările acestei regiuni sălbatice — așa de întinsă încît 
cuprinde o mie de mile de la est la vest și tot atitea de 
la nord la sud — sînt lipsite de viaţă omenească. La 
Posturile Companiei Golfului Hudson — risipite ici şi 
colo pe un domeniu nesfârșit, unde domnește „puterea 
colților și ghearelor — se adunaseră mii de vinători și 
trapperi ! cu nevestele şi copiii, să doarmă, să stea la 
taifas şi să se distreze în cele cîteva săptămîni de căl- 


1 Vînători care folosesc capcane, curse, (n.t.) 


dură și abundență înainte de a începe lupta şi tragedia 
unei alte ierni. Pentru oamenii pădurilor, Mukoo-sawin 
era marea perioadă de odihnă și distracție a anului ; 
săptăminile în care contractau noi datorii și stabileau 
alte credite la Posturi ; săptămînile în care se adunau 
ca la un mare tirg — petrecînd, iubind, căsătorindu-se 
și îngrăşindu-se pentru numeroasele zile de foame și sin- 
gurătate ce aveau să vină. 

Acesta era motivul pentru care sălbăticiunile intra- 
seră în stăpînirea lumii lor pentru o bucată de vreme, 
Nu se mai simţea mirosul omului în întreg wildul. Nu 
mai erau vînate. Nu se mai așezau curse pentru picioa- 
rele lor, nici momeli otrăvite puse ispititor acolo pe 
unde le era drumul. În mlaștini şi pe lacuri, păsările 
sălbatice ţipau și strigau fără să se teamă pentru puii 
lor, care tocmai își încercau puterea aripilor; rîsul se 
juca cu puii fără să adulmece în aer primejdia omului ; 
femela elanului intra fără să se ferească cu viţeii în 
apa rece a lacurilor ; wolverina! și jderul se hîrjoneau 
pe acoperișurile bordeielor şi cabanelor părăsite ; cas- 
torul şi lutrul se dădeau de-a tumba şi se jucau în băl- 
jile lor întunecate ; păsările cîntau, şi în tot wildul se 
auzeau zumzetul şi cîntecul Naturii. O nouă generaţie 
de animale sălbatice se născuse. Era anotimpul Tine- 
reţii, cu zeci şi sute de mii de pui jucîndu-se pentru 
prima oară, luînd întiia lecţie și crescînd cu repeziciune 


1 Animal carnivor din America, numit și glutton. (n.t) 


ca să facă faţă primejdiei şi morţii din prima lor iarnă, 
Și Spiritul Binefăcător al pădurilor, anticipînd ceea ce 
avea să vină, pregătise de toate pentru ei. Peste tot 
era belșug, Afinele, murele, scorușele şi boabele de sas- 
katoon. se copseseră ; copacii și lianele se îndoiau sub 
greutatea fructelor. Iarba era verde și fragedă după 
ploile verii. Bulbii ieșeau din pămînt ; bălșile şi malu- 
rile lacurilor erau pline de tot felul de bunătăţi ; dea- 
supra capului şi sub picioare, cornul abundenței se re- 
vărsa fără încetare, 

În această lume, Neewa și Miki au găsit o mare şi 
nesfirșită mulțumire. În acea după-amiază de august, 
stăteau tolăniți pe platforma unei stînci scăldate în 
soare, care domina o vale încîntătoare, Neewa, îndopat 
cu afine foarte dulci, dormea. Miki, cu ochii pe jumă- 
tate închiși, privea la ceața uşoară din vale. Suia spre 
el clipocitul muzical al rîului alergînd printre stînci și 
peste praguri pietroase și, o dată cu el, zumzetul blind 
şi molcom al văii. A dormitar neliniștit vreo jumătate 
de oră, apoi a deschis ochii și s-a trezit de-a binelea. A 
privit cu atenţie de-a lungul văii. Apoi s-a mitat la 
Neewa care, gras și leneș, ar fi dormit pînă seara. Tot- 
deauna Miki era acela care-l mîna la drum. Acum, tot 
Miki a lătrat la el, supărat, de două, de trei ori și l-a 
mușcat de ureche. 

„Trezeşte-te ! părea că-i spune. Ce rost are să dormi 
intr-o asemenea zi? Hai să coborîm și să vinăm ceva 
pe rîu !“ 


Neewa s-a trezit, şi-a întins trupul gras şi a căscat. 
Ochișorii lui somnoroși au privit în ‘vale. Miki s-a ri- 
dicat şi. a scos un scheunat înăbușit şi nerăbdător, care 
indica totdeauna prietenului său că dorea s-o ia din 
loc. Neewa i-a răspuns și au pornit la drum pe povâr- 
nişul înverzir, spre fundul îmbelşugar al văii dintre cele 
două lanțuri de munţi. 

Aveau, acum, aproape șase luni şi, ca aspect, nu mai 
semănau a ursule; și căţel. Erau, mai degrabă, cine şi 
urs, Picioarele slăbănoage ale lui Miki prinseseră formă. 
Pieptul i se împlinise ; girul i se îngroșase așa fel, că 
nu mai părea prea mic pentru capul şi fălcile lui mari, 
iar corpul i se dezvoltase în. grosime şi lungime, încît 
se făcuse de două ori mai mare decit sînt, în mod obiş- 
nuit, majoritatea ciinilor de vîrsta lui. 

Neewa pierduse rotunjimea copilărească de minge, 
deși trăda încă, mult mai mult decît Miki, faptul că ră- 
măsese fără mamă de timpuriu. Nu mai simțea acea 
dragoste sănătoasă de viață tihnită care-i umpluse prima 
copilărie. Singele lui Soominitik începuse, în sfîrşit, să 
se afirme în el și nu mai căuta să se pună în siguranță 
în timpul luptei — în cazul cînd o necesitate implaca- 
bilă o făcea de neînlăturat. De fapt, contrar majorităţii 
urşilor, îi plăcea lupta. Dacă ar exista un cuvînt mai 
tare la îndemână, acesta i-ar putea fi aplicat lui Miki, 
adevărat fiu al lui Hela. Deși atit de tineri, erau plini 
de cicatrice care ar fi făcut mîndria unui veteran. Cor- 
bii şi bufniţele, colții lupului şi ghearele pisicii-pescar, 


toate își lăsaseră amprenta, iar pe coastele lui Miki era 
un loc dezgolit, lung de opt inci, rămas ca amintire de 
la o wolverină. 

În capul nostim și rotund al lui Neewa încolțise, în 
cursul evenimentelor, ambiția de a se răfui, într-o zi, 
cu un cetăţean din neamul lui; dar amîndouă ocaziile 
care se iviseră fuseseră ratate de faptul că mamele celor- 
lalţi ursuleți erau cu ei. Așa că acum, cînd Miki luase 
conducerea excursiilor lor aventuroase, Neewa îl urma“ 
totdeauna cu altă senzaţie decît aceea de a căuta ceva 
de mîncat, care fusese multă vreme singura lui ambiţie. 
Putea să mănînce într-o zi mai mult decît Miki în trei, 
pentru că Miki se mulțumea cu două sau trei mese pe 
zi, în timp ce Neewa prefera numai una — una zdra- 
vănă și neîntreruptă din zori şi pînă seara. Pe drum, 
mânca totdeauna cîte ceva. 

La un sfert de milă mai încolo, la poalele muntelui, 
într-o coulée ! pietroasă prin care se strecura un pâriiaș, 
creșteau cele mai bune coacăze sălbatice din tot ţinutul 
Shamattawa, Mari cât cireşele, negre ca cerneala şi um- 
flate, gata să crape, cu un suc savuros, atîrnau în cior- 
chini așa de deși, că Neewa putea să le apuce, umplin- 
du-și gura cu ele, dintr-o dată. Nimic în întregul wild 


1 Termen francez prin care americanii înţeleg albia profundă 
a unui stu, ceva asemănător cu nişte chei de proporții mai mici. 


(n.t.) 


nu era mai bun ca aceste coacăze negre, bine coapte, 
şi Neewa îşi adjudecase ca proprietatea sa personală 
această coulée unde creșteau într-o atare abundență. Miki 
învățase și el să mănînce coacăze; aşa că, în după- 
amiaza aceea, s-au îndreptat spre coulée, deoarece ase- 
menea coacăze le poţi mînca chiar cînd ești sătul. În 
plus, coulée-ul era, pentru Miki, îmbelșugat şi din alte 
puncte. de vedere. Se găseau acolo multe potârnichi ti- 
nere, iepuri, găinușe cu carnea fragedă şi gust delicios, 
pe care le putea prinde foarte uşor, și o mulțime de 


veverițe de diferite specii. 

În ziua aceea, abia apucaseră să îmbuce din coacă- 
zele mari și zemoase, cînd le-a ajuns la urechi un zgo- 
mot cunoscut. Cunoscut, pentru că amindoi și-au dat 
seama imediat ce putea să însemne. Se smulgeau rufele 
de coacăze la vreo douăzeci, treizeci de yarzi mai sus, 
pe coulée. Un hoţ le invadase cămara cu bunătăţi şi, 
imediat, Miki şi-a arătat colții, iar Neewa şi-a încreţit 
nasul, mârtind amenințător. Tiptil, au înaintat în direc- 
ţia zgomotului, pînă cînd au ajuns la marginea unui 
mic spaţiu descoperit, neted ca în palmă. În mijloc era 
un tufiş de coacăze cu o circumferință nu mai mare de 
un yard şi negru de fructe ; acolo, aşezat pe vine, strin- 
gind în braţe tufele încărcate, se afla un tînăr urs 
negru cu mult mai mare decît Neewa. 


În acel moment de consternare și furie, Neewa n-a 
luat în considerare mărimea lui. Era în starea de spirit 
a unui om care, întorcîndu-se acasă, își găseşte locuința 
şi tot ceea ce conține în deplina posesie a altuia. În 
acelaşi timp, ambiția lui putea fi satisfăcută — ambiția 
de a-i face de petrecanie unui individ din neamul lui. 
Miki părea să-și dea seama de acest lucru. Într-o îm- 
prejurare obișnuită, ar fi luat el iniţiativa încăierării 


și, înainte ca Neewa să se năpustească, l-ar fi apucat 
de beregată pe neruşinatul nepoftit. Dar acum, ceva 
îl reţinea, şi Neewa a fost acela care a ţişnit primul 
— ca o săgeată neagră — aterizind din plin în coastele 
dușmanului, care nu bănuia nimic. 

(Bătrînul Makoki, curierul cree, dacă ar fi văzut 
acest atac, ar i 


găsit imediat un nume pentru celălalt 
urs — „Petoot-awapis-kum“, care înseamnă, ad litteram, 
„Trântit de pe picioarele lui“. Poate l-ar fi numit, scurt, 
„Pete“, Pentru că indienii cree ored că numele trebuie 
să se potrivească cu realitatea și Petoot-awapis-kum se 
potrivea, fără îndoială, ca o mănuşșă ursului necunoscut.) 

Luat complet prin surprindere, cu gura plină de 
boabe, acesta a fost dat peste cap ca un sac prea plin, 
sub forţa atacului. Pe moment, înfrîngerea a fost atît 
de totală, încît Miki, care urmărea treaba cu viu inte- 
res, n-a putut să-și rețină un lătrat entuziast de apro- 


bare. Înainte ca Pete să înțeleagă ce se: întîmpla cu el 
şi pe cînd zeama boabelor îi curgea încă din gură, 
Neewa îl și apucase de beregată — apoi distracţia a 
început. 

Se ştie că uurşii, și în special wrșii tineri, au un anu- 
mit fel de a lupta care e al lor propriu. Aminteşte o 
răfuială cu tras de păr între două femei de aceeași 
talie. Jocul n-are nici o regulă — absolut nici una. 
Cînd Pete şi Neewa s-au încleștat, picioarele de dinapoi 
au “intrat în acțiune și blana a Început să zboare, Pete 
fiind încă de la început pe spate — o poziţie de luptă 
de primă clasă pentru un urs — ar fi fost avantajat 
dacă Neewa nu l-ar fi apucat de gît cu atita ferocitate. 
Aşa stind lucrurile, Neewa și-a înlfipt colții în toată 
lungimea lor şi îl scănmăna teribil cu ghearele ascu- 
pite de dinapoi. Miki, văzînd cum zboară smocurile! 
de blană, s-a apropiat cu sufletul plin de bucurie, 
Atunci Pete a pus în acţiune un picior, apoi pe celă- 
lalt, şi fălcile lui Miki s-au închis cu un clănțănit sec. 
Cei doi luptători se rostogoleau fără întrerupere, Neewa 
ţinîndu-l mereu de gît, și nici unul din ei n-a scos, 
vreun geamăt, sau mormăit, Noroiul și pămîntul zburau | 
împrejur o dată cu părul şi blana. Pietrele se rosto-! 
goleau, huruind, pe coulée la vale. Pînă şi văzduhul 
fremăta de ardoarea luptei. În atitudinea de așteptare 
încordată a lui Miki a apărut o umbră de îngrijorare. 
Între cele opt picioare păroase care zgiriau şi sfişiau 
cu furie şi cei doi luptători care se rostogoleau, răsu- 

e 


cindu-se şi zvârcolindu-se ca aripile înmebunite ale unor 
mori de vânt, îi era imposibil lui Miki să spună cui îi 
mergea mai rău — lui Neewa sau lui Pete ; de altfel, 
a rămas în dubiu numai vreo trei-patru minute. 

Imediat a recunoscut vocea lui Neeva. Era Ifoarte 
slabă, dar era, totuşi, un neîndoielnic strigăt de durere. 

Sufocat sub trupul mai greu al lui Pete, Neewa şi-a 
dat seama, la sfirşitul celor trei-patru minute, că se 
apucase de o treabă care depășea posibilitățile lui. 
Aceasta din cauza taliei lui Pere și nu a calităților lui 
de luptător, pentru că Neewa îl întrecea în această pri- 
vinţă. Totuși a luptat mai departe, sperind într-o 
întoarcere a norocului ; în cele din urmă, Pete l-a adus 
acolo unde voia şi a început să-i grebleze coastele în 
sus și-n jos în așa fel, încît în alte trei minute l-ar fi 
jupuit pe jumătate dacă Miki n-ar fi socotit că venise 
momentul potrivit să intervină. Chiar în situația în 
care se afla, Neewa își lua pedeapsa fără să urle. 

În clipa următoare, Miki îl și apucase pe Pete de 
ureche. Era o priză sălbatică şi teribilă. Însuşi bätrînul 
Soominitik ar fi urlat din toare puterile într-o asemenea 
împrejurare. Pete a scos un urlet de durere. A uitat totul 
în afară de groaza şi usturimea acestui: ceva nou care 
îl ținea de ureche și a umplut văzduhul cu țipetele lui. 
Văicărelile se revărsau într-un neîntrerupt şir de sunete 
spasmodice şi guturale. Neewa a înșeles că Miki intrase 
în acţiune. 


S-a tras de sub trupul tînărului nepofrit — exa 
la timp. Pe coulée la vale, năvălind ca un taur furio; 
venea mama lui Pere. Neewa a șters-o, ca din puşci 
chiar în clipa cînd ea repezea o directă teribilă îi 
direcția lui. Lovitura dînd greș, bătrina ursoaică s- 
întors întăritată spre progenitura care urla. Miki, stâni 
agăţat cu multă plăcere de victima lui, nu şi-a d; 
seama de pericol decît în momentul în care mama h 
Pete a fost aproape asupra lui. A zărit-o chiar î 
momentul în care braţul ei lung izbea cu forța unui 
berbece de lemn. S-a ferit, şi lovitura destinată lui 
nimerit, în plin, capul nefericitului Pete cu o violenţi 
care l-a măturat de pe picioare și l-a proiectat, zbu 
rînd ca o minge de fotbal, la douăzeci de yarzi pi 
coulée, în jos. 

Miki n-a mai aşteptat urmarea. Iute ca fulgerul, 
intrat într-un desiș de coacăze si a coborit rîpa dup 
Neewa. Au ieșit amîndoi în cîmpie şi vreo zece minut 
bune nu s-au oprit din goană nici măcar atit cît si 
privească înapoi. Cînd s-au oprit, rîpa rămăsese în 
urmă la o distanță de o milă. S-au așezat jos, gifiind, 
Neewa scosese limba de oboseală. Era rupt și însîn: 
gerat; smocuri de păr atirnau pe el. Cînd s-a uitai 
la Miki, ceva în expresia dureroasă a (feței ursuleţului 
mărturisea faptul că Pere îl snopise în bătaie. 


CAPITOLUL XII 


După bătălia din coulée, Neewa și Miki n-au mai 
vrut să se întoarcă în Paradisul coacăzelor negre atît 
de gustoase. Din capătul cozii și pînă în vîrful nasului, 
Miki era un aventurier şi, ca și vagabonzii nomazi 
de altădată, era cel mai fericit cînd hoinărea. Acum, 
wildul îl acaparase trup și suflet și e probabil că în 
această perioadă a vieţii ar fi evitat taberele oameni- 
lor tot atît cît şi Neewa. Dar în viața animalelor ca şi 
în viața oamenilor Destinul își joacă farsele și renghiu- 
rile lui; pe cînd se îndreptau spre întinderile vaste si 
misterioase ale marelui lac și țării rîurilor, spre vest, 
începeau să prindă, încet, formă evenimentele care aveau 
să fie, poate, clipele cele mai întunecate şi mai sumbre 
din viaţa lui Miki, fiul lui Hela. 

Timp de șase săptămîni splendide și însorite, spre 
sfîrşitul verii și începutul toamnei — pînă la mijlocul 
lui septembrie — Miki și Neewa au colindat regiunea 
vestică,  ţinînd mereu direcţia spre soare-apune, prin 


ţinutul Jackson's Knee, 'Touchwood, Clearwater şi God’ 
Lake. În aceste locuri, au văzut multe. Era o regiuni 
de o sută mile pătrate, pe care mina harnică a Na: 
turii o transformase într-un adevărat regat al sălbări 
ciunilor. Au dat peste colonii mari de castori în locuri 
întunecoase şi liniștite; au văzut lutrul jucîndu-se ; au 
întîlnit elani și caribu atît de des, încît nu le-a 
mai fost frică de ei şi nu i-au mai evitat, ci cutreiera 
fără teamă pășunile sau coborau la malul mlaștinilo 


unde pășteau ei. Aici a învățat Miki lecţia cea mare, 
că gheara şi colțul erau destinate să-și facă pradă 
din copita. despicată şi corn, pentru că lupii era 
numeroşi, şi de vreo douăsprezece ori au dat pesu 
ei cînd își ucideau prada şi, încă mai des, a auzit 
urletul sălbatic al haitelor pornite. la vînătoare, Da 
de la experienţa cu Maheegun nu mai simţea dorința, 
să li se alăture, Iar Neewa nu mai insista să rămână, 
în preajma prăzii, cînd dădeau de ea. Era, la Neewas 
începutul ; lui Kwaska-Hao, presentimentul instinctiv. 
al Mării Schimbări, 

Pînă pe la începutul lui octombrie, Miki nu obser- 
vase decît puţină schimbare la prietenul său. Abia 
acum Neewa devenea din ce în ce mai neliniștit și 
neliniştea creştea o dată cu venirea nopţilor. răcoroase 
cînd suflul toamnei se făcea tot mai puternic în văz- 
duh. Neewa luase acum conducerea în peregrinările 
lor şi părea să caute mereu ceva — ceva misterios pe 
care Miki nu putea nici să-l simtă, nici să-l vadă. 


Nu se mai culca ore în şir. Pe la mijlocul lui octom- 
brie, nu mai dormea aproape de loc, ci rătăcea cea 
mai mare parte a nopții şi a zilei, mîncînd, mîncînd, 
mîncînd şi adulmecînd mereu vintul după acel ceva 
nedefinit pe care Natura îi poruncise să-l caute și 
să-l găsească. Fără încetare, mirosea pe sub arborii 
doboriți de vînt şi printre stinci, și Miki era tot- 
deauna lîngă cl, mereu gata de luptă cu acel ceva 
pe care Neewa îl căuta și pe care părea că n-are să-l 
găsească niciodată. 

Apoi Neewa s-a întors spre est, atras de instinctul 
strămoșilor săi, înapoi spre ţara lui Noozak, mama 
sa, şi a lui Soominitik, tatăl său, şi Miki a mers cu el. 
Nopțile erau din ce în ce mai reci, Stelele păreau la 
o mare depărtare, iar luna de deasupra pădurilor nu 
mai era roşie ca sîngele. 'Țipăvul cufundarului avea 
în el o notă melancolică, de mîhnire şi jale. în colibele 
și corturile lor, oamenii pădurii adulmecau aerul dimi- 
neţilor friguroase, îşi ungeau capcanele cu untură de 
peşte şi grăsime de castor, îşi făceau mocasini și îşi 
reparau rachetele şi săniile, pentru că ţipătul cufun- 
darului spunea că iarna cobora, încet, din nord. Peste 
mlaștini se așternuse tăcerea. Femela elanului nu mai 
mugea după viţelul ei. (În locul mugetului, dinspre 
câmpii și pămînturile „arse“ se înălța provocarea sfi- 
dătoare a masculului către mascul şi izbitura de moarte 
a cornului contra cornului sub stelele nopţii. Lupul nu 
mai urla ca să-şi audă glasul. În mersul pașilor furișaţi 
apărea grija de a se strecura pe nesimţite, cu precauţie, 


la vînătoare. În lumea pădurii sîngele curgea, din nou, 
roşu. 

Apoi a sosit noiembrie. 

Miki n-avea să uite niciodată ziua cînd a începu 
să ningă. Întii, s-a gîndit că toate- păsările din lume 
îşi pierduseră penele lor albe. Pe urmă a simţit con- 
tactul fin, moale și rece al zăpezii sub picioare, Asta 
a făcut ca sîngele să-i circule prin corp cu un altfel. 
de foc, cu o bucurie sălbatică și tulburătoare — exal- 
tarea care se revarsă în sîngele lupului cînd vine 
iarna. 

Asupra lui Neewa, efectul a fost diferit; așa de 
diferit, încît şi Miki a simțit apăsarea lui şi a aşteptat 
cu o vagă îngrijorare ceea ce avea să se intimple. În, 
ziua primei zăpezi l-a văzur pe prietenul lui făcînd 
un luoru straniu și inexplicabil. Se apucă să mănînce! 
lucruri de care nu se atinsese niciodată pînă atunci. 
Strîngea cu limba ace mari de pin și le înghiţea. 
Mînca miezul uscat al buştenilor putrezi. Pe urmă 
pătrunse într-o despicătură adîncă, săpată în inima 
unui povârniș stîncos, și găsi, în cele din urmă, ceea 
ce căuta : o grotă — adîncă, întunecoasă şi caldă. 

Căile naturii sînt ciudate. Ea dă păsărilor văz- 
duhului ochi pe care oamenii niciodată nu-i vor ave 
și animalelor pămînvului un instinct pe care oamenii 
nu-l pot înţelege. Neewa se reîntorsese să-şi doarmă 
primul Somn Lung în locul în care se născuse — în 
grota în care Noozak îl adusese pe lume. 


Vechiul culcuș era; încă acolo, o adincitură în 
nisipul moale, căptușită cu părul năpirlit al lui No- 
ozak ; dar mirosul mamei lui dispăruse. Neewa s-a 
culcat în cuibul în care se născuse și pentru ultima 
oară a mormăit cu duioșie spre Miki. Părea că simte 
asupra lui atingerea blindă dar inevitabilă a unei 
miini pe care nu putea să n-o mai asculte; părea 
că-i spune lui Miki, pentru ultima oară, „Noapte 
bună“. 

În noaptea aceea, pipoo kestin — prima furtună a 
iernii — s-a abătut ca o avalanșă dinspre nord. O 
dată cu ea a sosit un vînt care părea ca mugetul a o 
mie de tauri și peste tot întinsul wildului nimic nu a 
mai mişcat. În adincul cavernei, Miki auzea răbufnirea 
şi geamărul lui, precum și șuieratul zăpezii biciuite 
de vînt, dincolo de intrare ; s-a ghemuir lingă Neewa, 
mulțumit că găsiseră adăpost. 

Cînd s-a făcut ziuă şi s-a dus pînă la crăpătura de 
la intrare, în marea lui uimire a amuţit, privind încre- 
menit la o lume care mu mai era aceea pe care o lăsase 
cu o noapte înainte. Totul era alb — un alb care-ţi lua 
vederea, te orbea. Soarele era sus, aruncind mii de să- 
geţi ca nişte fulgere strălucitoare de lumină în ochii lui 
Miki. Atât de departe cit putea să cuprindă cu privirea 
lui, pămîntul era acoperit cu o haină de diamante. Pe 
stînci, copaci şi arbuşti scînteia strălucirea de foc a soa- 


relui ; vibra în vinfurile copacilor ce se plecau sub po- 
vara zăpezii ; valea era ca o mare de lumină, încît 
riul, care nu îngheşase şi curgea prin mijlocul ei, părea 
negru. Miki nu mai văzuse niciodată o zi atit de mă 
reață. Niciodată nu-i bătuse inima cum îi bătea acum 
la vederea soarelui și niciodată nu i se înflăcărase sîn- 
gele de o exaltare mai sălbatică 

A scheunat și s-a întors la Neewa. A lătrat în întune-. 
ricul cavernei şi l-a împins cu botul pe prietenul lui. 
Neewa a mormăit somnoros. S-a întins, a ridicat o 
clipă capul şi s-a încolăcit, din nou, ca o minge. În 
zadar a protestat Miki că s-a făcut ziuă și că era tim- 
pul s-o pornească la drum. Neewa n-a răspuns și, după 
o vreme, Miki s-a întors la gura cavernei şi s-a uitat 
înapoi, să vadă dacă Neewa îl urmează. Dezamăgit, a! 
ieșit afară, în zăpadă. Cam o oră nu s-a îndepărtat mai. 
mult de zece picioare de vizuină. De trei ori s-a întors! 
la Neewa, îndemnîndu-l să se scoale și să iasă afară, la 
lumină. În acel colț îndepărtat al cavernei era întu- 
neric şi parcă încerca să-i spună lui Neewa că-i un prost 
să stea acolo, crezînd că-i încă noapte, cînd, de fapt, 
afară soarele era sus. Dar a fost zadarnic. Neewa îşi 
începea Somnul cel Lung — se afla la marginea lui 
Uske-pow-a-mew — ţara de vis a urşilor. 

Supărarea şi aproape dorința de a-și înfige colții în 
urechea lui Neewa au făcut loc, în Miki, încetul cu în- 
cetul, altui sentiment. Instinctul, care între animale este 
ca şi vorbirea raţională la oameni, se agita în el într-un, 


l 


mod ciudat şi îngrijorător. Deveni din ce în ce mai 
neliniștit. Era aproape disperare în meastimpărul lui, cînd 
dădea tircoale la gura cavernei. Mai veni încă o dată 
la Neewa, după care o porni singur în jos, la vale. 

Îi era foame, dar în prima zi după furtună erau pu- 
ţine şanse să găsească ceva de mîncare. Iepurii-rachetă 
erau complet îngropaţi în adăposturile lor de sub co- 
pacii căzuţi și stăteau liniștiți în birlogul cald, Nimic 
nu se mișcase cît timp durase (furtuna. Nu existau unme 
de vieţuitoare ca să le poată urmări, iar în unele locuri 
se afunda pînă la umeri în zăpada moale. Și-a croit 
drum pînă la pîrîu. Nu mai era acela pe care îl cu- 
noștea. Îngheţase pe margini. Era în el ceva întunecat 
şi neplăcut. Zgomotul pe care-l făcea nu mai era cli- 
pocitul muzical al verii şi toamnei aurii. Apăruse ceva 
ameninţător în gâlgiitul lui monoton — un glas nou, ca 
şi cum un spirit întunecat și blestemat pusese stăpânire 
pe el şi-l avertiza că vremurile se schimbaseră „și că 
legi noi şi o forță nouă veniseră să-și revendice stăpi- 
nirea în ţara în care se născuse. 

IA băut apă cu precauţie. Era rece — rece ca gheața. 
Încetul cu încetul se strecura în cl înţelegerea că în fru- 
museţea acestei lumi noi, care totuşi era a lui, nu se mai 
simţea bătaia caldă a inimii care însemna viață. Era 
singur. SINGUR ! Încolo, totul se afla îngropat sub 
zăpadă ; totul părea mort. 

S-a reîntors la Neewa și a stat culcat lîngă el toată 
ziua. Nici în noaptea următoare nu s-a mişcat din ca- 


vernă. S-a dus numai pînă la intrare, a văzut stelele 
scînteind pe bolta cerească și luna care se ridica pe cer 
ca un soare alb. Nici ele nu mai semănau cu luna și 
stelele pe care le cunoştea. Erau groaznic de pei 
nite şi reci; iar sub ele, pămîntul groaznic de alb şi! 
tăcut. | 
În zori, a încercat din nou să-l trezească pe Neewa., 
Dar de data aceasta n-a mai insistat. N-a mai simţit 
dorinţa să-l muşte cu dinţii. Se întimplase ceva — ceva 
ce nu putea înşelege. Simţea lucrul acesta, dar nu putea, 
să și-l explice. Era cuprins de o teamă ciudată și de rău, 
ami | 
A coborit iarăşi, ca să vîneze. Sub splendoarea lunii 

și stelelor fusese o noapte nebună de carnaval pentru, 
iepuri, și la marginea pădurii Miki a găsit, ici-colo, ză- 
pada bătută și întărită de urmele lor. Nu i-a fost greu, 
în dimineața aceea, să-și procure micul dejun. A doborît 
prada şi a mîncat-o. A mai ucis o dată și încă o dată. 
Putea să mai ucidă, căci zăpada le trăda ascunzișurile, 
care consti i 


iau, pentru ei, tot atîtea capcane. Lui Miki, 
i-a revenit curajul. Se reaprinsese în el bucuria de a trăi. 
Niciodată nu cunoscuse o asemenea vînătoare, niciodată. 
pînă acum nu dăduse de o asemenea cămară cu provi- 
zii — nici chiar în coulée, unde creșteau coacăzele. A. 
mîncat pînă n-a mai putut, apoi s-a reîntors la Neewa, 
ducînd cu el unul din iepurii ucişi. L-a pus în faţa prie- 
tenului său şi a scheunat. Dar Neewa n-a răspuns; a 
scos doar un oftat adînc şi şi-a schimbat puţin poziţia. 


În după-amiaza aceea, pentru prima oară după multe 
ceasuri, Neewa s-a ridicat în picioare, s-a întins şi a 
mirosit iepurele mort. Nu l-a mîncat. Spre consternarea 
lui Miki, s-a tot învârtit în culcușul de nisip și s-a pus, 
iar, pe somn. 

în ziua următoare, cam pe aceeaşi. vreme, Neewa s-a 
sculat încă o dată. S-a dus pînă la gura vizuinii şi a 
lipăit câteva guri de zăpadă. Și acum a refuzat să mă- 
nînce iepurele. Natura îi spunea că nu trebuie să deran- 
jeze ăcele de pin și scoarța uscată cu care își tapisase 
stomacul și intestinele. A adormit din nou și nu s-a mai 
sculat. 

Zilele se scurgeau după zile și pe măsură ce iarna 
înainta, Miki vîna singur şi se simţea tot mai părăsit. 
Toată luna noiembrie s-a întors în fiecare noapte şi a 
dormit alături de Neewa. Ursuleţul părea mart, atit 
doar că trupul îi era cald, respira și din cînd în cînd 
scotea din gâtlej sunete slabe. Faptul acesta nu satisfăcea 
dorința cea mare care devenea tot mai insistentă în su- 
fletul lui Miki, dorința copleșitoare de rovărăşie, de 
fraternitate la drum. Îl iubea pe Neowa. În timpul pri- 
melor săptămîni lungi ale ierni 
la el și i-a adus carne. Era cuprins de o supărare ciu- 
dată — mai mare chiar decît dacă Neewa ar fi fost 
mort. Miki ştia că e viu şi nu putea să-şi explice ce se 
întîmplase. Moartea ar fi înţeles-o — şi de moarte s-ar 
fi îndepărtat — pentru totdeauna. 


s-a întors cu fidelitate 


S-a întîmpla că Într-o noapte, vinind foarte de- 
parte, Miki a rămas pentru prima oară la o mare dis- 
tanță de vizuină și a dormit sub o grămadă de copaci 
căzuți. După asta, i-a venit şi mai greu să reziste che- 
mării. A rămas departe a doua şi a treia noapte, apoi 
a venit vremea — inevitabilă ca răsăritul și apusul lunii. 
şi stelelor — cînd înțelegerea și-a făcut drum printre 
speranțele și temerile lui ; ceva îi spunea că Neewa nu 
va mai hoinări niciodată împreună cu el ca în acele 
splendide zile de altădată, cînd, umăr la umăr, înfrun- 
tau împreună comediile și tragediile vieţii, într-o lume 
care acum nu mai era blindă, înverzită şi încălzită de 
un soare auriu, ci palidă, încremenită și plină de moarte. 

Neewa n-a ştiut cînd Miki a părăsit, pentru totdeauna, 
vizuina. Poate în somn, Spiritul Binefăcător i-a șoptit 
că Miki îl părăsea, căci multe zile după aceea lumea vi- 
surilor lui a fost agitată și neliniștită, 

„Stai liniştit și dormi — i-a șoptit, poate, Spiritul. 
Iarna e lungă. Rîurile sînt întunecate și reci, lacurile 
acoperite cu poduri de gheață, şi căderile de apă înghe- 
şate par nişte uriași albi. Dormi ! Miki trebuie să-și ur- 
meze drumul lui, așa cum apele rîurilor trebuie să-și 
urmeze drumul lor spre mare. Pentru că el e Ciine. Și, 
tu eşti Urs. Dormi !“ 


CAPITOLUL XII 


De mulți ani nu mai fusese o asemenea (furtună în 
tot ținutul Nordului, ca aceea care a călcat, cu repezi- 
ciune, pe urmele primei zăpezi și care l-a împins pe 
Neewa în birlogul lui — furtuna de la sfîrșitul lui no- 
iembrie, din acel an, care avea să rămînă în amintire 
multă vreme ca Kusketa Pippoon (Anul Negru), anul 
gerului mare şi năprasnic, al lfoametei şi morţii. 

A izbucnit o săptămînă după ce Miki părăsise ca- 
verna în care Neewa dormea aşa de profund. Pînă 
atunci, toată lumea pădurii a zăcut sub o mantie albă, 
soarele a strălucit zi după zi, iar luna şi stelele au sclipit 
ca nişte flăcări aurii pe cerul nopții. Vintul sufla dinspre 
vest. Tepurii erau așa de mulți, că făceau adevărate 
poduri bătărorite de zăpadă, în desișuri și mlaștini. Erau 
nenumărați caribu și elani, iar 'urletul de vânătoare al 
lupilor răsuna ca o muzică în urechile miilor de trap- 
peri din colibe şi corturi. 


Neprevăzutul a sosit cu o iuţeală înspăimintătoare, 
Nimic nu l-a anunţat. Aurora s-a ivit pe un cer senin 
şi un soare strălucitor a urmat răsăritului. Apoi cerul 
s-a întunecat așa de brusc, încît oamenii care îşi inspec- 
tau capcanele au rămas încremeniţi de uimire. O dată 
cu creşterea întunericului s-a auzit un vaiet straniu şi 
în acel vaiet era ceva care semăna cu uruitul unei tobe 
mari — 'dangărul de clopot al unei catastrofe iminente, 
Era tunetul, Dar avertismentul venea prea tirziu. Îna- 
inte ca oamenii să se poată întoarce și să se pună în si- 
puranţă sau să-şi construiască adăposturi, Furtuna cea 
Mare se și năpustise asupra lor. A bîntuit ca un taur 
furios, trei zile și trei nopţi, dinspre miazănoapte. Pe 
întinderea pustietăţilor, nici o vietate nu putea sta pe 
picioarele ei. iădurile au fost devastate și întreg pä- 
mântul înecat sub zăpadă. Toate viețuitoarele s-au îngro-, 
pat singure sub troiene — sau au murit; zăpada care 
se îngrămădea în dune și munţi era rotundă și tare ca. 
alicele şi, o dată cu ea, s-a lăsat un ger năprasnic. 

În ziua a treia, în ținutul dintre Shamattawa și Jack- 
son's Knee au fost șaizeci de grade sub zero. Abia în. 
a patra zi, vieţuitoarele au îndrăznit să se miște. Elani 
şi caribu au ieşit de sub acoperământul gros de zăpadă 
care îi protejase ; animalele mai mici ji -au săpat galerii 
ca să răzbească afară 'de sub nămeţi și troiene ; jumă- 
tate din iepuri și păsări muriseră. Dar cel mai mare tr 
but l-au plătit oamenii. Mulţi dintre cei care au fost! 
surprinși au reuşit să-și salveze viața şi să se tirască 


înapoi la corturi şi cabane. Dar au fost mulți care 
nu s-au mai întors — cinci sute au murit între Golful 
Hudson şi Athabasca în acele trei zile teribile ale lui 
Kusketa Pippoon. 

Cînd a început Furtuna cea Mare, Miki se afla pe 
pământurile „arse“ din Jackson's Knee și instinctul l-a 
mânat cu repeziciune spre adîncul pădurii. Aici s-a stre- 
curat sub o învălmăşeală de arbori doboriți şi crengi 
rupte şi în timpul celor trei zile nu s-a mişcat din loc. 
îngropat chiar în inima uraganului, l-a cuprins dorința 
irezistibilă să se întoarcă în vizuina lui Neewa şi să se 
ghemuiască lingă el, chiar dacă Neewa stătea culcat de 
parcă era mort. Prietenia ciudată ce se stabilise între 
ei — hoinărelile lor în tot cursul verii, bucuriile şi ne- 
cazurile zilelor și lunilor în care luptaseră și se ospăta- 
seră ca frații — îi erau așa de vii în minte, de parcă 
ieri s-ar fi întîmplat. În adăpostul întunecos, îngropat 
tot mai mult sub zăpadă, visa. 

Îl visa pe Ohalloner, stăpînul din zilele fericite ale 
copilăriei ; își amintea de ziua cînd Neewa, ursulețul 
orfan, fusese adus în tabără și de întimplările de mai 
tirziu : pierderea stăpînului, aventurile ciudate şi tul- 
burătoare din wild şi, în sfîrşit, stabilirea lui Neewa 
în vizuină. Lucrul acesta nu-l putea înţelege. Stînd treaz 
şi ascultind furtuna, se întreba de ce oare Neewa nu mai 
vina împreună cu el, ci se încolăcise ca o minge şi se 
cufundase într-un somn din care nu-l putea trezi. În 
timpul lungilor ore ale celor trei zile şi nopţi de vijelie, 


îl rodea mai mult singurătatea decît foamea. Cînd a 
ieşit din adăpost, în dimineața zilei a patra, i se ve- 
deau coastele şi peste ochi i se așternuse un văl roșu. 
Întii a privit spre sud-est și a gemut. 

În ziua aceea, a parcurs prin zăpadă douăzeci de mile 
înapoi, spre creasta unde îl lăsase pe Neewa. În această 
a patra zi, soarele strălucea ca un (foc orbitor. Era așa 
de luminos, încît sclipirile zăpezii îi înțepau ochii în- 
roșindu-i și mai tare, Rămăsese numai o zare de lumină 
rece, spre asfinţit, cînd se văzu la capătul călătoriei. 
Amurgul se lăsa pe creștetul pădurilor, cînd ajunse la 
creasta unde Neewa descoperise caverna. Dar nu mai 
era nici o creastă. Vintul îngrămădise zăpada în forme 
groteşti şi monstruoase deasupra ei. Stincile şi tufişurile 
dispăruseră, Acolo unde trebuia să fie gura cavernei, era 
un troian înalt de zece picioare. 

îngheţat și înfometar, slăbit de zilele şi nopţile de 
post și cu ultima speranţă, de a-și găsi prietenul, sfări- 
mată de munţii uriași de zăpadă, Miki s-a întors pe 
urmele paşilor lui. Nu-i mai rămăsese decit vechiul 
adăpost de sub copacii căzuţi ; inima lui mu mai era a 
veselului prieten şi frate al lui Neewa, ursul. Labele îl 
dureau și-i singerau, și totuși a mers tot înainte. Stelele 
au răsărit ; sub lumina lor palidă, noaptea era fanto- 
matic de albă ; era frig, teribil de frig. Copacii înce- 
puseră să se crape. Din cînd în cînd se auzea o detu- 
nătură, ca un foc de armă, cînd gerul crăpa trunchiurile 


pînă în inima lor. Erau treizeci de grade ! sub zero. Se 
făcea din ce în ce mai frig. Cu gindul numai la adă- 
postul de sub copacii căzuţi, Miki înainta mereu. Nicio- 
dată nu-și încercase forţa și rezistența așa cum le punea 
acum la încercare, Ciinii bătrîni ar fi căzut pe drum, 
ar fi căutat adăpost sau s-ar fi odihnit. Însă Miki era 
un adevărat fiu al lui Hela, tatăl său, giganticul cine 
Mackenzie, şi avea să continue pînă cînd triumfa — 
sau murea, 

S-a întîmplat însă ceva ciudat. Parcursese douăzeci 
de mile pînă la creastă şi cincisprezece din cele douăzeci 
de mile înapoi, cînd i-a fugit zăpada de sub picioare 
şi, deodată, s-a prăbuşit în gol. Cînd şi-a venit în fire 
şi s-a ridicat pe picioarele aproape îngheţate, s-a trezit 
Într-un loc curios, Se rostogolise pînă în fundul unui 
adăpost în formă de wigwam ?, construit din ramuri și 
crengi de brad, iar în nări simţi puternic mirosul de 
carne. O descoperi la un picior distanță de vârful na- 
sului. Era o pulpă înghețată de caribu, înfiptă într-un 
bă şi, fără să se mai întrebe cum ajunsese ea acolo, 
muşcă din ea cu lăcomie. Numai Jacques Le Beau, care 
locuia la vreo opt-zece mile spre est, i-ar fi putut ex- 
plica proveniența. Miki căzuse într-una din căsuțele-cap- 
cană puse de el și acum mînca momeala. 

Nu era o bucată mare, dar lui Miki i-a încălzit sîn- 
gele, dindu-i puteri noi. Simţea încă miros în nări și s-a 


1 Celsius, nu Fahrenheit. (n.t.) 
* Locuinţă indiană din America de Nord, (n.t.) 


apucat să scormonească zăpada. Nu după mult timp, 
dinţii lui au dat peste ceva tare şi rece. Era o capcană 
de oţel. A scos-o de sub zăpada groasă de un picior şi, 
o dată cu ea, a dat la iveală un iepure mare. Zăpada 
protejase în aşa fel iepurele, că, deşi mort de citeva zile, 
nu era complet înghețat. Miki l-a mîncat pînă la ulti- 
mul oscior, A mîncat chiar și capul. (Apoi s-a îndreptat 
spre grămada de copaci căzuţi, şi în culcușul lui cald 
a dormit pînă a doua zi. 

În aceeaşi zi, Jacques Le Beau — pe care indienii îl 
numeau „Mucher-ta-aao“ (Cel cu suflet rău) — a con- 
trolat linia 1 capeanelor, a refăcut „căsuțele“ îngropate 
în zăpadă și a întins, din nou, cursele. 

După-amiază, în timp ce vâna, Miki a dar de urmele 
lui într-o mlaștină, la cîteva mile de adăpost. Sufletul 
nu-i mai era tulburat de dorința puternică după un stă- 
pîn, A adulmecat bănuitor urmele rachetelor lui Le 
Beau și i s-a zbîrlit părul de pe şira spinării cînd a prins 
mirosul, și a ascultat. A urmărit pista cu precauţie şi, 
o sută de yarzi mai departe, a dat peste un kekek sau 
adăpost-capcană al lui Le Beau. Și aici era came — 
fixată într-o țepușă de lemn. Miki a atins-o. Sub laba 
din faţă s-a produs un clămpănit de rău augur şi fălcile 
de oțel ale unei capcane i-au aruncat în față bucăţi de 


1 Capcanele se așezau în şir, pe o anumită linie, ca să poată 
fi mai uşor regăsite şi controlate. (n.t.) 


lemn şi zăpadă. A mirtit şi a aşteptat cu ochii la cap- 
cană. Apoi s-a întins pînă a ajuns la carne, fără să-şi 
miște picioarele. Aşa a descoperit primejdia ascunsă în 
fălcile de oţel şi 


instinctul l-a învățat cum s-o evite, 

A luat-o pe urmele lui Le Beau încă o treime de milă. 
Simţea prezenţa unui pericol nou, care îl înfiora, şi to- 
tuşi a mers după urmă. Un impuls căruia nu-i putea 
rezista îl mîna înainte. A ajuns la a doua capcană, și 
de data aceasta a șterpelit momeala din ţepușă fără să 
declanșeze lucrul acela pe care îl ştia ascuns chiar 
sub ea. IColţii lui lungi clănțăneau cînd a pornit mai 
departe. Era nerăbdător să zărească lfiara-omenească. Nu 
se grăbea. A furat carnea de la a treia, a patra și a 
cincea capcană. 

Cum ziua era pe sfirşite, s-a îndreptat spre vest și a 
parcurs repede cele cinci mile dintre mlaștină și adă- 
postul lui. 

O jumătate ide oră mai tîrziu, Le Beau se întorcea 
pe linia capcanelor. A văzut primul kekek gol şi ur- 
mele pe zăpadă. 

— Tonnerre!! Un lup ! a exclamat el. În plină zi! 

După care, o expresie de mirare i-a apărut pe faţă 
cînd s-a lăsat pe genunchi în zăpadă și a cercetat ur- 
mele. 


1 în franceză în text ; o exelamație folosită în chip de înjurătură 
şi care s-ar putea traduce cu : Mii de tunete. (n.t.) 


— Non! a mârtit el. E un cfine! Un afurisit de 
cfine sălbatic, care-mi pradă capcanele ! 

S-a ridicat în picioare, înjurînd. Din buzunarul hai- 
nei a scos o cutiuță de tablă şi a luat din ea un cocoloş 
rotund de grăsime. În mijlocul grăsimii se afla o cap- 
sulă de stricnină. Era o momeală otrăvită, care se punea 
pentru lupi şi vulpi. 

Le Beau chicotea triumfător cînd a înfipt momeala 
aducătoare de moarte în vînful țepuşei-nadă. 

— Oo, un cine sălbatic — a mormăit el. O să-l 
învăş eu minte. Miine s-a terminat cu el. 

Pe fiecare din cele cinoi țepușe prădate a aşezat cîte 
o capsulă de stricnină învelită în isipitorul cocoloș de 
grăsime. 


CAPITOLUL XIV 


A doua zi dimineaţa, Miki a pornit din nou pe linia 
trapelor lui Jacques Le Beau. Nu-l atrăgea gindul hra- 
nei uşor dobîndite. l-ar fi făcut mai mare plăcere să-și 
ucidă singur prada. Pîrtia cu mirosul fiarei-omeneşti îl 
atrăgea ca un magnet. Cind mirosul devenea lfoarte pu- 
ternic, Îi venea să se așeze |jos și să aștepte. În dorința 
lui era teamă şi prudență tot mai mare. Nu s-a atins 
de primul kekek şi nici de al doilea. La al treilea, Le 
Beau potrivise și așezase momeala mai mult timp, din 
care cauză cocoloșul de grăsime era puternic impregnat 
de mirosul miinilor lui. O vulpe ar fi luat-o la iuşeală 
din loc. Dar Miki l-a scos de pe țepuşă şi l-a așezat pe 
zăpadă între labe. S-a uitat în jur și a ascultat un 
minut întreg. După aceea a lins cu limba cocoloșul de 
grăsime. Mirosul miinilor lui Le Beau l-a făcut să nu-l 
înghită așa cum făcuse cu carnea de caribu. Oarecum 
bănuitor, l-a strâns ușor între fălci. Grăsimea era bună 
la gust. A mestecat-o, cînd, deodată, a dat de un alt 


gust mai puţin plăcut și a scuipat pe zăpadă ce-i mai 
rămăsese în gură. Arsura otrăvii i-a rămas pe limbă şi-n 
gît. Devenind mai puternică, a luat o gură de zăpadă 
şi a înghițit-o, ca să scape de senzaţia arzătoare care 
i se strecura tot mai adînc în mănuntaie, 

Dacă ar fi înghițit cocoloșul de grăsime ca și pe cele- 
lalte momeli, ar fi murit într-un sfert de ceas și Le 
Beau n-ar fi avut mult de mers ca să-i găsească leșul, 
A început să-i fie rău abia după cincisprezece minute. 
Presimţind că i s-a întîmplat ceva, a părăsit pârtia și 
s-a îndreptat spre adăpost. Parcursese o mică distanță 
cînd, fulgerător, i s-au tăiat picioarele şi a căzut. A 
început să tremure. Topi muşchii din corp i se zbăteau. 
Dinii fi clănțăneau. Ochii i s-au dilatat şi n-a putut 
să se mai miște. A simţit o încleștare ciudată în ceafă, 
ca o mână care îl sugruma ; se înăbuşea şi din piept res- 
pirația fi ieşea șuierătoare. Rigiditatea i s-a împrăștiat, 
ca un val de foc, în tot corpul. Mușchii, care cu puţin 
mai înainte tremurau și se băteau, au devenit tari și 
imobili. Încleștarea sufocantă a otrăvii de la baza cra- 
niului i-a tras capul pe spate, pînă cînd botul i s-a ri- 
dicat drept spre cer, N-a scos nici un strigăt. Citva 
timp a fost în pragul morţii. 

Apoi a venit criza, Ca o coardă care se rupe, încleş- 
tarea oribilă a cefei s-a relaxat ; rigiditatea i-a dispărut 
din corp sub valul unui frison de gheaţă și, în clipa 
următoare, se zvîrcolea pe jos în convulsii nebuneşti, 
aruncînd zăpadă în toate părţile. Spasmul a durat, 


poate, un minut. Cînd a încetat, Miki gifiia. Din gură, 
balele îi curgeau șiroaie pe zăpadă ; dar trăia. Trecuse 
pe lîngă moarte, la numai un fir de păr ; după un timp, 
s-a ridicat, clătinîndu-se, şi s-a târât spre adăpost. 

Jacques Le Beau putea, acum, mult şi bine, să aşeze 
un milion de capsule otrăvire în calea lui, căci n-avea 
să se mai atingă de ele. Niciodată n-avea să mai fure 
carnea din țepuşele-momeală. 

Două zile mai tirziu, Le Beau a dar de locul unde 
Miki se luptase cu moartea în zăpadă și s-a făcut negru 
de furie, văzându-şi speranţele înșelate. A luat-o pe ur- 
mele cîinelui. Pe la amiază, a ajuns la grămada de co- 
paci căzuţi şi a văzut cărarea bărătorită pe unde Miki 
intra înăuntru. S-a lăsat pe genunchi şi a cercetat cu 
atenţie adîncul întunecos — dar n-a văzut nimic. Miki, 
culcat şi atent, a zărit omul ce semăna cu acel monstru 
negru şi bărbos care, mai demult, era cît pe ce să-l 
omoare cu măciuca. Sufletul lui era dezamăgit ; adînc 
în amintirea lui stăruia ggîndul'la Challoner — stăpînul 
pierdut; dar cînd dădea de mirosul omului, nu-l găsea 
niciodată pe Challoner. 

Le Beau i-a auzit mîrfitul ; sîngele omului a zvîcnit 
de bucurie cînd s-a ridicat în picioare, Nu putea intra 
după ctinele sălbatic și nici nu putea să-l ademenească 
afară. Dar exista un alt mijloc. O să-l scoată afară cu 
ajutorul focului ! 

Din fundul fortăreței lui, Miki a auzit scârțiitul ză- 
pezii sub paşii lui Le Beau. Citeva minute mai tîrziu, 


a văzut din nou fiara-omenească privind: atent în inte- 
riorul vizuinei lui. 

— Bête bête !! a strigat el pe jumătate batjocoritor 
şi Miki a mirtit iarăşi. 

Jacques era satisfăcut. Grămada de copaci nu mă- 
sura, în diametru, mai mult de treizeci sau patruzeci de 
picioare, iar în jur pădurea lăsa un spațiu liber, lipsit 
de arbuşti. I-ar fi fost imposibil ctinelui sălbatic să scape 
de pușca lui. 

A mai înconjurat o dată grămada de trunchiuri. Din 
trei părți, era complet acoperită de zăpadă groasă. Sin- 
gurul loc liber era acela pe unde pătrundeau urmele lui 
Miki. 

Ca să aibă vîntul în spate, Le Beau și-a făcut iskoo-ul 
din coajă de mesteacăn şi lemne uscate, la capătul gră- 
mezii de copaci. Trunchiurile și lemnele uscate s-au 
aprins ca iasca și în cîteva minute flăcările au început 
să trosnească și să vijiie, încît Miki se întreba ce putea 
fi. Un timp, fumul n-a pătruns pînă la el. Le Beau, 
pîndind cu pușca în mîinile fără mănuși, nu-și dezlipea 
ochii de la punctul pe unde cîinele sălbatic trebuia să 
iasă. 

Dintr-o dată, o răbufnire acră de fum a umplut nările 
lui Miki și un nor subțire și alb s-a interpus, ca un văl 
fantomatic, între el şi ieşire. O pală de fum a început 
să se strecoare, tîrîndu-se ca un șarpe printre doi butuci, 


1 Joc de cuvinte, în franceză în text: Animal prost „(n.t.) 


la un yard de el şi, o dată cu ea, mugetul ciudat s-a 
apropiat tot mai amenințător. Apoi a văzut strălucind 
limbile galbene ale flăcărilor printre tmunchiurile sfă- 
rîmate, cînd focul a pătruns în mijlocul unei grămezi 
de pini impregnaţi de rășină, Zece secunde după aceea, 
flăcările au qâșnit, înălțindu-se în văzduh ; Jacques Le 
Beau stătea cu pușca ridicată, pregătită ca să ucidă. 

Înspăimîntat de primejdia care se abătuse asupra hui, 
Miki n-a uitat de Le Beau. Cu instinctul lui ascuțit ca 
de vulpe, a descoperit, dintr-o dată, situaţia exactă. 
Fiara-omenească dezlănţuise acest nou duşman asupra 
lui ; acolo, afară, chiar la intrare, fiara-omenească îl pîn- 
dea. În consecință, exact ca vulpea, a făcut ceva la care 
Le Beau se aștepta cel mai puţin. S-a strecurat iute prin- 
tre crengile învălmăşite, pînă ce a ajuns la peretele de 
zăpadă care acoperea grămada de copaci şi, prin el, şi-a 
săpat drum aproape tot atît de iute cît l-ar fi făcut vul- 
pea, A ros cu dinţii crusta exterioară, groasă de o jumă- 
tate de inci, și imediat a fost afară, cu focul între el şi 
Le Beau. 

Adăpostul era o mare de flăcări ; brusc, Le Beau s-a 
dat înapoi vreo doisprezece paşi, ca să poată vedea și 
de partea cealaltă. La o sută de yarzi depărtare, Miki 
alerga spre desişul pădurii. 

Era uşor de nimerit. La această distanță, Le Beau ar: 
fi pariat pe viața lui că era imposibil să-i scape. Nu s-a 
grăbit. O împușcătură şi gata. A ridicat pușca, dar tocmai 
în clipa aceea o pală de fum repezită de vînt, ca pleasna 


unui bici, i-a venit drept în ochi şi glonțul a trecut la 
trei inci pe deasupra capului lui Miki. Șuieratul ascuțit 
al acestuia era ceva nou pentru Miki. A recunoscut bubu- 
itul puștii — și ştia ce poate face o puşcă. Lui Le Beau, 
care continua să tragă după el prin binefăcătorul nor de 
fum, fi apărea ca o săgeată cenușie, zburind ca fulgerul 
spre adîncul pădurii. Le Beau a mai tras de trei ori. De 
la marginea unui desiș de brazi, Miki i-a răspuns cu un 
urlet de sfidare. A dispărut în momentul în care ulti- 
mul glonte împrăștia zăpada chiar la călciiele lui. 

Greutatea cu care a scăpat de fiara-omenească nu l-a 
înspăimântat pe Miki așa de tare încît să-l alunge din 
ţinutul Jackson's Knee. Din contra, l-a legat şi mai mult 
de el. Îl făcea să se gîndească şi la altceva, în afară de 
Neewa și singurătatea lui. Așa cum vulpea se întoarce 
să cerceteze, pe furiș, capcana în care era gata să se 
prindă, tot așa linia trapelor avea acum, pentru Miki, 
o nouă atracţie. Altădată mirosul omului avea, pentru el, 
numai o vagă semnificaţie ; acum indica prezenţa unei 
primejdii reale şi concrete. Era binevenită. Simţurile i se 
ascuţiseră. Fascinaţia curselor era mai teribilă ca nici- 
odată. 

De la adăpostul incendiat, a făcut un ocol larg pînă 
la un punct unde urmele rachetelor lui Le Beau pătrun- 
deau în terenul mlăștinos; acolo, ascuns într-un tufiş 
des, l-a văzut cînd se întorcea acasă, o jumătate de oră 
mai tîrziu. 


Din ziua aceea, s-a ţinut mereu de linia capcanelor, 
ca o înspăimintătoare fantomă cenușie. Cu paşi furișaţi, 
prudent, totdeauna la pîndă, gata să (facă față primej- 
diei care îl ameninţa, urmărea gindurile şi pașii lui 
Jacques Le Beau cu perseverența obsedantă a unui stri- 
goi — a unui loup-garou din Pădurea Neagră. În săp- 
tămîna următoare Le Beau l-a zărit de două ori, trecînd 
ca fulgerul. L-a auzit, de trei ori, urlînd. De două ori 
a mers pe urmele lui pînă când, dezamăgit şi obosit, s-a 
întors înapoi, Niciodată Miki n-a fost luat prin sunprin- 
dere. N-a mai mîncat momelile din căsuțele-capeană. 
Chiar cînd Le Beau l-a ademenit cu leșul întreg al unui 
iepure, nu s-a atins de el şi mici de vreun alt iepure 
mort şi înghețat. Din capcanele lui Le Beau lua numai 
ce era viu, mai ales, păsări, veveriţe şi iepuri-rachetă 
mari, cu labele late ca la palmipede. Şi pentru că o dată 
o lutră a sărit la el și i-a rănit botul, a sfişiat multe 
așa de rău, încît blănile lor n-au mai fost bune de nimic. 
Şi-a găsit un alt adăpost şi instinctul îl învățase să nu 
meargă direct la el, ci să vină şi să plece pe căi ocolite, 

Zi şi noapte, Le Beau, fiara-omenească, complota îm- 
potriva lui. A pus multe momeli otrăvite. A omorît o 
ciută și a presărat stricnină în măruntaiele ei. A făcut 
gropi-capcane şi a pus în ele, ca momeală, carne înmu- 
iată în grăsime fierbinte. Şi-a făcur o ascunzătoare din 
crengi de brad și cedru și a stat acolo ore în şir, pîndind 
cu puşca pregătită. Şi de data aceasta, Miki a învins, 


Într-o zi, Miki a găsit într-una din capcane o enormă 
pisică-pescar. Nw witase scărmăneala de altădată cu 
Oochak, cealaltă pisică-pescar, şi bătaia pe care o mîn- 
case. În inima lui nu mai era nici un gind de răzbu- 
nare în amurgul acela cînd a făcur cunoștință cu Oochak 
al Doilea. De obicei, la căderea întunericului se afla în 
adăpost; dar în după-amiaza aceea un imens şi mistui- 
tor sentiment de singurătate îl reţinuse pe drum. Duhul 
lui Kuskayetum — mîna zeului căsătoriei — apăsa cu 
putere asupra lui; era dorința arzătoare a unei fiinţe 
făcute din carne și sînge pentru tovărășia alteia la fel, 
Ardea în vinele lui ca focul. Îndepărtase de el orice 
gînd de foame sau de vinătoare. Sufletul fi era cuprins 
de un dor neîmplinit. 

“Tocmai atunci a dat peste Oochak. Poate că era 
același (Oochak de acum cîteva luni. Dacă era așa, cres- 
cuse tot atît de mult cît crescuse şi Miki. Era splendid : 
avea trupul lucios şi blana lungă și mătăsoasă ; stătea 
şi-şi aştepta soarta liniștit. Miki avea impresia că e o 
fiinţă caldă, blindă şi plăcută. Îl făcea să se gîndească 
la Neewa şi la cele o sută și una de nopţi cînd a dormit 
alături de el. Și-a revărsat dorința asupra lui Oochak. 
A înaintat, gemând încetişor. Ar fi vrut să devină prie- 
teni. Ar fi dormit în pace și fericire chiar alături de 
Oochak, vechiul lui dușman, atît de mare era golul care 
îi rodea inima. 

Oochak n-a răspuns, nici n-a mișcat ; stătea încolăcit, 
în blana lui mătăsoasă, ca o minge mare, pîndindu-l pe 


Miki care se apropia, tirîndu-se pe burtă. Se deşteptase 
în cîine ceva din copilăria îndepărtată. A dat din coadă 
şi, cînd a scheunat din nou, părea că spune : 

„Să uităm vechea ceartă. Oochak. Să fim prieteni. 
Am un adăpost straşnic — şi-am să ucid, pentru tine, 
un iepure“, 

Nici acum Oochak n-a mişcat şi nici n-a răspuns: 
Miki putea, aproape, să-l ajungă, întinzînd labele de 
dinainte. S-a apropiat şi mai mult și a dat mai tare din 
coadă. 

„Am să te eliberez din capcană — părea să-i spuie. 
Este capcana fiarei-omenești — îl urăsc.“ 

Așa de iute încît Miki nici n-a avut timp să se apere, 
Oochak s-a aruncat asupra lui din toată lungimea lan- 
ului de la capcană. Cu dinţii şi ghearele ascuţite ca bri- 
ciul, i-a sfâşiat botul cu tăieturi adinci. Chiar și așa, 
căci sîngele bătăios se aprindea încet în el, poate că s-ar 
fi retras dacă dinții lui Oochak nu l-ar fi apucat de 
umăr. Urlind, a încercat să se elibereze, dar Oochak îl 
ţinea bine. Atunci, fălcile lui au apucat pisica-pescar de 
ceafă. Cînd i-a dat drumul, Oochak murise. 

S-a îndepărtat, furișindu-se, şi n-a mai simţit fiorul 
de bucurie al învingătorului. Omorise, dar în omor nu 
găsise nici o bucurie, Se abătuse asupra lui — ființa cu 
patru picioare — apăsarea acelui lucru care îi face pe 
oameni să înnebunească. Se afla în mijlocul unei lumi 
vaste, dar, pentru el, această lume era pustie. Era un 
proscris, Avea inima însetată după prietenie şi-şi dădea 


seama că toate viețuitoarele se temeau de el sau îl urau. 
Era un paria ; un vagabond fără prieteni și fără cămin. 
Nu frămînta în minte toate aceste lucruri, dar tristețea 
lor se așternea peste el ca umbra neagră a nopții. 

Nu s-a întors în adăpost. S-a culcat într-un luminiş, 
ascultînd zgomotele nopții şi privind cum apar stelele. 
Luna răsărise devreme, și cînd s-a ridicat deasupra pă- 
durii — un disc mare, roşu şi sclipitor ce părea plin 
de viață — a urlat lugubru la ea. Puțin mai tirziu, s-a 
trezit rătăcind printr-o vastă cîmpie „arsă“, și aici noap- 
tea era ca ziua, și așa de clară că-și vedea umbra urmă- 
rindu-l, iar toate celelalte lucruri din jurul lui aruncau 
umbre. Deodată, a prins în adierea nopții un zvon pe 
care îl mai auzise de multe ori înainte. 

Venea de foarte departe, la început ca o șoaptă, ca 
un ecou al unor voci ciudate sosind pe aripile vântului. 
De o sută de ori auzise acest strigăt al lupilor. De cînd 
Mabheegun, lupoaica, îi sfişiase cu atita ferocitate umă- 
rul, demult, în zilele copilăriei, se ferise din drumul aces- 
tui urlet. Ajunsese, într-un 'fel, să-l urască, dar nu putea 
şterge cu totul fiorul pe care chemarea sîngelui îl deş- 
tepta într-însul. În noaptea aceea, fiorul depășea teama 
şi ura. Acolo era o COMPANIE numeroasă. Acolo de- 
parte, fraţii lui sălbatici goneau doi cîte doi şi trei cîte 
trei, acolo era PRIETENIE. (Corpul i-a fremătat. În 
gitlej i s-a ridicat un urlet de răspuns care s-a stins în- 
tr-un geamăt ; o oră mai tirziu, n-a mai prins în adie- 
rea vîntului wrletul lupilor. Haita se îndreptase spre 


vest — şi era atît de departe, că vocile se pierdeau. Au 
trecut — cu luna drept deasupra lor în înaltul cerului — 
pe lîngă coliba lui Pierrot, metisul. 

În cabana lui Pierrot se afla un om alb în drum spre 
Fort O'God. A văzut că Pierrot își face cruce și mor- 
măie. 

— E haita nebună — a explicat apoi Pierrot, 
M'sieu 1, sînt keskwao de cînd a început luna nouă. În 
ei sălășluiesc duhurile diavolilor. 

A deschis, puţin, uşa cabanei, așa că urlevul dement 
al fiarelor se auzea foarte bine. Cînd a închis-o la loc, 
avea în ochi o teamă ciudată. 

— Din cînd în cînd, lupii devin așa — keskwao 
(nebuni cu adevărat) — în miezul iernii — a spus el, 
înfiorîndu-se. Acum trei zile erau douăzeci, m’sieu, 
pentru că i-am văzut cu propriii mei ochi şi le-am nu- 
mărat urmele pe zăpadă. De atunci, unii au fost uciși 
şi sfişiați în bucăţi de ceilalți din haită. Ascultaţi-i cum 
delirează ! Puteţi să-mi spuneți de ce, m'sieu? Puteţi 
să-mi explicați de ce lupii înnebunesc în miezul iernii, 
cînd nu există căldură, nici hoituri ca să-i îmbolnă- 
vească ? Non? O să vă spun eu. Sînt loups-garous ; în 
trupurile lor gonesc duhurile diavolilor şi așa vor goni 
pînă ce trupurile mor. Lupii care înnebunesc în timpul 
marilor zăpezi mor, m'sieu. Aceasta si partea ciu- 
dată a faptului. Mor! 


1 În franceză în text, pentru monsieur: Domnule. (n.t.) 


De la cabana lui Pierrot, apucînd spre vest, lupii ne- 
buni din Jackson's Knee au ajuns în regiunea marei 
mlaștini, unde arborii purtau semnul în dublu X al 
securii lui Jacques Le Beau. Paisprezece dintre ei goneau 
în lumina lunii. Ce duce, din cînd în cînd, la nebunie 
o haită de lupi, în mijlocul iernii, nici un om n-a putut 
încă înţelege bine. Poate că totul început de la un lup 
„rău“ ; aşa cum un «tine de sanie „rău“, mușcînd, ră- 
neşte pe tovarășii săi de atelaj, răspîndind printre ei 
năravul lui pînă ce toată echipa devine o hoardă cer- 
tăreaţă şi oribilă. Conducătorul înțelept omoară un ase- 
menea chine sau îi dă drumul să plece. 

Lupii care se îndreptau spre ținutul lui Le Beau erau 
scheletici și cu 'ochii roșii. Aveau trupurile acoperite de 
răni, iar din gură li se scurgea spumă însîngerată. 
Nu alergau așa oum aleârgă, de obicei, lupii după 
pradă. Era o bandă sinistră și suspectă, cu şoldurile lă- 
sate în jos într-o atitudine furișată, iar strigătul lor nu 
era din gît, ca al haitei pornite la vînătoare, ci un urlet 
delirant, care părea că n-are nici scop, nici cauză. Abia 
se stinseseră din urechile lui Pierrot urletele lor, cînd 
una dintre fiarele cenușii se atinse de umărul alteia, iar 
cea de-a doua se întoarse cu iuțeala șarpelui, asemenea 
unui cine „rău“ de pe pîrtii, şi-şi înfipse colții adînc 
în carnea primului lup. Dacă Pierrot ar fi putut vedea 
scena, ar lfi înţeles cum îşi găsiseră sfîrşitul cei patru 
pe care îi descoperise. 


“La iuţeală, ca plesnitura unui bici, se angajase lupta 
între cei doi. Ceilalţi doisprezece s-au oprit. S-au în- 
tors, înconjurîndu-i cu prudență și într-o tăcere sinistră 
pe cei care luptau. S-au așezat în cerc, așa cum se adună 
oamenii în jurul unui meci de box ; așteptau cu fălcile 
atîrnînd, cu colții clănțănind și reţinîndu-și în gâtlej un 
mârtit profund de nerăbdare. Apoi s-a produs eveni- 
mentul așteptat. Unul dintre lupi a căzut. A căzut pe 
spate — şi a urmat deznodământul. Ceilalți doispre- 
ce au sărit asupra lui ca unul, și acesta a fost sfișiar 
în bucăţi şi mîncat, așa ca aceia pe care îi văzuse Pierrot. 
e au pătruns mai adînc în pinu- 


Pe urmă, cei treispre: 
tul lui Le Beau. 

După intervalul unei ore de tăcere, Miki i-a auzit 
din nou. Se îndepărtase tot mai mult de pădure, tra- 
versase ținuturile „arse“ şi se afla într-o cîmpie întinsă, 
tăiată de două creste accidentate şi mărginită de un rîu 
mare. Aici nu era așa de întuneric și singurătatea îl 
apăsa mai puţin decît în adincul pădurii. 

Şi peste această cîmpie ajungea pînă la el glasul lu- 
pilor. 

Nu s-a mișcat de acolo toată moaptea. A aşteptat; 
silueta lui se proiecta în lumina vie a stelelor pe creasta 
unei măguri stincoase, iar virful ei era atit de îngust, 
încît nimeni n-ar fi putut sta alături de el, fără ca 
umerii să nu li se atingă. În jur, cîmpia se întindea pînă 
departe sub lumina albă a stelelor şi a lunii ; niciodată 


dorința de a răspunde fraţilor lui sălbatici nu-l stăpînise 
cu mai multă furie ca acum. Și-a dat capul pe spate, 
pînă ce vîrful negru al botului s-a îndepărtat în sus, 
spre stele, şi din gîtlej a pornit glasul. Dar nu era ur- 
let decît pe jumătate. Chiar şi acum, apăsat de marea 
lui singurătate, îl reţinea ceva instinctiv, care îl aver- 
tiza să nu se trădeze. A rămas liniștit, iar cînd lupii 
"s-au apropiat, corpul i s-a încordat, mușchii i s-au întă- 
rit și în gît, în loc de urlet, avea un miriit surd. Sim- 
ea primejdia. Prinsese, în glasul lupilor, nota delirantă 
care-l detenminase pe Pierrot să-și facă cruce, mormăind 
ceva despre lomps-garous, şi s-a culcat pe burtă, pe vîr- 
ful dimbului stîncos. 

Apoi i-a văzut. Umbre întunecate și iuți ce alergau 
între el şi pădure, Deodată s-au oprit ; cîteva clipe au 
tăcut, îngrămădindu-se ca să adulmece urma lui proas- 
pătă pe zăpadă. După care s-au năpustit în direcţia lui ; 
de data aceasta, demenga era și mai fioroasă prin stri- 
gătul sălbatic care le ieșea din gâtlej. În zece secunde au 
fost la măgură. Au înconjurat-o și au depăşit-o toţi, 
afară de unul — o imensă brută cenușie, care s-a nă- 
pustit de-a dreptul spre movilă, la prada pe care cei- 
lalţi n-o zăriseră. Văzîndu-l venind, Miki a mîrfit. Sim- 
jea fiorul unei mari bătălii. Sîngele i s-a înfierbîntar 
dintr-o dată şi teama s-a împrăștiat, așa cum vintul 
împrăștie fumul focului. Ah, dacă Neewa ar fi fost, 
acum, acolo, să-l apere din spate, în timp ce el va lupta 
din faţă ! S-a ridicat în picioare, A întîmpinat asaltul 


brutei cap la cap. Făleile s-au ciocnit şi lupul sălbatic 
a găsit fălci care să le sfărime pe ale lui ca pe oasele 
unui cățelandru, şi s-a rostogolit spre cîmpie, zvîrco- 
lindu-se în spasmele morţii. Dar o altă formă cenușie 
i-a luat locul. Miki și-a înfipt colții în gîtlejul celui 
de-al doilea, în clipa cînd lupul trecea peste creastă. 
Tăietura, asemenea unei lovituri de sabie, specifică cfi- 
nilor din nord, i-a deschis girul ca lama cuțivului, go- 
lindu-l de sînge. S-a prăbuşit, în vale, după celălalt; 
în aceeași clipă, haita a năvălit, năpustindu-se asupra 
lui Miki şi îngropîndu-l sub masa trupurilor lor. 

Dacă doi sau trei l-ar fi atacat în același timp, ar fi 
murit tot aşa de iute cum muriseră cei doi dușmani dintii. 
La prima năvală, numărul lor mare l-a salvat. La loc 
deschis, ar fi fost sfişiat în bucăţi ca o zdreanţă, dar în 
spaţiul restrîns de pe vârful Fopje-i, nu mai mare decît 
suprafața unei mese, a fost acoperit cîteva secunde sub 
hoarda duşmanilor care mirtiau şi sfişiau. Colţii desti- 
naţi lui se înfigeau în carnea altor lupi; nebunia haitei 
s-a transformat într-o furie oarbă şi asaltul îndreptat 
împotriva lui Miki s-a transformat într-un masacru al 
lupilor între ei. Răsturnat pe spate și țintuit la pămînt 
de greutatea trupurilor, Miki își înfigea mereu şi mereu 
colții în carne. O pereche de fălci l-au apucr de şold; 
a simţit cum îl trece fiorul morții. Era o priză mortală, 
care îl sfredelea pînă în mănuntaie. Dar chiar la timp, 
o altă pereche de fălci au îmhăţar lupul care-l apucase” 
şi priza din şold a dispărut. În aceeași clipă, Miki a 


simţit că se prăbușește pe povirnişul măgurii ; după el 
venea jumătate din ceea ce mai rămăsese în viață din 
toată haita. 

„Demonii războinici din creierul lui Miki au făcut loc 
la iuţeală șireteniei vulpii, care îl ajutase la vreme de 
primejdie mai mult decît ghearele şi colții. Abia ajuns 
în cîmpie, s-a ridicat în picioare și a pornit, ca vîntul, 
În direcţia rîului, Ciștigase un avantaj de cincizeci de 
yarzi înainte ca lupii să-i descopere fuga. Îl urmăreau 
numai opt. Din cele treispreze fiare înnebunite, cinci 
muriseră sau erau pe moarte la poalele colinei. Dintre 
aceştia, Miki omorise doi. Ceilalţi căzuseră sub colții 
fraţilor lor. 

La o depărtare de o jumătate de milă, se aflau malu- 
rile prăpăstioase ale rîului, şi la marginea falezei — o 
îngrămădire mare de stînci, unde Miki se adăpostise 
într-o noapte. Nu uitase tunelul de sub grămada de 
stînci sfărîmate și nici cît de ușor puteai să te aperi 
din interior. Ajuns în tunel, se va posta la intrare și-și 
va omori dușmanii unul cîte unul, căci numai unul cîte 
unul puteau să-l atace. Dar el nu pusese la socoteală şi 
uriașa formă cenușie din spatele lui, care putea fi numit 
Fulger, cel. mai feroce și mai rapid dintre toţi lupii ne- 
buni ai haitei. Gonea cu iuțeala fulgerului înaintea ce- 
lorlalţi, și Miki abia paroursese jumătate din distanța 
pînă la adăpost cînd a auzit, în spatele lui, giftitul Ful- 
gerului. Chiar Hela, tatăl său, n-ar fi putut alerga mai 
iute ca Miki ; dar oricît de mare era viteza lui, Fulger 


gonea şi mai iute. La două treimi din distanța pînă la 
faleză, botul” lupului uriaş ajunsese în flanc cu Miki. 
Cu un efort disperat, Miki a mai cîștigat puțin teren. 
Dar, umbră înspăimintătoare și necruțătoare a iadului, 
Fulger a fost imediat în rind cu el. 

La o depărtare de o sută yarzi şi puţin spre dreapta 
se afla grămada de stînci. Miki mu putea să o ia la 
dreapta fără să nu intre în fălcile lui Fulger ; își dădea 
acum seama că, odată ajuns la stinci, dușmanul l-ar fi 
atacat Înainte de a putea pătrunde în tunel și de a se 
întoarce, stîndu-i împotrivă. Să se oprească și să lupte, 
însemna moarte ; din urmă îi auzea venind pe ceilalți 
lupi. Încă zece secunde și malurile prăpăstioase ale rîu- 
lui se deschideau, ca un abis, în faţa lor. 

Ohiar la marginea prăpastiei, Miki s-a întors și s-a 
repezit la Fulger, Simţea că se apropie moartea și în 
fața ei toată wra lui s-a concentrat asupra acestei sin- 
gure fiare care gonea alături „de el. Într-o clipă au fost 
la pămînt. La doi yarzi de marginea prăpastiei, fălcile 
lui Miki l-au apucat pe Fulger de beregată, în momentul 
Cînd haita se năpustea asupra lor. Au fost proiectați 
înainte. Pământul le-a fugit de sub picioare şi s-au pră- 
buşit în gol. Cu ferocitate, Miki își ținea dușmanul de 
beregată. S-au învârtit de mai multe ori în aer, după 
care a urmat o izbitură teribilă. Fulger era dedesubt. 
Șocul a fost atit de puternic, încît Miki, deşi avea sub 
el, ca o pernă, trupul uriaş al lupului, a rămas ameţir 
şi buimăcit. Abia după iun minut s-a ridicat în picioare. 


Fulger zăcea nemișcat: murise. Ceva mai încolo zăceau 
trupurile altor doi lupi, care, în năvala lor sălbatică, 
se prăbuşiseră în prăpastie. 

Miki a privit în sus. La o mare înălțime deasupra lui, 
între el și stele, a zărit marginea de sus a falezei. A 
mirosit, unul după altul, trupurile celor trei lupi morți. 
Încet, șchiopătind, a luat-o de-a lungul falezei, pînă a 
dat de o crăpătură între două stînci mari. S-a tirit 
înăuntru și s-a culcat, lingîndu-și rănile. La urma urmei, 
existau pe lume lucruri și mai rele decît linia capcane- 
lor lui Le Beau. Poate chiar mai rele decît oamenii. 

Și-a pus capul mare între labe și încet-încet lumina 
stelelor s-a făcut tot mai palidă, zăpada mai puţin albă 
şi a adormit. 


CAPITOLUL XV 


La un cot al rîului Three Jackpine, în inima pădurii, 
între ţinutul Shamattawa şi Golful Hudson, se afla 
cabana în care trăia Jacques Le Beau, traperul. În tot 
wildul mu exista un alt om care să-l egaleze pe Le 
Beau în răutate — poate Durant, care vina vulpi la o 
sută de mile spre nord și care, în multe privinţe, era 
rivalul lui Jacques. De o statură uriașă, cu o înfățișare 
greoaie şi ursuză, cu ochi care priveau ca niște ferestre 
verzui întredesdhise spre sufletul nemilos din el — dacă 
totuşi avea un suflet — Le Beau era „o lepădătură“ de 
cea mai rea speță. În colibele şi corturile lor, indienii 
şopteau că toți diavolii strămoșilor lui se adunaseră în el. 

Fusese o sinistră ironie a soartei că Le Beau avea o 
soție. Dacă ar fi fost o vrăjitoare, o ființă perversă 
care se gîndeşte numai la rele, așa ca el, faptul n-ar fi 
părut o anomalie. Dar nu era aşa. Cu o înfăţişare gin- 
gaşă, păstrînd încă în obrajii palizi şi în ochii stinși 
ceva dintr-o neobişnuită frumusețe —  tremurind la 


apropierea lui ca o sclavă În prezența stăpînului — 
era, ca şi ciinii, proprietatea Brutei. Femeia avea un co- 
pil. Unul murise; gîndul că şi acesta ar fi putut să 
moară ca celălalt aprindea, din cînd în cînd, o flacără 
vie în ochii ei negri. 

— Rog pe Le bon Dien!, îţi jur că tu vei trăi! îi 
striga uneori, strîngîndu-l la piept. 

În astfel de momente, un foc îi strălucea în ochi și 
obrajii palizi se îmbujorau de flacăra care mocnea și 
care fusese, cîndva, frumuseţea cei. 


— Într-o zi, într-o zi... 

Dar niciodată nu sfirşea ce avea în minte nici chiar 
către copil. 

Citeodată, în vis, avea viziuni. Lumea era încă 
tînără, iar ea nu era bătrină. Îşi amintea mai ales cînd 
stătea în faţa ciobului de oglindă, periindu-şi părul 
negru, lucios și atît de lung, încît îi cădea pînă la şol- 
duri. Din frumuseţe îi rămăsese doar părul. Era o sfi- 
dare la adresa Brutei. În adincul ochilor, ca şi pe față 
„Stăruiau, vii, trăsăturile ascunse ale frumuseţii ei de fată, 
gata să înflorească din nou dacă Soarta, îndreptindu-și 
în cele din urmă greşeala, ar fi scăpat-o pentru tot- 
deauna de prezenţa Srăpînului care o zdrobea. A stat 
ceva mai mult în faţa ciobului de oglindă, pînă cînd 
a auzit scrțiitul paşilor, afară, pe zăpadă. 


1 în franceză în text : Bunul Dumnezeu, (n.t.) 


Imediat, tot ce exprima faţa ei a dispărut. Le Beau 
plecase din ajun pe linia capcanelor şi reîntoarcerea lui 
o umplea de obișnuita spaimă. De două ori o surprin- 
sese în fața oglinzii şi îi adresase cuvinte write, că-și 
pierdea timpul admirîndu-se, în loc să curețe grăsimea 
de pe piei. A doua oară, trîntind-o de perete, i-a spart 
oglinda, din care putuse salva doar un ciob nu mai 
mare decit amîndouă mîinile ei mici. Nu voia s-o mai 
surprindă din nou. A alergat şi a pus oglinda în locul 
unde o ţinea ascunsă ; iute, și-a împletit părul bogat 
într-o coadă groasă. O privire stranie de frică și pre- 
simţiri rele a acoperit, ca un văl, secretele pe care ochii 
ei le revelaseră numai pentru ea. S-a întors cu faţa spre 
ușă, aşa cum făcea totdeauna în speranța și dorința ei 
de femeie, ca să-l salute la sosire. 

Bruta a intrat — un monstru Întunecat şi ursuz. Era 
prost dispus. A aruncat pe podea blănile proaspete pe 
care le recoltase. Le-a arătat cu degetul și ochii i s-au 
îngustat amenințători cînd s-a uitat la ea. 

— lar a trecut pe acolo — demonul! a mîrfit el. 
Priveşte, a stricat blana pisicii-pescar, a șterpelit mo- 
melile și a distrus căsuţele-capcană. Par les mille cor- 
nes du diable! tot pun eu mîna pe el! Am jurat c-o 
să-l tai în bucăţi cu cuțitul cînd îl prind — şi-o să-l 
prind miine ! Uite aici picile — după ce-mi dai ceva 
de mîncare. Cîrpeşte blana pisicii-pescar acolo unde e 


1 în franceză în text; ca expresie : Pe toţi dracii. (n.t) 


ruptă și acoperă cusătura bine cu grăsime, ca agentul 
de la Post să nu descopere că-i stricată. Tonnerre de 
Dieu l... "Ţîncul ăsta! De ce-l laşi totdeauna să scîn- 
cească cînd vin eu ? Răspunde-mi Bête ! 

Aşa a fost salutul lui. A aruncat rachetele într-un 
colț, şi-a scuturat zăpada de pe picioare și a luat de pe 
polița de deasupra sobei o porție proaspătă de tutun 
negru. IA ieşit din nou lăsîndu-și femeia cu un fior rece 
în inimă și cu paloarea amărăciunii şi deznădejdii pe 
faţă, în timp ce se apuca să-i pregătească de mîncare. 

De la cabană, Le Beau s-a dus la adăpostul cîinilor : 
un are de leaţuri cu o colibă în mijloc. Bruta se mîn- 
drea că avea cel mai feroce atelaj de sanie dintre Gol- 
ful Hudson și Athabasca. Acest lucru era principalul 
motiv de ceartă cu Durant, rivalul său, care locuia mai 
departe, spre nord; ambiția lui era să crească un căţel 
care să-l omoare pe acel husky ? de luptă pe care Du- 
rant îl aducea cu el la Post în fiecare iarnă de Anul 
nou. Anul acesta îl alesese pe Netah („Ucigaşul“) pen- 
tru lupta cea mare de la God's Lake. În ziua în care 
îşi risca banii și reputaţia împotriva lui Durant, cîinele 
lui avea să aibă exact cu o lună mai puţin de doi ani. 
Din toată ceata, numai pe Netah l-a chemat la el. 

Ciinele s-a strecurat spre dinsul cu un mĵrfit surd în 
gîtlej ; pentru prima oară, ceva care semăna a bucurie 


1 în franceză ln text: Dobitoaco, (n.t.) 
> Rasă de dtine eschimos. (n.t.) 


a apărut pe faţa lui Le Beau. Îi plăcea să audă miriitul 
acesta. Îl bucura să vadă sticlirea roşie și penfidă din 
ochii lui Netah şi să audă clănțănitul amenințător al 
fălcilor lui. Oricită noblețe ar fi putut exista în sîngele 
lui Netah, dispăruse sub loviturile de bîtä ale omului. 
Se asemănau în faptul că sufletele lor erau moarte. De 
altfel Netah, pentru un cîine, era un adevărat demon. 
Acesta era motivul că Le Beau îl alesese tocmai pe el 
ca să susțină lupta cea mare. 

Le Beau l-a privit cu un oftat adînc de satisfacţie, 

— Arăţi strașnic, Netah! a exclamat el bucuros. 
Aproape că pot vedea cum curge sîngele în ochii tăi de 
diavol; omi, sînge roşu care miroase a sînge și curge, 
așa cum o să curgă sîngele poos 1-ului lui Durant, cînd 
o să-ți înfigi colții în jugulara lui. Miine mergem să te 
pun la încercare — o probă grozavă! — cu cîinele 
sălbatic care-mi jefuieşte capcanele şi-mi sfişie în bu- 
căți pisicile-pescar. Îl voi prinde, iar tu o să te lupţi cu 
el pînă cînd o să fie aproape pe moarte; viu încă, am 
să-i scot inima, după cum ţi-am promis, şi o s-o mănînci 
încă palpitind, aşa că n-o să ai nici o scuză dacă pierzi 
în fața poos-ului pe care o să-l aducă m'sieu Durant, 
Comprenez? ? Miine va fi o probă decisivă. Dacă dai 
greș, te omor. Oui; și chiar dacă scoţi un geamăr te 
omor. 


1 Pisoi, pisicuţă, (n.t.) 
2 În franceză în text : Îngelegi ? (n.t.) 


CAPITOLUL XVI 


În aceeaşi noapte, la zece mile spre vest, Miki dormea 
sub o grămadă de vrunchiuri și crengi, cam la o jumă- 
tate de milă de linia capcanelor lui Le Beau. 

În zorii zilei, cînd Le Beau părăsea cabana însoţit 
de Netah, Ucigaşul, Miki ieșea din adăpost după un 
somn agitat. Visase că era în primele săptămîni 
după ce-și pierduse stăpînul, cînd Neewa se afla me- 
reu alături de el; imaginile retrăite l-au umplut de o 
neliniște și o singurătate care l-au 'făcur să geamă, pri- 
vind umbrele întunecate ale nopţii risipindu-se la ivirea 
zorilor. Dacă Le Beau l-ar fi putut vedea așa cum stă- 
vea, scăldat de primele raze ale soarelui de dimineață, 
cuvintele pe care le repetase de atîtea ori Ucigașului 
i-ar fi rămas în git. La unsprezece luni, Miki era un 
tinăr uriaş al speciei lui. întărea șaizeci de livre și, 
din cele şaizeci, nici una de grăsime. Trupul lui era tot 
atît de zvelt și slab ca al unui lup. Avea un piept ma- 


siv, pe care muşchii jucau la orice mişcare ca nişte 
corzi. Picioarele le avea ca ale lui Hela, uriaşul câine | 
Mackenzie, tatăl său ; fălcile lui puteau zdrobi un os 
de caribu aşa cum Le Beau l-ar fi sfărimat cu un bolo- 
van. 'Opt din cele unsprezece luni ale vieţii lui, wildul 
îi fusese învățător ; îl călise, dindu-i tăria oțelului ; îl 
modelase, fără să ţină seama de vîrstă, după tiparul 
şcolii sale necruțătoare — îl învățase să se lupte pen- 
tru viața lui, să ucidă ca să poată trăi şi să se folosească 
de creier, înainte de a-și întrebuința fălcile. Era tot 
atît de puternic ca și Netah, Ucigaşul, care avea de două 
ori vîrsta lui; în afară de forță, poseda o șiretenie și 
o iuțeală pe care Ucigaşul n-avea să le cunoască ni- 
ciodară. Astfel îl pregătise viața aspră din ţinuturile 
sălbatice pentru ziua aceea. 

Cînd soarele, cu flacăra lui rece, s-a ridicat, strălu- 
cind, deasupra pădurii, Miki a pornit în direcția cap- 
canelor, Ajuns pe unde trecuse Le Beau în ajun, a adul- 
mecat, bănuitor, mirosul omului, miros încă puternic 
pe urmele rachetelor. Se obișnuise cu el, dar neîncre- 
derea pe care i-o inspira nu dispăruse. Simţea o aver- 
siune, deşi îl atrăgea. Îl umplea de o frică inexplicabilă 
şi totuși se arăta neputincios să (fugă de el. În ultimele 
zece zile, îl zărise pe omul-brută de trei ori. O dată, 
a stat ascuns numai la doisprezece yarzi de Le Beau, 
care trecea pe acolo. 

În dimineața aceea, s-a dus de-a dreptul spre: locul 
mlăștinos unde erau aşezate capcanele lui Le Beau. 


Erau mulți iepuri şi în mlaștină se prindeau ei cel mai 
des în kekeks-urile lui Jacques — căsuță făcută din 
crengi şi ramuri de cedru, pentru a feri de zăpadă mo- 
melile. Erau așa de numeroşi, că deveniseră o pacoste 
şi de fiecare dată cînd Le Beau își inspecta capcanele, 
cel puţin două din trei erau declanșate de ei și din cauza 
aceasta nu se mai puteau prinde în ele animalele cu 
blană. Dar acolo unde sînt mulți iepuri sînt şi pisici- 
pescar și rîşi ; în ciuda furiei pe care i-o provoca pa- 
costea iepurilor, Le Beau continua să-şi aşeze capcanele 
în locul acela. Acum, pe lîngă iepuri, avea de luptat şi 
cu cfinele sălbatic. 

Inima Brutei era înflăcărată de gîndul răzbunării pe 
cînd se grăbea, în lumina soarelui de dimineaţă, cu 
Ucigaşul după el, legat de o curea babiche. Miki adul- 
meca prima căsuță-capcană, cînd Netah şi Le Beau pă- 
trundeau în mlaștină, trei mile mai spre răsărit. 

În acest kekek, Miki omorise pisioa-pescar în dimi- 
neața precedentă. Acum era gol. Tepuşa pentru mo- 
meală dispăruse și nu era nici urmă de capcană, Un 
sfert de milă mai încolo a dat de a doua căsuță-cap- 
cană, şi aceasta tot goală. Era nedumerit. S-a dus la 
o a treia căsuță. A stat cîteva minute, adulmecînd aerul 
cu multă bănuială, înainte de a se apropia de ea. Aici, 
urmele omuluierau mai dese, zăpada bătută şi mirosul 
lui Le Beau att de puternic în aer, că un moment 
Miki a crezut că e undeva prin apropiere. A înaintat 
prudent, ca să poată arunca o privire prin uşa căsuței- 


capcană. Înăuntru stătea ghemuit un enorm iepure-ra- 
chetă, care se uita la el cu ochii lui mari şi rotunzi. 
Presimţirea primejdiei l-a reţinut pe Miki. Era ceva 
curios în - atitudinea lui Wapoos, bătrînul iepure. Nu 
era la fel cu ceilalți pe care-i prinsese pe linia lui 
Le Beau. Nu se zbătea ; nu stătea întins, pe jumătate în- 
ghețat, şi nici nu se pălăbănea la capătul unui laţ. Şe- 
dea ghemuit ca o minge de blană caldă şi atrăgătoare. 
Le Beau îl prinsese cu mîinile în scorbura unui buştean 
şi-l legase de ţepușa-momeală cu o curea din piele de 
căprioară ; după care așezase un cuib de capcane și le 
acopenise cu zăpadă așa fel, ca Wapoos să nu poată 
ajunge la ele. 

Miki s-a apropiat tot mai mult de această amenin- 
tare, în ciuda iimboldului inexplicabil care-l avertiza să 
se ţină la distanță. Wapoos, fascinat de înaintarea lui 
lentă și ucigătoare, nu se mişca, ci stătea încremenit ca 
o stană de piatră. Dintr-o dată, Miki s-a repezit la el. 
Fălcile lui puternice s-au închis, strivindu-l. În aceeaşi 
clipă s-a produs şi pocnetul mînios al oțelului și o cap- 
cană pentru pisică-pescar i-a prins un picior de dinapoi. 
Mirîind, l-a lăsat jos pe Wapoos şi s-a întors spre cap- 
cană. Clant, clanț, clanț | — s-au mai declanșat încă 
trei capcane din cuibul pregătit de Jacques. Două dintre 
ele au dar greș. A treia i-a prins o labă din față. Așa 
cum se repezise la Wapoos și cum omorise pisica-pescar, 
la fel a apucat și acum între fălci acest nou și sălba- 
tic duşman. Colii i-au scrîşnit pe oţelul rece. A smuls, 


de-a dreptul, obiectul care-i ţinea laba, încît sîngele a 
țişnit şi a înroşit zăpada. S-a răsucit, cu disperare, ca 
să ajungă şi la piciorul din spate. Dar capcana îi prin- 
sese laba fără putință de scăpare. A tras de ea cu făl- 
cile pînă a început să-i curgă sînge din gură. Se lupta 
încă cu ea 'cînd Le Beau a apărut de după un desiş de 
brad, la o distanță de douăzeci yarzi, cu Ucigaşul după el. 

Bruta s-a oprit. Respira greu şi avea ochii în flăcări. 
De la două sute de yarzi auzise clinchetul lanţului de 
la capcană. 

— Ooo! E aici — a spus el, gifiind și strîngînd ou- 
reaua de care era legat Ucigaşul. E aici, Netah, tu, Ochi 
Roșu ! E diavolul acela de hoţ pe care o să-l ucizi sau 
aproape. Am să te dezleg, și atunci — pe el! 

Miki, care nu se mai lupta cu capcana, îi privea apro- 
piindu-se, În această clipă de primejdie, nu-i mai era 
frică de om! O dorință nebună de a ucide făcea să-i 
fiarbă sîngele în vine. Adevărul i-a fost revelat într-o 
sclipire a instinctului care se trezise. Aceștia doi erau 
dușmanii lui şi nu lucrul acela de la picior — fiara- 
omenească şi Netah, Ucigaşul. Își amintea ca și cum ar 
fi fost ieri. Nu era prima oară cînd vedea un om cu 
o măciucă. Şi Le Beau avea o. măciucă în mină. Nu-i 
era însă frică. Ochii lui îl supravegheau cu atenție pe 
Netah. După ce stăpinul său l-a dezlegat, Ucigaşul a 
rămas neclintit la o distanță de douăsprezece picioare, 


cu părul de pe şira spinării zbirlit şi cu muşchii în- 
cordaţi. 

Miki a auzit glasul fiarei-omeneşti. 

— Hai, diavole! Pe el! 

Miki aștepta ; nu-i tremura nici un mușchi. Învășase 
din lecţiile aspre ale sălbăticiei : să aştepte, să stea la 
pîndă și să-și folosească șiretenia, Se așezase pe burtă, 
cu botul între labe. Îşi arăta colții puţin, foarte puţin ; 
tăcea, şi ochii, ca două flăcări, priveau ţintă. Le Beau 
se wita la el cu mirare. Se înfioră deodată, dar nu cu 
fiorul dorinţei de răzbunare. Niciodată nu mai văzuse 
un rîs, o vulpe sau un lup, prins într-o capcană, com- 
portindu-se astfel. Niciodată nu mai văzuse un cine cu 
asemenea ochi, care priveau ţintă spre Netah. I s-a 
tăiat, o clipă, răsuflarea. $ 

Pas cu pas, încet-încet, Ucigaşul se apropia. Zece 
picioare, opt, șase — fără măcar să clipească, Miki stă- 
tea nemișcat, Cu un mirtit ca de tigru, Netah s-a nă- 
pustit asupra lui. 

Atunci s-a întîmplat cel mai extraordinar lucru pe 
care Jacques Le Beau îl văzuse vreodată. Ant de iute 
încît ochii lui abia îi puteau urmări mișcările, Miki s-a 
strecurat ca fulgerul sub burta lui Netah și, zăsucin- 
du-se, l-a apucat pe Ucigaș de beregată înainte ca Le 
Beau să poată număra pînă la zece. Se zvircoleau pe 
jos, iar Bruta stringea în mină măciuca şi se holba la 
ei, fascinat. A auzit scrâşnind fălcile și şi-a dat seama 


că erau ale cñnelui sălbatic ; a auzit un mirtit stingîn- 
du-se încet într-un suspin de agonie și a ştiut că vaie- 
tul era al Ucigaşului. Singele i-a năvălit în faţă. Luci- 
rea roşie din ochi i s-a transformat într-o flacără 
lividă de bucurie şi triumf. 

— Tonnerre de Dieu! Îl sugrumă pe Netah! a ex- 
clamat el, gîfiind. Non, n-am văzut niciodată un cine 
ca ăsta. Am să-i las viața ; îl pun să se bată cu ctinele 
lui Durant, la Postul Fort O'God! Pe burta lui Saint- 
Grisi, mă jur! 

Ucigaşul ar fi fost omorît pe loc, dacă Le Beau ar 
mai fi ezitat un minut. A înaintat cu măciuca ridicată. 
Pe cînd își înfigea și mai adînc colții în beregata lui 
Netah, Miki a zărit cu coada ochiului primejdia cea nouă. 
Şi-a deschis fălcile şi i-a dat drumul Ucigașului, în mo- 
mentul în care măciuca izbea. A evitat numai în parte 
lovitura teribilă, care l-a atins la umăr, doborindu-l. 
Jute ca fulgerul, s-a ridicat şi s-a repezit la Le Beau. 
Francezul era un maestru în mânuirea ciomagului. Se 
folosise de el toată viaţa; învârtindu-l, l-a lovit pe 
Miki în cap, cu o forță teribilă. Sîngele i-a ţișnit pe 
gură şi pe nas. Era amețţit şi pe jumătate orbit. S-a re- 
pezit din nou şi ciomagul l-a atins încă o dată. A auzit 

1: Transpunerea binecunosoutei exclamaşii, franceze: Ventre- 


Saint-Gris, una din înjurăturile favorite ale lui Henric al IV-lea. 
(n.) - 


strigătul feroce de bucurie al Brutei. A treia, a patra, 
a cincea oară a fost doborît sub loviturile ciomagului, 
dar Le Beau nu mai ridea ; îşi mînuia arma şi în ochi 
i se citea aproape teama. A șasea oară, măciuca a dat 
greş şi fălcile lui Miki au apucat Bruta de piept, i-au 
sfișiat haina groasă şi cămașa ca pe o hirtie, lăsînd pe 
pielea lui Le Beau 'o rană adincă, din care curgea sînge. 
Zece inci mai mult — o vedere ceva mai bună în ochii 
lui orbiți de sînge — și l-ar fi apucat pe om de bere- 
gată. Le Beau a scos un urlet. O clipă, a simţit apropie- 
rea înspăimâîntătoare a morții. 

— Netah Netah ! a strigat el, învârtind nebunește 
măciuca. 

Dar Netah nu răspunse. Poate în clipa aceea își dă- 
duse seama că stăpiinul lui era cel care făcuse din el un 
monstru. În jur se întindeau nesfirşitele ţinuturi sălba- 
tice, deschizîndu-i porțile spre libertate, Cînd Le Beau 
l-a strigat din nou, Ucigaşul se îndepărta pe furiș, lă- 
sînd în urmă o diră de sînge — a fost ultima lui ima- 
gine pe care a mai văzut-o Le Beau. Probabil, se ducea 
să se alăture lupilor, pentru că Ucigaşul era, pe sfert, 
de neam sălbatic. 

Le Beau l-a mai zărit doar în clipa cînd dispărea. A 
izbit, din now, cu măciuca şi a dat greș; de data 
aceasta numai o pură întîmplare l-a salvat. Lanţul cap- 
canei s-a agăţat și l-a tras pe Miki înapoi, în momentul 
în care respiraţia lui fierbinte aproape atinsese vena 


jugulară a Brutei. A căzut pe o parte. Înainte de a-și 
putea recăpăta echilibrul, o lovitură de măciucă l-a 
vrântit cu capul în zăpadă. Totul s-a întunecat. N-a mai 
avut putere să se miște. Aproape inconștient, a mai 
putut să audă deasupra lui gâfiivul şi glasul triumfă- 
tor al Brutei. Pentru că Le Beau, oricît de neagră îi 
era inima, nu-şi putu reține un strigăt, care a fost ca o 
rugăciune de mulțumire că învinsese — şi că scăpase 
de moartea de care-l despărțise doar veriga unui lanţ. 


CAPITOLUL XVII 


Nanette, femeia lui Jacques, l-a văzut apărînd la 
marginea pădurii, după-amiază tirziu, tîriind după el 
ceva pe zăpadă. În inimă păstra ascuns un sentiment 
de milă pentru finele sălbatic chiar din clipa cînd 
bărbatul ei începuse să-i vorbească despre el. Cu mult 
timp înainte de venirea ultimului copil, se atașase de un 
cîine. Acel cfine îi dăruise singura afecţiune sinceră pe 
care o cunoscuse alături de Brută, dar, cu o cruzime fe- 
roce, Le Beau l-a alungat de lîngă ea. Chiar Nanette îl 
încurajase să-și caute libertatea în sălbăticie, așa cum 
făcuse și Netah pînă la sfîrşit. Din această cauză se 
ruga pentru cfinele sălbatic de pe linia trapelor, ca și 
el să poată scăpa. 

Cind Le Beau s-a apropiat, a văzut că tira după el 
pe zăpadă un fel de grapă făcută din crengi de copac 
şi cînd a observat ce era încărcat pe ea, a scos un stri- 
găt de groază. 


Picioarele lui Miki erau așa de strîns legate de crengi, 
încît nu putea face nici o mişcare. În jurul givului avea 
o funie legată de una din traversele grapei și peste fălci 
Le Beau îi improvizase o botniţă din curea foarte so- 
lidă de babiche. Făcuse toate acestea înainte ca Miki 
să-şi recapete cunoştinţa, îndată ce-l doborise cu mă- 
ciuca. Femeia a rămas încremenită și cu respirația tăiată 
după ce lăsase să-i scape de pe buze ţipătul. Îl văzuse 
de multe ori pe Jacques bătîndu-și ciinii, dar niciodată 
pe unul stîlcit într-un asemenea hal. Capul şi umerii lui 
Miki erau o masă de sînge închegat, Apoi i-a văzut 
ochii, fixaţi asupra ei. S-a întors, temindu-se ca Jacques 
să nu-i poată zări expresia feţei, 

Le Beau a tras povara de-a dreptul în cabană, s-a 
dat înapoi și și-a frecat mîinile, privindu-l pe Miki care 
zăcea pe podea. Nanette remarcase ciudata lui bună 
dispoziţie și aştepta. 

— Pe toţi sfinţii, ar fi trebuit să-l vezi cum aproape 
l-a omorît pe Netah — a jubilat el. Oni; l-a trîntit 
jos şi l-a apucat de beregată cît ai clipi, și de două ori 
am fost la un pas de moarte, cînd îl loveam cu bîta. 
Dien! Ascultă, știi ce-o să păţească dulăul lui Durant 
cînd se vor întilni la Post Fort O'God? Am să fac 
un pariu suplimentar că-l omoară înainte ca acul se- 
cundar de la ceasul Facteur 1-ului să facă două învirti- 


3 în franceză în text: Factor. Este vorba de agentul comercial 
străin aflat în Canada pentru tranzacţiile cu piei, blăni etc. care 
conducea un fel de magazin numit factorerie, unde toate pro- 


turi. E splendid ! Supraveghează-l, Nanette, în timp ce 
eu am să fac un. ţare numai „pentru el singur. Dacă-l 
pun cu ceilalți la iun loc, o să-i omoare pe toți. 

Ochii lui Miki îl urmăreau pe cînd dispărea pe uşa 
cabinei. Apoi şi-a întors iute privirea spre Nanette. Ea 
se apropiase și ochii îi străluceau. cînd s-a aplecat asu- 
pra lui. Din gâtul lui Miki s-a ridicat un mîrfit care s-a 
stins pe dată. Pentru prima oară vedea o Femeie. A 
simţit dintr-o dată deosebirea mare cît lumea. În trupul 
lui maltratat şi zdrobit, inima i s-a liniştit. Nanette fi 
vorbea. Niciodată în viața lui nu mai auzise o voce ca 
a ei — plăcută și blindă, cu un suspin înăbușit în ea; 
apoi — minunea minunilor — s-a lăsat în genunchi şi 
i-a pus miinile pe cap ! 

În clipa aceea, sufletul lui s-a întors înapoi, sărind 
peste generaţii — înainte de tatăl lui și de tatăl tată- 
lui lui; cu mult înainte, în vremea aceea îndepărtată, 
cînd sîngele din vinele lui era de „cine curat“ şi se 
juca cu copiii, asculta de chemarea femeilor şi se în- 
china la altarul speciei umane. 

Femeia s-a dus repede la sobă, s-a întors cu un vas 
de apă caldă şi o bucată de pînză moale; i-a spălat 
capul, vorbindu-i tot timpul cu vocea aceea blindă, 
aproape înecată în lacrimi de milă și afecțiune. Miki 


dusele vînătorilor erau schimbate, în natură, pe diversele mărfuri 
de care aveau nevoie aceştia. (n.t) 


a închis ochii — nu-i mai era frică. Din piept i-a ieșit 
un suspin profund. Ar fi dorit să scoată limba şi să-i 
lingă mîinile albe şi delicate care îi aduceau ușurare și 
alinare. Și atunci s-a întîmplat cel mai ciudat lucru 
dintre toare. Copilul s-a ridicat din leagăn și a început 
să gîngurească. Era ceva nou pentru Miki, un cîntec al 
primăverii Vieţii care-l făcu să se înfioare așa cum ni- 
mic altceva pe lume nu-l mai înfiorase vreodată. A 
deschis ochii mari — și a gemut, 

Un râs fericit — nou şi neobișnuit chiar pentru ca — 
a izbucnit din pieptul femeii cînd s-a dus la leagăn şi 
s-a întors cu copilul în braţe, A îngenuncheat, din nou, 
lîngă el, iar copilul, la vederea acestei ciudate jucării 
de pe podea, a întins mînuţele şi a dat din picioruşele 
încălțate cu mocasini, a gîngurit, a ris și s-a agitat atit, 
că pînă la urmă Miki a început să se zbată în legături 
ca să se' apropie puţin şi să atingă cu botul acea făp- 
tură minunată. Își uitase chinurile, Nu mai simțea du- 
rerea din fălcile zdrobite şi lovite ; nici amorțeala din 
picioarele înghețate și atît de strîns legate, Toată fiinţa 
lui era concentrată asupra acestor două făpturi. 

Și femeia era acum frumoasă. Ea înțelegea ; inima ei 
generoasă bătea cu putere în piept, uitînd de Brută 
Ochii îi străluceau cu lucirea blindă a stelelor. În obrajii 
palizi a apărut o îmbujorare delicată. A aşezat copilul 
jos şi a continuat să spele capul lui Miki cu o cârpă și 
apă caldă. Le Beau, dacă ar fi avut ceva omenesc în 
el, ar fi trebuit s-o adore așa cum stătea îngenuncheată, 


imagine pură și admirabilă a maternității, un înger al 
milei, radiind pentru o clipă, căci uitase de el. Şi Le 
Beau a intrat — atit de încet încât, un moment, nu şi-a 
dat seama de prezența lui — şi a văzut-o. Pe cînd o 
privea, ea a continuat să vorbească, să ridă și să sus- 
pine, iar copilul să dea din picioare, să gîngurească și 
să-și întindă mînuţele în bucuria acestor clipe plăcute. 

Buzele groase ale Brutei s-au strîmbat într-un rînjet 
hidos şi a tras o înjurătură oribilă. Nanette s-a dat 
înapoi speriată, ca şi cum ar fi primit o lovitură. 

— Scoală-te, nebuno ! a mârtit el. 

Ea l-a ascultat și s-a retras cu copilul în braţe. Miki 
a observat schimbarea şi în ochii lui a apărut iar lumina 
verzuie cînd l-a văzut pe Le Beau. Un mîrîit profund, 
de lup, i-a pornit din gîtlej. 

Le Beau s-a îndreptat spre Nanette. Strălucirea și 
roşeaţa nu-i dispăruseră din ochi și obraji; stătea, cu 
copilul strîns la piept; părul ei lung şi lucios îi că- 
zuse pe umeri, sclipind cu o lucire catifelată în lumina 
care pătrundea pe fereastra dinspre apus, Dar Le Beau 
n-a văzut nimic din toate astea. 

— Dacă o să faci un poos (o pisicuță domestică) din 
cîinele ăsta, cum ai făcut din Minoo, cățeaua de rasă, 
O să... 

N-a terminat; miinile-i mari i se încleştaseră, iar în 
ochi i se citea o mînie teribilă. Nanette a înţeles. Pri- 
mise multe lovituri și amintirea uneia n-o părăsea nicio- 
dată, zi şi noapte. Cindva, dacă va putea ajunge la 


Post Fort O*God și dacă va avea curajul, îi va povesti. 
Facteur-ului de lovitura aceea — cum Jacques Le Beau, 
soțul ei, o lovise, acum doi ani, în timp ce alăpta, și 
îi zdrobise atît de tare sînul, încît copilul murise, Îi 
va spune asta cînd va şti că rea și copilul vor fi la adă- 
post de răzbunarea Brutei. Căci numai Le Facteur — 
omul atotputemic de la Post Fort O’God, situat la o 
sută de mile depărtare — era îndeajuns de tare ca s-o 
salveze. 

Din fericire, Le Beau nu-i putea citi gîndurile. După 
acest avertisment, s-a întors spre Miki și l-a tîrît afară 
din cabană, spre o cușcă făcută din trunchiuri de co- 
pac în care ţinuse două vulpi vii, în iarna precedentă. 
I-a legat în jurul gitului mn lanț subțire, lung de zece 
picioare, și l-a fixat de una din barele de lemn, după 
care şi-a împins prizonierul înăuntru pe ușa închisorii 
şi l-a eliberat, tăind cu un cuţit legăturile de babiche. 

Citeva minute, Miki a stat nemișcat, în timp ce sîn- 
gele își făcea drum încet-încet prin picioarele lui amor- 
ite şi pe jumătate înghețate. În sfârșit, s-a ridicat în 
picioare, clătinîndu-se, și abia atunci Le Beau a chicotit 
triumfător şi s-a reîntors la cabană. 

Apoi au urmat zile multe ; zile de infern şi tortură 
pentru el — o luptă inegală între forța Brutei şi iste- 
ţimea Chinelui. 

— Trebuie să te fring, oo! Pe Christos ! Te voi în- 
frânge ! îi repeta mereu Le Beau, cînd venea cu bita şi 


cu biciul. Te voi face să te tirăști în fața mea, oui, şi 
cînd am să-ţi spun să lupți, vei lupta ! 

Cuşca era mică, atit de mică, încît Miki nu putea 
să se ferească de bită şi bici. L-au scos din minţi cîtăva 
vreme, şi sufletul hidos al lui Le Beau se umplea de 
bucurie cînd îl vedea repezindu-se fără încetare la ba- 
rele de lemn, muşcîndu-le cu dinţii și scoțind spume 
de sînge ca un lup turbat. De douăzeci de ani antrena 
Le Beau cîini pentru luptă și asta era metoda lui. Aşa 
procedase şi cu Netah, pînă cînd reuşise să-l dreseze 
pe Ucigaş în aşa fel, încît la chemarea lui venea tîrîn- 
du-se pe burtă. 

În. trei rînduri, de la fereastra cabanei, Nanette a 
asistat la lupta oribilă dintre om şi cfine ; a treia oară 
şi-a ascuns fața în miini și a plins; iar cînd Le Beau 
a intrat și a găsit-o plingînd, a tîrît-o la fereastră și 
a silit-o să-l privească pe Miki, care zăcea în cușcă însîn- 
gerat şi aproape mort. În dimineţile cînd pleca să-şi ins- 
pecteze capcanele, totdeauna se întorcea tîrziu, a doua zi. 
Și de fiecare dată, abia dispărea, că Nanette ieşea re- 
pede şi se ducea la cușcă. 

Miki wita atunci de Brută. Uneori, atît de bătut şi 
orbit încît abia se putea ţine pe picioare, se tîra pînă 
la barele cuştii şi lingea mîinile delicate pe care Na- 
nette i le întindea. fără frică. De la o vreme, Nanette 
luase obiceiul să aducă copilul cu ea înfăşurat ca un mic 
eschimos, iar Miki, de bucurie, scheuna, dădea din 


coadă și se tira pe burtă, în adoraţia lui față de aceste 
“două fiinţe. 

În a doua săptămînă a captivităţii lui, s-a întîmplat 
un lucru extraordinar. Le Beau era plecat; afară bin- 
tuia un viscol cumplit și Nanette nu îndrăznea să 
scoată copilul. Aşa că s-a dus la cușcă, cu inima palpi- 
tînd de emoție, a deschis ușa — şi l-a adus pe Miki în 
cabană ! Dacă Le Beau ar descoperi vreodată ce fă- 
cuse ea... ! 

Gîndul o făcea să se cutremure, 

După acest început, îl aducea mereu în cabană. O 
dată, i s-a oprit inima în loc, cînd Le Beau a văzut sînge 
pe podea şi ochii lui au privit-o lbănuitori. Awnci a 
minţit. 

— M-am tăiat la deget — a zis ea și, un moment 
mai tirziu, stând cu spatele la el, chiar s-a tăiat, iar 
cînd Jacques s-a uitat la mîna ei, a văzut că avea dege- 
tul înfășurar într-o cîrpă pătată de sînge, 

După acest incident, Nanette cerceta totdeauna cu 
grijă podeaua. 
` Şi aşa, tot mai mult, cabana, femeia și copilul au de- 
venit un paradis pentru Miki. Pe urmă a venit vremea 
cînd Nanette a îndrăznit să-l ţină în cabană, cu ea, 
toată noaptea; lungit lîngă leagănul neprețuit, Miki 
nu-și lua ochii de la ea. Se făcuse tirziu cînd Nanette 
s-a pregătit de culcare. S-a îmbrăcat cu o rochie lungă 
şi moale, apoi, stînd lîngă Miki cu picioarele ei mici şi 
goale la căldura focului, şi-a desfăcut părul minunat şi 


a început să-l perie. Miki vedea pentru prima dată 
această podoabă nouă şi minunată în jurul ei. Îi cădea 
pe umeri şi pe piept, aproape pînă la podea, într-o 
splendidă scînteiere și avea un miros atît de dulce, încît 
Miki s-a tîrît puţin mai aproape și a gemut încetișor. 
După ce l-a periat, Miki a văzut-o cum, cu degetele ei 
delicate, l-a împletit în două cozi; apoi, înainte de a 
stinge lumina, s-a întîmplat un lucru şi mai curios. S-a 
apropiat de patul ei de lemn de lîngă perete şi, dintr-o 
ascunzătoare, de sub pături, a scos cu delicateţe un mic 
crucifix de fildeş. Cu el în miini, a îngenuncheat pe 
podeaua de bușteni și Miki a auzit-o rugîndu-se. 

El nu putea înţelege că ea se ruga lui Dumnezeu să 
fie îndurător cu copilul ei — cu micuța Nanette cea 
din leagăn. 

Apoi a luat copilul în brațe, a stins lumina şi s-a 
culcat ; întreaga noapte, Miki n-a făcut nici cel mai 
mic zgomot care ar fi putut să le trezească. 

În zori, cînd Nanette a deschis ochii, l-a găsit pe 
Miki cu capul rezemat de marginea patului, lîngă co- 
pilul care era cuibărit la pieptul ei. 

În dimineața aceea, în timp ce aprindea focul, în 
inima Nanettei s-a trezit un sentiment straniu și tulbu- 
rător, care a făcut-o să cînte, Le Beau urma să se în- 
toarcă noaptea tirziu și niciodată n-ar fi îndrăznit să-i 
spună ce avea să facă ea, copilul şi cfinele. Era ziua ei 
de naştere. Douăzeci şi şase de ani ; i se părea că trăise 
două vieţi ! Şi opt ani cu Bruta ! Azi aveau să sărbă- 


torească ziua ei toți trei. Toată dimineaţa, cabana a 
fost plină de o însuflețire nouă — de o fericire nemai- 
întâlnită. 

Cu ani în urmă, înainte de a-l fi întîlnit pe Le Beau, 
indienii din îndepărtarul Waterfound o numeau pe 
Nanette „Tanta Penashe“ („Păsărica“), pentru glasul 
ei fermecător de dulce. În dimineața aceea cînta, pregă- 
tind masa de sărbătoare ; prin ferestre, soarele inunda 
cabana de lumină ; Miki scheuna fericit și dădea din 
coadă, copilul gîngurea şi scotea pipete de bucurie, iar 
Bruta cra dată uitării. În fericirea ei, Nanette era ia- 
răși fata dulce și frumoasă din zilele acelea cînd bă- 
trînul Jackpine, indianul cree — mort de mult — fi 
spunea că florile o născuseră. În sfîrşit, prinzul a fost 
gata şi, spre încîntarea copilului, Nanette l-a pus pe 
Miki să stea și el la masă, pe scaun. Se simțea nelalocul 
lui și părea atît de caraghios, că Nanette a ris pînă ce 
genele ei lungi și negre s-au, umezit de lacrimi; apoi, 
cînd Miki, pe furiș, s-a dat jos de pe scaun, simțindu-se 
teribil de ruşinat, s-a dus la el, l-a cuprins cu braţele 
şi l-a convins să-și reia locul la masă. 

Aşa a trecut ziua, pînă pe la mijlocul după-amiezii, 
cînd Nanette a făcut să dispară toate urmele ospățului 
şi l-a închis pe Miki în cușcă. A avut norocul că o 
luase înainte, căci abia terminase, că Le Beau a şi apărut | 
în marginea poienii ; era însoţit de Durant, prietenul şi | 
rivalul său, care locuia departe, spre nord, la marginea | 


Tinuturilor Sterpe 1. Durant îşi trimisese echipamentul 
la Fort O'God cu un indian și se îndrepta spre sud- 
vest cu doi cfini și o sanie, ca să viziteze pe un văr, o 
zi sau două. Era în drum spre Post, cînd l-a întîlnit pe 
Le Beau pe linia capcanelor. 

Aşa i-a spus Le Beau Nanettei, iar Nanette l-a privit 
pe Durant cu ochi îngroziţi. Formau o pereche potri- 
vită, Jacques şi musafirul lui, atît doar că Durant era 
mai în vârstă, Se obişnuise, oarecum, cu expresia brutală 
a feţei lui Le Beau, dar îşi dădea seama că Durant era 
un adevărat monstru. O înspăimînta şi a fost feri 
cînd au ieșit din cabană. 

— Hai să-ți arăt la bête care o să-ţi omoare poos-ul 
tot atît de uşor cum a omorît azi conducătorul cîinilor 
tăi iepurele, m'sieu! a exclamat triumfător Jacques. 
Ti-am vorbit de el, dar nu l-ai văzut! 

A luat cu el bita și biciul. 

Ca un tigru adus atunci din junglă a reacționat Miki, 
în ziua aceea, la bîtă şi bici, că pînă la urmă și Durant 
s-a înfricoşat și a exclamat înăbușit : i 

— Mon Dieu ! Un adevărat demon ! 

De la fereastră, Nanette vedea ce se întîmplă şi scoase 
un țipăt de durere. Dintr-o dată, ca o flacără, se trezi 
în ea ceea ce ani de zile Bruta zdrobise: feminitatea 


i: EE Shplezerit, Barens e un termen greu traducribil, indicînd 
tinuturile Ântinse, sterpe, pustii și îngheţate dn nordul Canadei. 
(n) 


ei reînviată. Sufletul, credința, forţa, curajul i se eli- 
berară din lanţuri ! Plecă de la fereastră, alergă la ușă, 
ieşi şi porni prin zăpadă spre cușcă ; pentru prima oară 
în viaţa ei, se repezi la Le Beau şi lovi din toate pute- 
rile braţul care mînuia bîta. 

— Fiară! strigă ca. Termină odată! Auzi? TER- 
MINÄ ! 

Încremenit de uimire, Bruta se opri. Să fie asta Na- 
nette, sclava lui? Ea, creatura aceasta minunată, cu 
ochi sfidători care sclipeau ca focul şi cu o expresie 
pe faţă pe care nu o mai văzuse niciodată la vreo 
femeie ? Non, cu neputinţă! O furie oarbă se trezi în 
el şi, cu o singură lovitură a braţului său puternic, o 
trînti la pămînt. Înjurînd sălbatic, ridică bara de la 
uşa cuștii. 

— O să-l omor chiar acum! O să-l omor! strigă el 
aproape urlînd. Și zu, TU, tu, diavoliţo, o să-i mănînci 
inima încă vie! Am să ţi-o bag pe gît. O să... ! 

L-a tras pe Miki de lanţ, afară. A ridicat bita în mo- 
mentul în care a apărut capul lui Miki. În clipa urmă- 
toare, i l-ar fi zdrobit dacă Nanette nu s-ar fi repezit, 
ca fulgerul, între bîtă și ctine, aşa că lovitura a dat 
greş. Atunci Le Beau a izbit cu pumnul; lovitura a 
nimerit umărul Nanettei, trântind cu violență corpul ei 
delicat la pămînt. Bruta s-a aruncat asupra ei. Degetele 
i s-au înfipt în părul des şi moale. 


Durant a strigat ca să-l avertizeze. Dar a fost prea 
tîrziu. Umbră cenușie a răzbunării şi pedepsei, Miki a 
sărit cât îi permitea lungimea lanţului şi l-a apucat pe 
Le Beau de gît. Nanette a auzit! Ochii ei înspăimântați 
au văzut | A întins mîinile, bîjbiind, s-a ridicat cu greu 
în picioare și a aruncat numai o privire pe zăpadă. 
Apoi, cu un strigăt teribil, s-a îndreptat, clătinîndu-se, 
spre cabană. 

Cînd Durant a avut destul curaj ca să-l tragă deo- 
parte pe Le Beau de lîngă Miki, acesta n-a făcut nici 
o mișcare ca să-l atace. Poate că, din nou, Spiritul Bi- 
nefăcător îi şoptea că-și făcuse datoria. S-a întors în 
cuşcă și s-a așezat pe burtă, urmărindu-l cu privirea 
pe Durant. 

Iar Durant, privind zăpada pătată de sînge și ca- 
davrul Brutei, a șoptit ca pentru sine, încă o dat 

— Mon Dieu! Un adevărat demon ! 

În cabană, Nanette stătea în genunchi, în fața cru- 
cifixului. 


CAPITOLUL XVIII 


Sînt împrejurări în care moartea este o lovitură, dar 
nu o durere. Aşa era cazul cu Nanette Le Beau. Vă- 
zuse cu ochii ei sfîrşitul îngrozitor al soțului, dar su- 
fletul său sensibil nu putea nici să-l plîngă, nici să-l 
dorească, din nou, în viață. Pînă la urmă îl ajunsese 
ceea ce le bon Dieu îi rezervase într-o bună zi: pe- 
deapsa. Mai mult de dragul copilului decît pentru ea, 
Nanette nu era îndurerată. Durant, al cărui suflet era, 
aproape, tot aşa de păcătos ca al mortului, n-a așteptat 
măcar să se rostească o rugăciune — și nici n-a între- 
bat-o ce să facă. A săpat o gaură în pămîntul înghețat 
şi l-a îngropat pe Le Beau, căruia încă nici nu i se 
răcise corpul. Asta n-a supărat-o pe Nanette. Bruta dis- 
păruse. Dispăruse pentru totdeauna. N-avea s-o mai 
bată. 

În cușca-închisoare făcută din bare de lemn, Miki 
stătea culcat pe burtă, la capătul lanţului. Nu se miş- 
case din momentul teribil cînd curmase viaţa omului- 


brută, apucîndu-l de beregată. Nici măcar nu. mirii 
cînd Durant trase corpul deoparte. Se abătuse asupra 
lui o apăsare teribilă şi copleşitoare. Nu se gîndea la 
bătăile bestiale pe care le suportase și nici la faptul 
că Le Beau fusese gata să-l omoare cu ciomagul ; nu mai 
simțea durerea trupului maltratat şi zdrobit, nici a 
fălcilor însîngerate şi a ochilor plesniţi cu biciul. Se gîn- 
dea la femeie, la Nanette. De ce fugise, ţipînd îngrozi- 
tor, cînd el îl omorise pe omul-brută ? Nu fusese omul- 
brută acela care o trîntise jos şi-i apucase cu miinile gt- 
tul alb, atunci cînd se repezise cît fi permitea lanţul 
şi-i rupsese gitul ? Atunci, de ce fugise și nu se mai 
întorcea ? 

A gemut Încetişor. 

După-amiaza era aproape pe sfirşite şi întunericul, 
care în ţinuturile nordice se lasă devreme în nopțile din 
miezul iernii, se îngroşa peste păduri. În acest amurg, 
fața întunecată a lui Durant a apărut la barele închi- 
sorii lui Miki. Miki îl urise instinctiv pe vinătorul 
acesta de la marginea 'Ținuturilor Sterpe tot aşa cum îl 
urîse şi pe Le Beau, pentru că fețele lor brutale şi su- 
fletele lor se asemănau de parc-ar fi fost fraţi. Totuşi 
n-a mîrfit la Durant cînd acesta l-a privit. Nici nu s-a 
mişcat. 

— Ob! Le diable !! s-a înfiorat Durant. 


1 în franceză în text: Oh ! Diavolul ! (n.t) 


Apoi a ris. Un rîs înfundat, oribil, pe jumătate înă- 
buşit în barba lui neagră şi zbîrlită, care l-a făcut pe 
Miki să simtă un fior straniu. 

După asta, s-a întors şi a intrat în cabană. 

Nanette s-a ridicat ca să-l întîmpine ; ochii ei mari 
şi negri străluceau pe faţa palidă ca moartea. Încă 
nu-şi revenise din șocul pricinuit de moartea tragică a 
lui Le Beau şi totuşi în ochi era ceva care arăta că, de 
pe acum, renăştea la viață. Acest ceva nu existase cînd 
Durant venise la cabană cu Le Beau, în după-amiaza 
aceea. A privit-o ciudat, așa cum stătea cu copilul în 
braţe. Era o altă Nanette. S-a simţit stînjenit. Cum de 
putuse, oare, cu cîteva ore mai înainte, să rîdă cu atita 
obrăznicie, cînd bărbatul ei o înjurase şi spusese cuvinte 
murdare în prezenţa ei, şi acum nu era în stare să în- 
frunte privirea hotărită a ochilor ci? Dieu! Pînă 
atunci nici măcar nu observase cît de frumoasă era! 
Venindu-și în fire, a şi hotărît în minte afacerea pe care 
putea s-o facă. 

— Cred că nu dorești să mai ţii cîinele — a spus 
el. Am să-l iau eu. 

Nanette n-a răspuns. Părea că abia respiră, privin- 
du-l. Durant avea impresia că așteaptă de la el o 
explicaţie ; atunci i-a venit în minte ideea să mintă. 

— Ştii, trebuia să aibă loc o luptă mare între cîinele 
lui şi al meu, la Post Fort O'God, cu prilejul carnava- 
lului de Anul Nou — a adăugat el, mişcîndu-și şovăitor 
picioarele greoaie. Pentru asta, Jacques — soțul dumi- 


tale — antrena cîinele sălbatic. Și cînd am văzut acest 
oochun — diavolul ăsta de lup — sfişiind barele cuştii, 
mi-am dat seama că o să-mi omoare cîinele aşa cum 
omoară vulpea un iepure. Aşa că am făcut tirgul şi 
l-am cumpărat pentru două vulpi cu cruce! şi zece ro- 
şii, pe care le am afară. (Verosimilitatea è minciunii i-a 
dat curaj. Suna a ceva adevărat, şi Jacques, mortul, nu 
mai era acolo ca să-i dezmintă pretenţia.) Deci e al 
meu — a încheiat el oarecum triumfător — o să-l iau 
la Post şi are să lupte împotriva oricărui cîine sau lup 
din întreg Nordul. Să aduc pieile, madame ? 

— Nu e de vînzare — a răspuns Nanette şi stră- 
lucirea din ochii ei s-a adîncit. E cîinele meu — al meu 
şi al copilului. Înţelegi, Henri Durant? Nu e de vin- 
zare | 

— Oui — a bolborosit Durant, uluit. 

— Şi cînd ajungi la Post Fort O'God, m'sieu, să-i 
spui Facteur-ului că Jacques a murit și cum a murit, şi 
mai spune-i să trimită pe cineva după mine şi copi 
Pînă atunci, vom sta ai Pi 

— Ouni — a repetat Durant, retrăgându-se spre ușă. 

Niciodată n-o văzuse sub o asemenea înfăţişare. Se 
întreba cum de putuse Jacques Le Beau s-o înjure şi s-o 
bară. Cît despre el, îi era frică. Așa cum stătea acolo, 


1 Vulpe a cărei blană are de-a lungul şirei spinării o dungă 
de culoare mai închisă şi alta transversal, pe omoplaţi, semănînd 
astfel cu o cruce. (n..) 

2 În franceză în text: Vraisemblance. (n.t) 


în picioare, cu ochii aceia minunaţi şi fața ei albă, cu 
copilul în braţe, cu părul strălucitor căzut pe umeri, 
îi” amintea de un tablou pe care îl văzuse cîndva. 

A ieşit pe ușă şi s-a reîntors la cușca de lemn unde 
stătea culcat Miki. I-a vorbit cu blîndeţe, printre bare. 

— Oo, bête — a zis el — nu vrea să te vîndă. Te 
păstrează pentru că te-ai luptat pentru ea şi l-ai omorît 
pe Jacques Le Beau, mon ami. Aşa că trebuie să pun 
mîna pe tine după metoda mea. Peste puţin timp se 
va ridica luna ; atunci o să-ți trec pe după cap un lap 
cu un băț la capăt şi-o să te înăbuș așa de repede, că 
ea nu va auzi nimic. Cine va ști unde ai plecat, dacă 
ușa cuștii rămîne deschisă ? Şi te vei lupta pentru mine 
la Post Fort O'God. Mon Diew! Cum o să te mai 
lupţi! Jur că-i va face plăcere spiritului lui Jacques 
Le Beau cînd are să vadă ce se petrece acolo. 

S-a îndreptat spre marginea pădurii, unde își lăsase 
sania uşoară și pe cei doi cîini, și a așteptat să răsară 
luna. 

Miki stătea tot nemișcat. O lumină a apărut la fe- 
reastra cabanei ; ochii lui s-au fixat asupra ei cu părere 
de rău şi un geamăt profund i s-a ridicat în gît. Pentru 
el, lumea nu mai exista în afara acestei ferestre. Femeia 
şi copilul îl făcuseră să uite orice altă dorință în afară 
de aceea de a fi cu ei. 

În cabană, Nanette se gîndea la el — şi la Durant. 
Cuvintele omului îi reveniră în minte viu şi semnifi- 
cativ: „Cred că nu doreşti să mai ii cîinele“. Da, 


toată lumea din pădure ar spune acelaşi lucru — chiar 
şi Facteur-ul, cînd ar auzi. Ea n-ar trebui să dorească 
să păstreze cîinele! Şi de ce nu? Pentru că-l omorise 
pe Jacques Le Beau, soțul ei, apărînd-o pe ea? Pentru 
că o eliberase de sclavia Brutei ? Pentru că Soarta îl 
trimisese la capătul lanţului, în acel moment teribil, 
ca micuța Nanette să poată trăi, nu ca celălalt, și să 
crească cu surisul pe buze în loc de lacrimi ? I-a încol- 
yit, deodată, un gînd care a întețit flacăra nouă din 
inima ei. Şi-a amintit de tot ce-i povestise despre cîinele 
sălbatic — cum atîtea zile îi jefuise capcanele şi lupta 
teribilă pe care o dusese cu el cînd, în cele din urmă, 
l-a prins. Din tot ce-i povestise Bruta, îi reveneau mai 
ales cuvintele pe care i le spusese într-o zi: „E un dia- 
vol, dar nu e lup din naştere. Non, cîndva, cu mult 
timp înainte, a fost cîinele unui om alb“. 

Cîinele unui om alb ! 

Sufletul ei s-a înfiorat de emoție. Odată — cu mult 
timp înainte — el cunoscuse un stăpîn cu inima curată, 
aşa cum ea cunoscuse o copilărie cu flori minunate și 
cînt de păsărele. A încercat să privească, cu mintea, 
în trecut, dar nu putea să vadă prea departe. Nu putea 
să-și imagineze ziua aceea — nu cra nici un an de 
atunci — cînd Miki, un căţel costeliv, a coborit cu 
Challoner din Îndepărtatul Nord; nu putea să-și ima- 
gineze ciudata prietenie dintre căţel şi Neewa, micuțul 
pui de urs negru; nici ziua teribilă cînd au căzut din 
barca lui Challoner în curentul iute care i-a purtat 


peste cataractă, spre Aventura cea Mare, ce avea să facă 
din Neewa un adevărat urs, iar din Miki — un cfine 
sălbatic. Totuşi, în inima ei simțea ceea ce nu putea 
să vadă. Miki nu apăruse din întîmplare. 

S-a ridicat încetişor ca să nu trezească copilul din 
leagăn şi a deschis ușa. Luna tocmai se ridica deasupra 
pădurii şi, la lumina ei, s-a îndreptat spre cușcă. A 
auzit scheunatul de bucurie al cîinelui și apoi a simţit 
mâîngiierea caldă a limbii lui pe mîinile ei goale cînd 
le-a vîrît printre barele de lemn. 

— Non, non; nu eşti un demon — a şoptit ea cu 
vocea plină de un tremur ciudat. Ooo, Soketaao al 
meu, m-am rugat, m-am rugat — şi ai venit. Da, m-am 
rugat în genunchi, în fiecare noapte, pentru copilul meu, 
să strălucească și pentru el soarele pe cer. Și ai venit 
tu! Bunul Dumnezeu nu trimite diavoli, ca răspuns la 
o rugăciune. Non ; niciodată ! 

Iar Miki, ca şi cum un spirit îi dăduse putere să în- 
ţeleagă, și-a lăsat pe mîinile ei greutatea capului bătut 
și zdrobit. 

Din marginea pădurii, Durant îi pîndea. A văzut 
raza de lumină cînd s-a deschis ușa şi a zărit-o pe Na- 
nette ducîndu-se la cușcă, şi n-a slăbit-o din ochi pînă 
cînd nu s-a întors iar în cabană. Rînjea cînd s-a dus 
la focul pe care-l făcuse şi s-a apucat să termine wah- 
gun !-ul pe care l-a fixat de capătul unei prăjini lungi. 


1 Lap (n.t) 


Acest wabgun şi prăjina, la care se adăuga şi propria lui 
istețime, îi salvau douăsprezece piei frumoase de vulpe ; 
a continuat să chihotească la lumina focului, gîndindu-se 
ce ușor era să păcăleşti o femeie. Nanette era o proastă 
că refuzase pieile, iar Jacques era mort. Pentru el, a 
fost cel mai fericit concurs de împrejurări. Cu siguranță 
a dat norocul peste el. Pe la bête — aşa numea el cîinele 
sălbatic — o să mizeze tot ce poseda, în lupta cea 
mare. Și are să câştige. : 

A așteptat pînă ce lumina din cabană s-a stins, ca 
să se apropie, din nou, de cușcă. Miki l-a auzit ve- 
nind. L-a văzut de la o mare distanță, căci luna lu- 
mina ca ziua. Durant cunoştea obiceiurile cîinilor. Faţă 
de ei, folosea superioritatea judecății sale, pe cînd Le 
Beau întrebuința bfta şi biciul. Deci, s-a apropiat pe 
faţă şi cu îndrăzneală și, ca din întîmplare, a lăsat să 
cadă capătul prăjinii între bare. Cu mîinile pe cușcă, 
în aparenţă fără să-i fie frică, a început să-i vorbească 
pe un ton obișnuit. Se comporta altfel decît Le Beau. 
Miki l-a supravegheat cu atenţie cîtăva vreme, apoi 
şi-a fixat din nou privirea pe fereastra întunecată a 
cabanei. Pe furiș, Durant a profitat de ocazie. Încetul 
cu încetul, a împins capătul prăjinii pînă ce laţul teri- 
bil a ajuns să atîrne deasupra capului lui Miki. Era un 
adept al folosirii mabgun-ului. Prinsese în felul acesta 
vulpi, lupi și chiar un urs. Miki, amorţit de frig, abia 
a simțit laţul de babiche cînd i s-a aşezat, încetişor, în 


jurul gâtului. Nu l-a observat pe Durant proptindu-se | 
cu picioarele de bușteanul de la baza cușştii. 

Apoi, dintr-o dată, Durant s-a dat brusc înapoi și lui 
Miki i s-a părut că o capcană imensă de oţel i s-a 
strîns în jurul gâtului. Într-o clipă i s-a tăiat răsuflarea. 
Nu putea scoate nici un geamăt în timp ce se zbătea 
cu disperare să se elibereze. Încet-încet, Durant l-a tras 
pînă la bare și acolo, cu picioarele bine proptite, s-a 
lăsat cu toată greutatea peste el, sufocîndu-l; cînd, în 
cele din urmă, i-a scos mabgun-ul, Miki s-a prăbuşit 
ca mort. După zece secunde, Durant îi punea o botniță 
peste fălcile închise. Cînd s-a întors înapoi la sanie, 
ducîndu-l pe Miki în braţe, a lăsat uşa de la cușcă 
deschisă. Niciodată mintea înceată a Nanettei nu va 
bănui adevărul, își spunea el, Va crede că la bête scă- 
pase în pădure. 

Planul lui nu era să facă din Miki un sclav, bătîn- 
du-l, așa cum de altfel nu izbutise nici Le Beau. Durant 
se pricepea mai bine decît acesta. În felul lui de a fi 
crud şi nemilos, ajunsese totuşi să cunoască unele feno- 


mene ale mentalități animale. Nu era un psiholog ; pe 
de altă parte, brutalitatea nu-l orbea complet. Așa că, 
în loc să-l lege strîns de sanie pe Miki aşa cum îl le- 
gase Le Beau de grapa improvizată, Durant şi-a aşezat 
captivul confortabil, acoperindu-l cu o pătură căldu- 
roasă, Înainte de a-și începe călătoria spre răsărit. S-a 
asigurat că botniţa din jurul fălcilor lui Miki n-avea 


nici un defect şi că lanţul cu care era încă legat sta 
bine dixat de bara de direcţie a sani 

După ce a făcut toate astea, Durant a pornit spre 
Fort O'God; dacă Jacques Le Beau l-ar fi putut vedea; 
ar fi avut motive întemeiate să ghicească cauza exal- 
tării lui. Ca un stigmat din naştere, și după fire, Du- 
rant era, înainte de toate, un jucător de noroc şi numai 
în al doilea rînd traper. Întindea capcane ca să poată 
avea emoția de a face pariuri cu beneficiul obţinut și 
şase ani la rînd câștigase la marea luptă anuală de cîini 
de la Post Fort O'God. Anul acesta fi era oarecum 
frică. Nu se temuse de Jacques Le Beau și Netah, ci 
de metisul care trăia hăt, departe, la Red Belly Lake. 
Metisul se numea Grouse Piet şi „cîinele“ pe care avea 
de gînd să-l angajeze în luptă era jumătate lup. Iată 
de ce, în ardoarea nebunească a dorinței lui, oferise 
Durant două vulpi cu cruce și zece roșii — prețul a 
cinci ctini, nu al unuia singur — pentru a poseda cfi- 
nele sălbatic al lui Le Beau. Acum, că îl luase pe nimic, 
iar Nanette fusese păgubiră de douăsprezece piei, era 
fericit. Avea un adversar potrivit pentru cel jumătate 
lup al lui Grouse Piet și avea să-și riște banii și cre- 
ditul la Post, pînă la ultima posibilitate. 

Cînd Miki şi-a venit în fire, Durant, care pâîndise 
cu atenţie clipa aceasta, a oprit ctinii. S-a aplecat peste 
sanie și a început să-i vorbească nu în felul brutal al 
lui Le Beau, ci cu o voce firească şi prietenoasă şi, cu 
mîna înmănușată, l-a bătut, pe captiv, uşor pe cap. Era 


un gest nou pentru Miki ; știa că nu e mîna Nanettei, 
ci a fiarei-omeneşti, iar moliciunea culcuşului de sub 
pătură, peste care Henri aruncase o piele de urs, era 
iarăşi ceva nou.Cu puțin timp Înainte, fusese înghețat 
şi țeapăn. Acum îi era cald și se simţea bine. Aşa că 
nu s-a mișcat. Durant a fost satisfăcut de abilitatea 
lui. În noaptea aceea n-a mers prea mult, ci s-a oprit 
la vreo patru, cinci mile de cabana Nanettei şi a făcut 
un foc la care a fiert cafea și a fript carne. A lăsat 
carnea să se frigă încetul cu încetul, într-o țepuşă de 
lemn pe care o învirtea mereu, așa fel ca aroma ei pu- 
ternică şi îmbietoare să se răspîndească în aer. Legase 
cei doi cîini de la sanie la o distanță de cincizeci de 
paşi» dar sania o trăsese lîngă foc și observa efectul pe 
care-l producea carnea friptă asupra lui Miki. Din vre- 
mea cînd era căţel și stătea alături de Challoner, Miki 
nu mai simţise, în nări, mirosul cărnii; în cele din 
urmă, Durant l-a văzut lingîndu-şi botul şi clănțănind 
din dinţi. A chihotit în barbă. A mai așteptat încă un 
sfert de oră. Apoi a scos carnea din țepușă, a tăiat-o şi 
i-a dat o jumătate lui Miki. Iar Miki a mîncat-o cu 
lăcomie. 
Era un om isteţ Henri Durant ! 


CAPITOLUL XIX 


În timpul ultimelor zile ale lui decembrie, toate pîr- 
tiile de pe zece mii de mile pătrate, în jur, duceau la 
Post Fort O'God. Era ajunul lui Ooske Pipoon — Anul 
Nou — vremea sărbătorilor din mijlocul iernii, pentru 
oamenii wildului ; din corturi și cabane, de departe sau 
mai de aproape, soseau traperii şi familiile lor ca să-și 
vîndă blănurile şi să petreacă cele cîteva zile împreună 
cu alţii asemenea lor. Bărbaţii, femeile și copiii care se 
adunau de Anul Nou îl aşteptau cu nerăbdare timp de 
mule luni lungi și plictisitoare. Femeia traperului 
n-are vecin. „Linia“ bărbatului ei este un mic regat 
inviolabil şi nu se mai află nici o altă suflare ome- 
nească pe întinderea aceea de multe mile. Aşa că, 
pentru femei, Ooske Pipoon este vremea petrecerilor : 
pentru copii, „circul cel mare“, iar pentru bărbaţi, o 
răsplată a muncii și a strădaniei de a agonisi blănurile. 
În aceste cîteva zile se reînnoiesc vechile cunoştinţe și 
se fac altele noi. Aici se răspîndesc „noutăţile“. wildu- 


lui lipsit de mijloace de comunicaţie, ştirile despre de- 
cese, căsătorii și nașteri ; despre întîmplări tragice care 
aduc groază, supărare şi lacrimi şi despre altele care 
provoacă ris şi veselie. Pentru prima și ultima oară, în 
timpul celor șapte luni de iarnă, oamenii pădurilor 
„vin la oraş“. Indieni, metiși și albi iau parte împreună 
la sărbătoare, fără deosebire de culoare sau de cre- 
dință. 

Anul acesta avea să fie la Fort O'God o friptură 
grozavă de caribu, puși întregi la frigare, și cînd Henri 
Durant a ajuns cam la șase mile de Post, phrtiile dinspre 
nord, sud, est şi vest erau bine bătătorite de urmele 
ctinilor şi ale oamenilor. Veniseră din păduri o sută 
de sănii și, cu ele, trei sute de bărbaţi, femei şi copii, 
precum şi o jumătate de mie de cfini. 

Durant era în întârziere cu o zi faţă de ceea ce plă- 
nuise. Totuşi îşi folosise bine timpul. Miki, deşi purta 
încă botniţă, acum mergea în urma lui Henri. În după- 
amiaza celei de a treia zile după ce plecase de la ca- 
bana Nanettei Le Beau, Durant părăsise pîrtia cea 
mai frecventată şi, într-un tîrziu, ajunsese la cabana 
lui André Ribon, care furniza carne proaspătă Facto- 
rului şi oamenilor lui de la Post. André, tot aşteptin- 
du-l, începuse să fie foarte îngrijorat de întirzierea lui 
Durant, cînd prietenul său sosi. Aici îşi lăsase indianul 
lui Henri cîinele său de luptă, un husky enorm. Tot aici 
l-a lăsat şi el pe Miki, închis în coliba lui André, apoi 


cei doi oameni s-au dus la Post, care se afla la o dis- 
tanță de numai o milă. 

Nici el, nici Ribon nu s-au întors în noaptea aceea 
la cabană. O dată cu căderea nopții, Miki a perceput 
nişte zgomote misterioase și ciudate, care deveneau tot 
mai puternice pe măsură ce întunericul se lăsa. Era zgo- 
motul petrecerii de la Post — tumultul îndepărtat al 
vocilor omeneşti, amestecat cu urletele a vreo sută de 
cfini. Niciodată nu mai auzise așa ceva şi a ascultat 
multă vreme nemișcat. S-a ridicat, ca un om, la fe- 
reastră, sprijinindu-şi labele de pervazul rudimentar. 
Cabana lui Ribon se afla pe virful unei măguri care 
domina un lac îngheţat şi, ceva mai departe, peste vîr- 
furile tufişurilor care fi tiveau malul, Miki a văzut pe 
cer lumina roşie de la vreo douăzeci de focuri ale unui 
mare campament. A gemut şi s-a lăsat din nou pe cele 
patru labe. Avea mult de așteptat pînă a doua zi. To- 
tuşi cabana era mai confortabilă decît fusese cuşca-în- 
chisoare a lui Le Beau. Toată noaptea, somnul lui agi- 
tat a fost plin de vedenii cu Nanette şi copilul. 

Durant și Ribon nu s-au întors pînă a doua zi la 
amiază. Au adus cu ei carne proaspătă, pe care Miki 
a mîncat-o cu lăcomie, căci era înfometat. Fără să reac- 
ţioneze, a tolerat avansurile celor doi. L-au lăsat singur 
în cabană, încă o noapte. Cînd Durant și Ribon s-au 
întors în zori, au adus cu ei o cușcă de patru picioare 
pătrate, făcută din crengi subțiri de mesteacăn. Au 
lipit de uşa cabanei portița lăsată deschisă a cuştii și, 


cu ajutorul unei bucăţi de carne proaspătă, l-au făcut 
pe Miki să intre înăuntru. În aceeași clipă, trapa a 
căzut şi el a fost făcut prizonier. Cuşca era legată de 
un tobogan mare și abia se ridicase soarele. că Miki se 
și afla în drum spre Fort O'God, 

Era ziua cea mare a carnavalului — ziua fripturii 
de caribu şi a luptei. Cu mult înainte de a ajunge în 
apropiere de Fort O'God, Miki a auzit tumultul cres- 
cînd. Mirat, s-a ridicat în picioare, în cușcă, atent și 
încordar, fără să-i pese de oamenii care îl trăgeau. Pri- 
vea peste ei, iar Durant a chihotit triumfător cînd l-a 
auzit mîrfind şi clănțănind din dinți. 

— Oni, are să lupte ! Acum are să lupte! a rînjit el. 

Ajunseseră pe marginea lacului. După ce au ocolit 
un promontoriu, dintr-o dată întreg Fort O'God s-a 
desfășurat pe povîrnişul ridicat al malului din faţa lor. 
Mîrtitul s-a stins în pieptul lui Miki. Fălcile i s-au în- 
chis cu un ultim clănțănit. O clipă i s-a părut că 
inima i s-a oprit în loc. Pînă în acel moment, lumea lui 
nu cuprinsese mai mult de o jumătate duzină de fiinţe 
omenești. Acum, deodată, fără ca nimic să-l avertizeze, 
a văzut o sută, două sute, trei sute. La apariţia lui 
Durant, mulți dintre ei au pornit-o alergînd la vale 
spre mal. Peste tot erau numai lupi, atît de mulți lupi 
că, privindu-i, îi venea ameţeală. Cuşca lui devenise 
centrul unei hoarde de bărbaţi și copii care zbierau şi 
gesuculau în timp ce cuşca era tîrită în sus, pe pantă. 
Femeile s-au alăturat şi ele mulțimii, multe cu copii 


mici în braţe. Apoi călătoria s-a terminat. Se afla ală- 
turi de o altă cușcă, în care era un animal la fel cu el. 
Lîngă această cușcă stătea un metis înalt, negricios și 
păros, care semăna a pirat. Omul era Grouse Pier, 1i- 
valul lui Durant. 

Un rînjer disprețuitor s-a ivit pe faţa lui cu buze 
groase cînd s-a uitat la Miki. S-a întors către grupul 
de metiși şi indieni cu faţa arămie din jurul lui şi le-a 
spus ceva care a stirnit un rîs gutural. 

Durant s-a înroșit la faţă. 

— Rideţi, păgînilor — i-a apostrofat el — dar să 
nu uitaţi că Henri Durant e aici, ca să primească pa- 
riurile ! Apoi a scuturat sub nasul lui Grouse Pier cele 
două vulpi cu cruce şi cele zece roşii. Scoate şi tu la 
fel, Grouse Piet! a strigat el. Mai sînt de zece ori pe 
atitea în locul de unde le am ! 

Cu botul ridicat, Miki adulmeca aerul. Era Aa de 
mirosuri ciudate : de mirosul puternic al oamenilor, al 
cfinilor şi a cinci caribu uriași care se rumeneau în 
frigări, la cincisprezece picioare deasupra unor focuri 
imense ce fuseseră făcute sub ei. Acești caribu se fri- 
geau timp de zece ore, învirtiţi: încet în nişte frigări 
groase cît piciorul unui om. Lupta urma să aibă loc 
înaintea ospăţului. 

O oră, zgomotul şi tumultul vocilor a răsunat în ju- 
rul celor două cuşti. Oamenii apreciau valoarea luptă- 
torilor şi-şi făceau pariurile ; Grouse Pier și Henri Du- 
rant răguşiseră aruncîndu-și, unul altuia, cuvinte bat- 


jocoritoare și disprețuitoare. După o oră, mulțimea a 
început să se împrăștie. În locul bărbaţilor și femeilor, 
o jumătate de sută de copii cu faţa arămie s-a adunat 
în jurul cuştilor. Abia atunci Miki a putut zări mulți- 
mea de animale legate cîte unul, cîte doi sau în grup, 
la marginea poienii. Nările lui au prins în cele din 
urmă deosebirea. Nu erau lupi. Erau la fel ca el. 

A trecut mult timp pînă cînd privirea i s-a fixat 
asupra ctinelui-lup din cealaltă cușcă. S-a apropiat de 
zăbrele şi a mirosit. Cfinele-lup şi-a îndreptat botul 
subțire spre el. Îi amintea lui Miki de lupul uriaş cu 
care se luptase, într-o noapte, la marginea falezei şi, 
instinctiv, şi-a arătat colții, mîrfind. Ca răspuns, cfi- 
nele-lup a mirtir și el. Henri Durant şi-a frecat mîinile 
bucuros, iar Grouse Piet a rîs înfundat. 

— Oui; se vor bate — a spus din nou Henri. 

— Lupw o să se bate, owi — a zis Grouse Piet. Dar 
cîinele tău, m’sieu, el fi tare bolnav, ca un căţel, cînd 
luptă începe ! 

Mai tirziu, Miki văzu un om alb stînd lîngă cuşca 
lui. Era MacDonnell, Factorul scoțian. Se uita la Miki 
şi la ctinele-lup cu o privire întristată. Zece minute 
după aceea, în cămăruța care îi servea de birou, spu- 
nea unui om mai tînăr : 

— Aş vrea să opresc lupta, dar n-am nici o putere. 
Oamenii n-ar fi de partea mea şi aș pierde jumătate 
din recolta de blănuri a sezonului. În ultimii cincizeci 
de ani a fost mereu o luptă ca aceasta la Fort O'God 


şi, în definitiv, nu cred că e mai detestabilă decit me- 
ciurile de box din alte părți. Numai că în cazul de 
faţă... 

— E o luptă pe viaţă şi pe moarte — spuse tînărul. 

— Da, aşa este. De obicei, unul din cîini moare. 

Tînărul îşi scutură cenușa din pipă. 

— Îmi sînt dragi ctinii — mărturisi el simplu. Mac, 
la Postul meu nu va fi niciodată vreo luptă — excep- 
tînd, poate, acelea dintre oameni. Nu mă duc să pri- 
vesc lupta; mi-e teamă că aș putea omori pe cineva. 


CAPITOLUL XX 


Era ora două după-amiază. Friptura de canbu se rv- 
menea, Peste două ore începea ospățul. Momentul lup- 
tei sosise. 

În mijlocul poienii, trei sute de bărbaţi, femei și 
copii se înghesuiau, în cerc, în jurul unei cuşti de lemn 
de zece picioare pătrate. Lîngă ea, de o parte și de 
alta, au fost trase celelalte două cuști mai mici. Lîngă 
una stătea Henri Durant, iar lîngă cealaltă, Grouse 
Piet. Nu mai glumeau. Feţele lor erau dure şi serioase. 
Trei sute de perechi de ochi aşteptau, cu emoție, sem- 
nalul. 

L-a dat — Grouse Pier. 

Cu o mișcare iute, Durant a tras în sus ușa cuștii lui 
Miki şi, brusc, l-a împins din spate cu o furcă de lemn; 
dintr-un salt, Miki a ajuns în cușca cea mare. Aproape 
în aceeaşi clipă, cîinele-lup a sărit din cuşca lui Grouse 
Pier şi amîndoi s-au găsit față în faţă, în arena. 


Durant a gemur; ceea ce s-a întîmplat cu Miki în 
următoarea jumătate 'de minut a fost o chesuune de 
ambianţă. În pădure, cîinele-lup l-ar fi interesat mai 
presus de orice și l-ar fi privit ca pe un alt Netah sau 
ca pe un lup sălbatic. În împrejurarea de faţă, ideea 
luptei era ultimul lucru care l-ar fi putut interesa. Era 
fascinat de cercul acela de fețe sălbatice care stăteau 
în așteptare, îngrămădite în jurul cuştii ; le cerceta cu 
atenţie, întorcînd iute capul într-o parte şi-n alta, spe- 
rînd să vadă pe Nanette şi pe copil sau chiar pe Chal- 
loner, primul lui stăpîn. Grouse Piet fi dăduse ctinelui- 
lup numele de Taao, din cauza lungimii extraordinare 
a colţilor lui; cît despre Taao, spre groaza crescîndă 
a lui Durant, Miki părea că-l dăduse corapler uitării 
după prima aruncătură de ochi, cînd s-au aflat faţă 
în față. A făcut cîţiva pași pînă la capătul cuștii și și-a 
vîrit botul printre zăbrele ; Grouse Piet a rîs batjoco- 
ritor. Pe urmă a început să facă înconjurul curţii cu 
ochii ţintă la cercul de fețe tăcute. Taao stătea în mij- 
locul cuştii și ochii lui injectați nu-l slăbeau nici o clipă 
pe Miki. Ce era în afară prezenta prea puţin interes 
pentru el. Ştia ce are de făcut: menirea lui era să 
omoare. Cîtăva vreme, în care timp inima lui Durant 
a bătut ca un ciocan, Taao s-a tot întors ca pe un pi- 
vot, urmărind mișcările lui Miki, iar creasta de păr de 
pe spinare i se zbîrlise ca o perie. 

Cînd Miki s-a oprit, în aceeași clipă Durant a în- 
vrevăzut sfîrşitul tuturor speranțelor lui. Fără cel mai 


mic zgomot, cîinele-lup s-a năpustit asupra adversa- 
rului. Un muger de bucurie a ieşit de pe. buzele lui 
Grouse Piet. Cercul spectatorilor a răsuflar adînc ; Du- 
rant a simţit un fior rece trecîndu-i prin spate, pînă 
la rădăcina părului. Ceca ce s-a întîmplat în clipa ur- 
mătoare a făcut să stea în loc inimile spectatorilor. 
Chiar la acest prim atac, Miki ar fi trebuit să-și piardă 
viaţa. Grouse Pier se aştepta să fie omorît, iar Durant, 
la fel. Dar în ultima fracțiune de secundă, cînd fălcile 
ctinelui-lup se închideau, Miki s-a transformat într-un 
fulger viu. Niciodată un om nu văzuse o mişcare atit 
de rapidă ca aceea cu care s-a întors spre Taao. Colţii 
s-au ciocnit. S-a auzit o serîșnire oribilă de oase şi în 
clipa următoare se rostogoleau şi se zvârcoleau încles- 
taţi, pe jos. Nici Grouse Piet și nici Durant nu puteau 
să vadă ce se întîmpla. Uitaseră pînă şi de rămăşagu- 
rile lor, în fața grozăviei acestei lupte. Niciodată nu 
mai fusese la Fort O'God o asemenea luptă. 
Zgomotul ei a ajuns pînă la magazinul Companiei. 
În uşă, privind spre cuşca cea mare, stătea tînărul alb. 
A auzit serîșnetul și ciocnirea colților; a strîns din 
dinţi şi o flacără sumbră i s-a aprins în ochi. A răsu- 


flat adînc. 

— Afurisenia dracului! a exclamat el cu voce înă- 
buşită. 

A strîns pumnii și, de la ușă, a coborit, îndreptin- 
du-se spre cușcă. lotul se terminase cînd a reușit să-și 
facă drum prin cercul spectatorilor. Lupta se sfirşise 


tot aşa de brusc cum începuse și cfinele-lup al lui 
Grouse Piet zăcea în mijlocul cuștii cu jugulara des- 
chisă. Miki, și el, părea că-și dă sufletul. Durant a 
deschis ușa, i-a trecut o fringhie pe după gît şi l-a tras 
afară ; Miki se clătina pe picioare însîngerat și pe ju- 
mătate orbit. Era rănit şi sîngera în vreo douăsprezece 
locuri ; o șuviță de sînge i se scurgea din gură. Un țipăt 
de groază a ieşit de pe buzele tînărului alb, cînd s-a 
uitat la el. Și, aproape în același timp, a scos un stri- 
găt încă şi mai ciudat. 

— Doamne Dumnezeule ! Miki, Miki, Miki... 

Miki a auzit glasul pătrunzîndu-i în creier de parcă 
ar fi venit spre el de la o mare depărtare, prin corpul 
lui amorţit de răni. 

Vocea! Vocea cu care se mîngiiase în visurile lui ; 
vocea pe care o așteptase, o căutase şi pe care ştia că, 
într-o zi, o va regăsi. Vocea lui Challoner, stăpânul lui ! 

S-a lăsat pe burtă, gemînd; încerca să vadă prin 
pînza de sînge din faţa ochilor; și chiar aşa, aproape 
rănit de moarte, mai avea puterea să lovească pămîntul 
cu coada, în semn de recunoaştere. Spre uimirea tutu- 
ror celor de față, Challoner a îngenuncheat lîngă el, 
cuprinzîndu-l cu braţele ; iar Miki, cu limba lui rănită, 
încerca să-i atingă mîinile, faţa, hainele. 

— Miki, Miki, Miki! 

Mîna lui Durant s-a lăsat grea pe umărul lui Challo- 
ner. Atingerea a fost, pentru Challoner, ca un fier în- 


roșit. Iute ca fulgerul, s-a ridicat în picioare, făcîndu-i 
faţă. 

— E al meu! a strigat Challoner, încercînd să-și 
stăpînească mînia. E al meu, diavole ! 

N-a mai putut să-și stăpînească dorința de răzbu- 
nare ; pumnul lui strîns a izbit, ca un bolid, faţa mare 
a lui Durant și francezul s-a prăbuşit la pămînt. Un 
moment, Challoner a stat aplecat asupra lui, şi cum 
acesta nu mişca, s-a întors mînios spre Grouse Piet şi 
mulțime. Miki se gudura, din nou, la picioarele lui. 
Arătindu-l, Challoner a strigat tare, ca să-l poată auzi 
toată lumea : 

— E cfinele-meu. Cum a pus mîna pe el bestia 
aceasta nu știu. Dar e al meu. Priviţi şi voi! Uitaţi-vă, 
uitaţi-vă cum îmi linge mîna. l-ar fi făcut și lmi așa? 
Priviţi-i urechea asta. În tot nordul nu mai există o 
ureche tăiată la fel. L-am pierdut acum aproape un 
an, dar l-aș fi recunoscut după ureche şi din zece mii. 
Pe Dumnezeul meu !... Dacă aș fi ştiut... 

Și-a făcur loc cu coatele printre metiși și indieni. 
ducîndu-l pe Miki de frînghia pe care Durant i-o tre- 
cuse pe după gît. S-a dus la MacDonnel şi i-a povestit 
ceea ce se întîmplase. I-a povestit despre accidentul din 
primăvara trecută, cînd Miki și puiul de urs au căzut 
din barcă şi au fost tirîţi de apă în cataractă. După ce 
şi-a înregistrat reclamaţia față de tot ce ar fi putut pre- 
tinde Durant, s-a dus la cabana în care locuia la Fort 


O'God. 


U oră mai tirziu, Challoner ţinea în palme capul 
mare al lui Miki și-i vorbea. Îi spălase şi-i bandajase 
rănile, iar Miki putea acum să vadă. Stătea cu ochii 
aşintiţi pe faţa. stăpînului, iar coada lui grea bătea 
podeaua. Amândoi uitaseră de hărmălaia celor ce pe- 
treceau afară, de strigătele bărbaţilor, ţipetele copiilor, 
rîsul femeilor şi lătratul necontenit al cîinilor. Challo- 
ner avea în ochi o lucire blîndă. 

— Miki, băiatule, n-ai uitat nimic, nici un lucru, 
aşa-i ? Nu erai decît un căţel cu picioare stîngace, dar 
n-ai uitat ! Îi aduci aminte ce-ţi spuneam? Voiam să 
vă iau cu mine, pe tine şi pe ursuleț, şi să vă duc la 
Fată. Îşi aminteşti de Fata care-ţi spuneam că-i un în- 
ger şi că are să te iubească nespus de mult, și de atitea 
altele ? Ei bine, sînt mulțumit că s-a întîmplat așa, şi 
că n-ai mai putut merge. Se schimbaseră multe cînd 
m-am Întors; ea nu mai era aceeași, Miki. Doamne, 
se măritase și avea doi copii! Ia gîndeşte-te la asta, 
bătrine vagabond — doi! Cum dracu ar fi putut să 
aibă grijă de tine și de ursuleţ? Totul se schimbase, 
băiete. Trei ani în God's Country — unde îţi arzi plă- 
mînii numai pentru plăcerea de a înghiţi aer — cred că 
mă schimbaseră mult şi pe mine. După o săptămînă 
doream să mă întorc. Aşa că m-am întors. Acum vom 
rămîne aici, Miki. O să mergi cu mine la Postul cel 
nou, pe care mi l-a încredințat Compania. De acum 
încolo sîntem prieteni. Înţelegi, bătrîne vagabond? 
Sîntem prieteni ! 


CAPITOLUL XXI 


Era tirziu, în noaptea marii petreceri de la Fort 
O’God, cînd MacDonnell, Factorul, a trimis după 
Challoner. Challoner tocmai se pregătea de culcare, cînd 
un băiat indian a bătut la ușa colibei şi, o clipă mai 
tîrziu, i-a înmînat mesajul. S-a uitat la ceas. Era unspre- 
zece. Se întreba, oare ce dorea Factorul de la el la o 
asemenea oră? Culcat pe burtă lîngă soba caldă, Miki 
se uita întrebător la stăpînul regăsit, în timp ce acesta 
îşi încălța cizmele. Acum putea să deschidă bine ochii. 
Challoner îl spălase de sîngele teribilei lupte din ziua 
aceea. 

— Ceva în legătură cu blestematul de Durant — a 
mormăit Challoner, privind la ctinele rănit în bătălie. 
Ei bine, Miki, dacă speră să pună, din nou, mîna pe 
tine, a greşit adresa. Eşti al meu ! | 

Miki a bătut cu coada de podea și s-a tîrît, gudurin- 
du-se, spre stăpîn într-o adoraţie mută. Au ieşit, îm- 
preună, în întuneric. 


Noaptea era scăldată în lumina argintie a lunii şi a 
puzderiei de stele. Cele patru focuri mari la care se 
Fripsese caribu pentru petrecerea barbară din ziua aceca 
ardeau încă. La marginea pădurii care înconjura Postul 
se consumau, mocnit, tăciunii de la vreo douăzeci de 
fozuri mai mici. Îndărătul lor se conturau vag umbrele 
cenușii ale colibelor și corturilor. În ele dormeau cei 
trei sute de metiși şi indieni care veniseră pe cărările 
pădurii la Post pentru carnavalul de Anul Nou. Numai 
ici şi colo se mai mișca cîte cineva. Pînă și cfinii se 
liniștiseră, după ce se agitaseră şi mâîncaseră peste mă- 
sură atitea ceasuri. 

Trecînd de focurile cele mari unde se mai aflau încă 
frigările uriașe, Challoner s-a îndreptat spre locuința 
Factorului. Miki a adulmecar oasele roase de curînd. 
În afară de ciolane, nu mai rămăsese nimic din cele 
două mii de livre de carne friptă în frigări pentru ziua 
aceea. Bărbaţi, femei, copii şi cfini mâîncaseră pe sătu- 
rate pînă la ultima bucăţică. Era liniștea lui Mutai -- 


„zeul burţii“ — zeul care mănîncă în fiecare noapte 
pînă adoarme — și care domnea acum atît de straniu 
peste Fort O'God, la trei sute de mile depărtare de ci- 
vilizaţie. 


În odaia Factorului era lumină și Challoner a intrat 
cu Miki după el. MacDonnel, scoțianul, pufăia din pipă 
îngîndurar. Pe faţa lui aspră se aşternuse o expresie de 
supărare și se uita la Miki, în timp ce tînărul se așeza. 


— A fost aici Durant — spuse el. E furios. Mă tem 
c-o să avem neplăceri. Dacă nu l-ai fi lovit... 

Challoner ridică din umeri, în timp ce-și umplea pipa 
din tutunul Factorului. 

— Vezi, dumneata nu înţelegi bine situația de la 
Fort O'God — continuă MacDonnell. În ultimii cinci- 
zeci de ani a avut loc întotdeauna de Anul nou o mare 
luptă de cîini. A devenit un fel de tradiţie, o parte 
din Fort O'God însuși ; iată pentru ce în cincisprezece 
ani de cînd sînt aici, n-am încercat s-o opresc. Cred că 
ar provoca un fel de revoluţie. Pariez că jumătate din 
oamenii mei s-ar duce cu blănurile la alt Post. Din 
cauza asta, toate simpatiile par să fie de partea lui 
Durant. Chiar Grouse Piet, rivalul lui, îi spune c-ar 
fi un prost să te lase să pleci cu cfinele. Durant pre- 
tinde că e al lui. 

MacDonnell arătă cu capul spre Miki, care stătea 
culcat la picioarele lui Challoner. 

— Atunci minte: — răspunse liniştit Challoner. 

— Spune că l-a cumpărat de la Jacques Le Beau. 

— În cazul acesta, Le Beau a vîndut un cîine care 
nu-i aparţinea. . 

MacDonnell răcu o clipă, apoi continuă : 

— Dar nu pentru asta am trimis după dumneata, 
Challoner. Durant mi-a povestit ceva care mi-a în: 
ghețar sîngele în vine. Echipajul își pleacă miine dimi- 
neață spre Postul dumitale din ţinutul Reindeer Lake, 
nu-i aşa ? 


— Da, miine dimineaţă. 

— Atunci, ai putea, cu unul din indienii mei şi un 
atelaj, să te aranjezi aşa- fel ca să faci un ocol spre 
Jackson's Knee? O să-ţi ia o săptămînă, dar poți să-ţi 
prinzi din urmă echipajul înainte de a ajunge la Rein- 
deer, şi mi-ai face un mare serviciu. S-a întîmplat acolo 
un lucru îngrozitor. 

Se uită din nou la Miki. 

— Doamne ! șopti el. 

Challoner aștepta. I se păru că un fior scuturase 
umerii Factorului. 

— M-aş duce eu... ar trebui să mă duc, dar con- 
gestia pulmonară m-a făcut să nu mă mişc iarna asta, 
Challoner, ar trebui să mă duc. Pentru că —— (în ochii 
lui se aprinse dintr-o dată o lumină) — o cunosc pe 
Nanette Le Beau de cînd era numai atît de înaltă, acum 
cincisprezece ani. Am văzut-o crescînd, Challoner. Dacă 
n-aş fi fost căsătorit ... atunci... m-aș fi îndrăgostit de 
ea. O cunoşti, Challoner ? Ai văzut-o vreodată pe Na- 
nette Le Beau? 

Challoner clătină din cap. 

— Un înger, dacă a existat vreodată unul — şopti 
MacDonnell în barba lui roşie. Trăia dincolo de Jack- 
som's Knee, împreună cu tatăl ei. A murit îngheţat, 
într-o noapte, pe cînd traversa Red Eye Lake. Am fost 
totdeauna convins că, după nenorocire, Jacques Le 
Beau a forțat-o să se mărite cu el. Poate nu și-a dat 
seama ce face, nu era în toate minţile, sau i-a fost frică 


să rămînă singură. Oricum, s-a căsătorit cu el. Am vă- 
zut-o pentru ultima oară acum cinci ani. Din cînd în 
cînd, am auzit unele lucruri, dar nu le-am crezut... pe 
toate. Nu-mi venea să cred că Le Beau n bătea și o 
izbea de pămînt cînd îi venea gust. Nu mi-a venit să 
cred că într-o zi, Le Beau a tîrît-o de păr prin zăpadă 
de era gata s-o omoare. Erau numai zvonuri, iar el 
se afla la o distanță de șaptezeci de mile. Dar acum 
le cred. Durant a fost acolo, cînd s-a întors, și bănuiesc 
că mi-a spus o bună parte din adevăr — ca să păstreze 
cfinele. 

Din nou se uită la Miki. 

— Vezi, Durant mi-a povestit că Le Beau a prins 
ctinele într-una din capcanele lui, l-a adus la cabană 
şi l-a torturat, ca să-l pregătească pentru lupta cea 
mare. Cînd Durant a sosit acolo, i-a plăcut aşa de mult 
ctinele, că l-a cumpărat și, în timp ce Le Beau întărîta 
cîinele în cușcă, pentru a-i arăta cum se comportă, a 
intervenit Nanette. Le Beau a lovit-o, a trîntit-o, a 
călcat-o în picioare, a apucat-o de păr şi voia s-o su- 
grume, cînd cîinele s-a năpustit asupra lui și l-a omo- 
rît. Asta-i toată povestea. Durant mi-a mărturisit ade- 
vărul, deşi se temea c-am să împuşc cîinele, dacă acesta 
este, cu adevărat, un utigaș. lată de ce aș vrea să treci 
pe la Jackson's Knee. Aș dori să anchetezi şi să faci 
tot ce poţi pentru Nanette Le Beau. Indianul meu o 
va aduce la Fort O'God. 


Cu stoicismul lui de scoțian, MacDonnell îşi înfrîna 
emoția pe care putea s-o simtă. Vorbea liniştit. Fiorul 
acela ciudat fi scutură, încă o dară, umerii. Challoner 
se uita la el încremenit de uimire. 

— Vrei să spui că Miki... cfinele ăsta... a omorir 
un om? 

— Da. Aşa spune Durant; l-a omorît, la fel ca pe 
ctinele-lup al lui Grouse Pier, în lupta cea mare de azi. 
Eh! Şi în timp ce Challoner îl privea lung pe Miki, 
Factorul adăugă : De altfel, cîinele lui Grouse Pier era 
mai bun decît omul acela. Dacă ceea ce am auzit despre 
Le Beau e adevărat, atunci e mai bine să fie mort decît 
viu. Challoner, dacă nu te deranjează prea mult, să te 
duci acolo... şi s-o vezi pe Nanette... 

— Am să mă duc — răspunse Challoner, lăsîndu-şi 
mîna pe capul lui Miki. 

Încă vreo jumătate de oră, MacDonnell i-a mai spus 
ceea ce ştia despre Nanette Le Beau. Cînd Challoner 
s-a sculat să plece, Factorul l-a însoțit pînă la ușă. 

— Fii cu ochii pe Durant — l-a prevenit el. Cfinele 
valorează mai mult pentru el decât tot ceea ce a câști- 
gat azi şi se spune că pariurile lui au fost foarte mari. 
A câştigat din gros de la Grouse Pier; totuși metisul ce 
acum prieten la cataramă cu el. Știu asta. Așa că, bagă 
de seamă. 

În lumina lunii şi a stelelor, Challoner a stat puţin 
pe loc, iar Miki, ridicat în două picioare, îşi rezemase 


labele de pieptul lui. Capul ctinelui îi ajungea GIRO 
la nivelul umerilor. 

— Îţi aminteşti, măi bäiatule, cînd ai căzut din 
barcă? l-a întrebat el cu blindeţe. Îţi aminteşti cum 
vu și cu ursulețul stăteaţi la proră legaţi unul de altul, 
cum v-aţi luat la harţă și aţi căzut peste bord, de-a. 
dreptul în viltoare ? Îşi amintești? Pe Iupiter! Cu- 
rentul era gata să mă ia şi pe mine. Eram convins că 
aţi murit — amândoi. Mă întreb, ce s-o fi întîmplat, | 
oare, cu ursulețul ? 

Miki, drept răspuns, a gemut şi a tremurat din toti 
corpul. 

— Între timp, ai omorît un om — a adăugat Challo- 
ner parcă nevenindu-i să creadă cu adevărat. Trebuie 
să te duc înapoi la femeia aceea. Din toată povestea, 
acesta este cel mai caraghios lucru. Te reîntorci la ea, 


şi dacă ea spune că trebuie să fii omorît... 

A dat jos labele lui Miki şi s-a îndreptat spre ca- 
bană. În prag, Miki a scos un mirtit profund. Challo- 
ner a rîs şi a deschis ușa. Au intrat; mîrfitul ctinelui 
s-a accentuat, devenind amenințător. Challoner lăsase 
lampa aprinsă, dar cu fitilul mic ; la lumina ei slabă i-a 
zărit pe Henri Durant şi Grouse Piet, aşteptindu-l. A 
ridicat fitilul şi a dat din cap. 

— Bună seara. Cam tîrziu pentru vizite, nu? 

Faţa stupidă a lui Grouse Piet nu și-a schimbat ex- 
presia. Cînd s-a uitat la el, pe Challoner l-a izbit ase- 


mănarea grotescă a capului şi umerilor lui cu ai unei 
morse. Ochii lui Durant aveau o lucire perfidă. Faţa 
îi era umflată acolo unde îl lovise Challoner. 

Miki. cu toți muşchii încordaţi, mîrtind încă înăbu- 
şit, s-a strecurat sub patul lui Challoner. Durant l-a 
arătat cu degetul. 

— Am venit după ctine — a spus el. 

— Nu ţi-l dau, Durant — a replicat Challoner, sfor- 
țîndu-se să pară nepăsător într-o situaţie în care sim- 
qea că-l trec fiori reci prin spate. 

Pe cînd vorbea, şi-a dat seama de ce venise și Grouse 
Piet cu Durant, Erau amândoi niște coloși ; ba ceva mai 
mult, niște monștri ! Instinctiv, cînd s-a întors spre ei, 
a făcut așa fel ca între el şi ei să fie o măsuţă. 

— Îmi pare rău că mi-am pierdut cumpătul — a 
continuat el. N-ar fi trebuit să te lovesc, Durant. N-a 
fost greşeala dumitale şi-mi cer scuze. Dar ctinele e al 
meu. L-am pierdut în regiunea Jackson's Knee şi dacă 
Le Beau l-a prins într-o capcană și ţi l-a vîndut dumi- 
tale, a vîndut un cîine care nu-i aparţinea. Am să-ți 
restitui cît ai dat pe el, ca să fie o treabă cinstită. Cît 
a costat? 

Grouse Piet se ridicase în picioare. Durant s-a apro- 
piat de celălalt capăt al mesei și s-a sprijinit de ea. 
Challoner se minuna cum de l-a doborît la pămînt din- 
tr-o singură lovitură. 

— Non, nu e de vînzare. 


Vocea lui Durant era joasă, așa de joasă, încît pă- 
rea că-l sufocă. Era plină de ură cu greu stăpînită. 
Challoner vedea vinele groase ale miinilor lui noduroase 
umflîndu-se sub piele, cînd a apucat marginea mesei. 

— M'sieu, am venit pentru ctine. Ni-l dai? 

— Îşi restitui cît ai dat pe el, Durant. Îţi mai dau 
şi pe deasupra. 

— Non. E al meu. Mi-l dai înapoi... chiar acum? 

— Nu! 

Abia îi ieşise din gură cuvîntul, că Durant s-a și 
aruncat cu toată greutatea şi puterea peste masă. Chal- 
loner nu se aştepta la aşa ceva — cel puţin nu în mo- 
mentul acela. Cu un răget de furie şi ură, Durant s-a 
aruncat asupra lui şi, sub greutatea namilei, s-a prăbu- 
şit la pămînt. O dată cu el s-au răsturnat masa și 
lampa. Flacăra a pîlpti scurt, apoi cabana s-a cufundat 
în întuneric, cu excepţia locului unde lumina lunii pă- 
trundea prin una din ferestre. Challoner se așteptase 
la cu totul altceva. Credea că Durant avea să-l ame- 
nințe Înainte de a acţiona; apreciind forța celor doi, 
hotărise să ajungă pînă la capătul patului în timpul 
discuţiei. Sub pernă avea un revolver. Dar acum era 
prea tîrziu. Durant era deasupra lui, căutindu-i prin în- 
tuneric, pe pipăite, gîtul ; pe cînd ridica braţul ca să 
prindă, ca într-un cleşte, gitul francezului, l-a auzit pe 
Grouse Piet dînd masa la o parte. În clipa următoare, 
se rostogoleau pe podea în lumina lunii și Challoner a 


zărit masa enormă a lui Grouse Pier aplecîndu-se asu- 
pra lor. Îndoise sub braţul lui gâtul lui Durant, dar. 
una din mîinile namilei l-a apucat de gît. Metisul ob- 
servase acest lucru și i-a strigat ceva cu voce guturală. 
Cu un efort teribil, s-a rostogolit împreună cu adver- 
sarul său din nou, în întuneric, în afara zonei lumi- 
nate. Gâtul gros al lui Durant a trosnit. Grouse Pier 
l-a strigat iar cu aceeaşi voce guturală, întrebîndu-l 
ceva. Challoner şi-a concentrat și ultima picătură de 
energie în cleștele brațului, încît Durant n-a putut răs- 
punde. 

Atunci Grouse Piet s-a lăsat cu toată greutatea peste 
ei; mîinile lui mari căutau gâtul lui Challoner. Dege- 
tele-i groase au dat mai întîi de barba lui Durant şi 
apoi de Challoner, pe care a reuşit să-l apuce. În zece 
secunde, Încleștarea lui teribilă i-ar fi rupt gâtul lui 
Challoner. Dar degetele nu s-au strîns. De pe buzele 
lui Grouse Piet a ieşit un strigăt de groază care s-a 
transformat aproape în urlet şi, o dată cu el, s-a auzit 
în întuneric zgomotul unor fălci enorme care se închi- 
deau şi a colților care sfişiau. Durant a auzit şi, cu o 
zvicnitură puternică a corpului său masiv, s-a eliberat 
din strinsoarea lui Challoner şi a sărit în picioare. În- 
tr-o clipită, Challoner a fost lîngă pat şi, cu revolverul 
în mână, a făcut faţă dușmanilor săi. 

Totul se petrecuse extrem de repede. Abia trecuse un 
minut de cînd se răsturnase masa, iar acum, că situația 


se schimbase în avantajul lui, pe Challoner l-a cuprins 
deodată un sentiment de oroare și dezgust. I-a apărut 
în faţa ochilor, sîngeroasă și teribilă, scena la care asis- 
tase în ziua aceea cînd Miki se luptase, în. cușca cea 
mare, cu cfinele-lup. Și aici, în întunericul cabanei... 

A auzit un țipăt sfişietor și căderea unui corp pe 
podea. 

— Miki, Miki! a strigat el. Vino aici, aici! A lăsat 
revolverul și s-a repezit la uşă, deschizînd-o larg. Pen- 
tru numele lui Dumnezeu, ieşiţi! a strigat el. /eșiţi 
afară! 

O umbră s-a strecurat pe lingă el, dispărind în 
noapte. Și-a dat seama că era Durant. S-a repezit spre 
umbrele întunecate de pe podea, şi-a înfipt miinile în 
pielea moale de pe ceafa lui Miki şi l-a tras înapoi, 
strigîndu-l pe nume. L-a zărit pe Grouse Piet tîrîn- 
du-se spre uşi 
lueta i s-a profilat, o clipă; în lumina. stelelor, apoi a | 
dispărut, clătinîndu-se. A simţit cum Miki se lăsa înce- | 
tişor pe podea și, sub mîinile lui, muşchii cfinelui s-au 
destins. A stat încă două, trei minute îngenuncheat 
lîngă el, apoi a închis uşa cabanei și a aprins o altă 
lampă. A ridicat masa răsturnată şi a pus lampa pe 
ea. Miki nu se mişca. Stătea pe burtă, cu capul între 
labe, privindu-l pe Challoner cu o chemare mută în 


L-a văzut ridicîndu-se în picioare ; si- 


ochi. 


Challoner a întins brațele. 

— Miki! 

Într-o clipă, Miki a fost cu labele pe pieptul lui, iar 
Challoner, cuprinzînd cu braţele umerii cfinelui, a pri- 
vit podeaua. Pe ea erau pete umede și bucăţi de haine 
rupte. 

L-a strîns şi mai tare la piept. 

— Miki prietene, îți mulțumesc — a spus el simplu. 


CAPITOLUL XXII 


A doua zi dimineaţă, echipajul lui Challoner, com- 
pus din trei atelaje și patru oameni, a pornit spre nord- 
vest, către noul Post de la gura rîului Cochrane, în re- 
giunea Reindeer Lake. După o oră, Challoner a luar-o 
drept spre vest, către Jackson's Knee, numai cu o sa- 
nie uşoară, trasă de cinci cîini. În urma lui venea unul 
din indienii lui MacDonnell cu o alta ce trebuia s-o 
aducă pe Nanette la Fort O'God. 

Nu l-a mai văzut nici pe Durant și nici pe Grouse 
Piet ; era de acord cu explicaţia dată de MacDonnell 
că părăsiseră Postul la scurt timp după ce-l atacaseră 
în cabană. Mai mult ca sigur că dispariţia lor fusese 
grăbită de o patrulă a poliţiei călare din Royal North- 
west, în drum spre Factoria York, care era aşteptată în 
ziua aceea la Fort O'God. 

Abia în momentul plecării Miki a fost scos din ca- 
bană şi legat de bara de direcţie a săniei lui Challoner. | 
Cînd i-a văzut pe cei cinci cîini stînd aşezaţi pe picioa- 


rele dindărăt, s-a încordar mirtind. La cuvintele li- 
niştitoare ale lui Challoner, a înţeles iute că aceştia nu-i 
erau duşmani și, de unde la început îi tolera bănuitor, 
acum îl interesau. Era un atelaj prietenos, crescut în 
sud, fără amestec de lup. 

Evenimentele se precipitaseră cu atîta repeziciune și 
violență în timpul ultimelor douăzeci și patru de ore 
ale vieţii lui Miki, încît multe mile după ce părăsiseră 
Fort O'God simţurile lui au fost într-o stare de agitaţie 
şi aşteptare continuă. Capul îi era plin de un amestec 
confuz de scene ciudate și emoţionante. Foarte îndepăr- 
tate și palide erau acum imaginile întimplărilor care 
avuseseră loc înainte de a fi prizonierul lui Jacques Le 
Beau. Pînă şi amintirea lui Neewa pălise în faţa eve- 
nimentelor teribile petrecute la cabana Nanettei şi la 
Fort O'God. Prin minte i se perindau imaginile oame- 
nilor, cîinilor şi ale altor lucruri pe care nu le mai vă- 
zuse niciodată. Lumea lui se umpluse, dintr-o dată, de 
mulți Henri Durant, Grouse Pier și Jacques Le Beau, 
fiare cu două picioare care îl loviseră cu ciomagul și 
aproape îl omoriseră şi care îl siliseră să se bată ca să-şi 
salveze viaţa. În răzbunarea lui, gustase din sîngele lor, 
iar acum le tot pîndea apariţia. Imaginaţia îi spunea că 
erau pretutindeni. Şi-i închipuia nenumărați ca lupii, 
aşa cum îi văzuse îngrămădindu-se în jurul cuştii unde 
omorise cîinele-lup. 

În toată această lume frământată și sucită, nu exista 
decît un singur Challoner, o Nanette și un copil. Restul 


era un haos de nesiguranță și sumbră ameninţare. În 
două rînduri, cînd indianul s-a apropiat de el, Miki 
s-a întors spre dînsul, mîrfind sălbatic. Challoner, care 
îl observa, l-a îngeles. 

Dintre toate imaginile care-i treceau prin minte, una 
stătea, mai presus de toate celelalte, clară și neumbrită 
imaginea Nanertei. Da. Mai presus chiar de Challoner. 
În fiinţa lui stăruia amintirea mîinilor ei delicate; a 
vocii ei dulci și blinde ; mirosul părului, al hainelor şi 


al corpului ei — a tot ce era femeie în ca; și, ca o 
parte integrantă a femeii — așa cum mîna este o parte! 
a corpului — copilul. Tocmai această latură ciudată 


din Miki, Challoner nu putea s-o înţeleagă şi îl intriga, 
în seara aceea, în timp ce își așezau tabăra. A stat 
lîngă foc mult timp, încercînd să reînvie vechea pn 
tenie din zilele copilăriei lui Miki. N-a reuşit decît în | 
parte. Miki fi rezista. Toţi nervii din corp îi erau în-! 
cordați la maximum. Privea mereu spre vest și, de câte 
ori adulmeca aerul într-acolo, scotea un geamăt înă- 
bușit. 

Cu îndoiala în suflet, Challoner l-a legat, în noaptea 
aceea, lîngă cort cu o frînghie solidă de babiche. 

După ce Challoner s-a culcat, Miki a rămas multă 
vreme aşezat pe picioarele dindărăr, lîngă bradul de 
care era legat. Poate să fi fost ora zece; noaptea era 
atît de liniştită, că trosnetul tăciunilor din focul aproape 
stins îi răsunau în urechi ca pocnetul unui bici. Miki 
stătea cu ochii larg deschişi, atent. Lîngă buştenii care 


ardeau mocnit, distingea forma nemişcată a indianului 
dormind învelit în pături groase. În spate, cîinii de la 
sanie îşi făcuseră culcuş în zăpadă şi stăteau liniștiți. 
Luna era aproape deasupra capului, iar la o distanță de 
o milă sau două, un lup şi-a -ridicat botul 'spre lumina 
ei strălucitoare şi a început să urle. Chemarea îndepăr- 
tată a dat un impuls și mai mare agitaţiei mereu cres- 
cînde din sîngele lui Miki. S-a întors în direcţia de 
unde venea vocea tinguitoare. Ar fi dorit să răspundă 
chemării. Ar fi vrut să ridice capul și să urle spre pă- 
duri, lună și cerul înstelat. Dar a clănțănit numai din 
fălci şi a privit spre cortul în care dormea Challoner. 
S-a lăsat pe burtă, în zăpadă. Totuşi, capul îi era me- 
reu la pîndă, ascultind. Luna începuse să coboare spre 
apus. Focul era pe sfirșite şi buştenii împrăştiau o 
lumină difuză ; ceasul de la mîna lui Challoner arăta 
că trecuse de miezul nopţii, și Miki stătea tot cu ochii 
deschişi, neliniștit sub fiorul emoţiei de care era cuprins. 
În cele din urmă, chemarea care venea din noapte a 
pus stăpînire pe el; şi-a ros cureaua, rupînd-o în două. 
Era chemarea Femeii — a Nanertei şi a copilului. 
Odată liber, Miki a mirosit marginea cortului lui 
Challoner. Spatele i s-a încovoiat şi a lăsat coada în 
jos. Îşi dădea seama că în momentul acela îşi trăda stă- 
pînul pe care îl așteptase atîta vreme şi care stăruise 
aşa de viu în visurile lui. Nu judeca, dar avea senza- 
ţia apăsătoare a faptului. Avea să se reîntoarcă. În 
mintea lui era convins că aşa va face. Dar acum, chiar 


în noaptea aceasta, trebuia să plece. S-a furişat în întu- 
neric. Cu abilitatea vulpii, şi-a făcut drum printre cfinii 
adormiţi. Abia la un sfert de milă de tabără şi-a în- 
dreptat corpul, pornind în goană spre vest: o umbră 
cenușie sub razele lunii. 

În felul lui de-a alerga nu se vedea nici cea mai 
mică ezitare. Rănile nu-l mai făceau să sufere ; cu pi- 
cioarele solide și pieptul lat ca al celui mai puternic 
lup al pădurilor, alerga neobosit. Iepurii care îi săreau 
în cale nu l-au făcut să se oprească ; nici mirosul pu- 
ternic al unei pisici-pescar, chiar sub nasul lui, nu l-a. 
abătut cu vreun pas din drum. Peste mlaștini şi păduri. 
adinci, lacuri și riuri, de-a lungul pustietăților şi yinu- 
turilor pîrjolite, simțul lui infailibil de orientare îl con- 
ducea fără greş. O singură dată s-a oprit, să bea din- 
tr-un pîrîu ce curgea iute, într-un loc unde apa e 
mai accesibilă, Chiar şi atunci a înghiţit în grabă -— 
şi a pornit mai departe. Luna a coborit din ce în ce 
mai jos, tot mai jos, pînă cînd s-a scufundat în uitare, 
Stelele păleau una cîte una. Cele mici dispăreau pe 
rînd, în timp ce lumina celor mari se întuneca treptat, 
Peste păduri s-a aşternut o imensă umbră palidă, spec- 
trală. 

În cele șase ore de la miezul nopţii pînă dimineaţă, 
a parcurs treizeci și cinci de mile. 

Apoi s-a oprit. Aşezat pe burtă, lîngă o stîncă pe 
creasta unei măguri, a privit cum se ivesc zorile. Gf- 
fiind, cu bale curgîndu-i din gură, s-a odihnit pînă 


când auriul palid al soarelui de iarnă a început să co- 
loreze cerul spre răsărit. Apoi primele raze străluci- 
toare ale soarelui au ţișnir din fortărețele răsăritului 
ca fulgerele tunurilor ascunse după metereze ; Miki s-a 
ridicat în picioare, să privească încă o dată veșnica 
minune a răsăritului de soare al lumii lui. În spate, la 
o distanță de cincizeci de mile, se afla Fort O'God; 
în faţă, la douăzeci — cabana. Spre cabană s-a îndrep- 
tat, coborind de pe creastă. 

Pe măsură ce milele dintre el şi cabană se împuţinau, 
simți din nou ceva din apăsarea care-l cuprinsese lîngă 
cortul lui Challoner. Totuşi nu era acelaşi lucru. Par- 
cursese drumul pe care îl avea de făcut. Răspunsese 
Chemării. Acum, ajuns la capăt, îl neliniştea felul în 
care va fi primit. Pentru că la cabană omorîse un om 
şi omul acela aparţinea femeii. Mersul i-a devenit şo- 
văielnic. Pe la mijlocul dimineţii se afla numai la o 
jumătate de milă de casa Nanettei şi a copilului. Nările 
lui agere au prins în aer miros vag de fum. Nu s-a în- 
dreptat direct spre el, ci pe ocolite, ca lupii ; s-a apro- 
piat pe furiș, ezitînd, și, în cele din urmă, a putut să 
cerceteze cu, privirea poienița în care i se relevase o 
lume nouă. A zărit cușca de lemn în care Jacques Le 
Beau îl ţinuse prizonier. Uşa stătea tot deschisă, aşa 
cum o lăsase Durant cînd îl furase; a văzut zăpada 
bătătorită în locul în care se năpustise asupra omului- 
brută şi a gemut. 


Stărea cu faţa spre uşa cabanei — care era larg des- 
chisă. Nu se vedea nici un semn de viață, dar se sim- 
şea mirosul. Din hogeag ieșea fum. S-a strecurat, fu- 
rişîndu-se, prin terenul descoperit. În mersul lui era 
o umilință profundă — o rugă de iertare, dacă cumva 
făcuse ceva rău, o implorare către făpturile pe care le 
adora, ca să nu-l alunge. 

Ajuns la uşă, a privit înăuntru. Odaia cra goală, 
Nanette nu era acolo. A ciulit urechile, corpul i s-a 
încordat şi a ascultat, a ascultat, a ascultat un zgomot 
uşor, un gîngurit ce venea din leagăn. A înghiţit în sec 
şi şi-a înăbuşit geamărul ; ghearele lui au făcut clic, clic, 
clic pe podea şi şi-a trecut capul spre marginea pătu- 
şului. Copilul era acolo, L-a lins — l-a sărutat — cu 
limba lui caldă, numai o dată, după care, suspinînd 
adînc, s-a culcat pe podea. 

A auzit zgomot de pași. Nanette a intrat cu brațele 
încărcate cu pături; le-a dus în camera cea mică şi. 
abia cînd s-a întors l-a zărit. O clipă, a făcur ochii 
mari de uimire. Apoi, cu un strigăt ciudat, a alergat 
spre el ; şi el a simţit, din nou, brațele ei cuprinzindu-l ; 
a scheunat ca un căţeluş cu capul la pieptul ei; Na- 
nette rîdea și suspina ; în leagăn, copilul gîngurea, ţip: 
şi dădea din piciorușele încălțate în mocasini. | 

„A4o-oo-tap-ava-mukun“ („Cînd diavolul pleacă, îi ia 
locul cerul“), spun indienii cree. O dată cu moartea lui 
Le Beau, soțul ei, diavolul dispăruse din viaţa Nanertei,| 
Era mai frumoasă ca oricînd şi în strălucirea pură a 


ochilor ei negri se oglindea cerul. Nu mai era ca un 
cîine lovit de bîta şi biciul unei brute ; cu sufletul re- 
născut, era o făptură superbă. Eliberată de jugul scla- 
viei, îşi regăsise tinerețea. Era fericită. Fericită că avea 
copilul, că era liberă şi că soarele și stelele străluceau, 
din nou, pentru ca ; iar speranţa era cea mai luminoasă 
dintre toate stelele. În seara zilei cînd s-a reîntors, 
Miki s-a furişat, ca de obicei, lîngă ea în timp ce-şi 
peria părul minunat. Îi plăcea să-și vire botul în el; 
îi plăcea mirosul lui ; îi plăcea să-şi aşeze capul pe ge- 
nunchii ei şi să i-l acopere părul. Iar Nanette îl îm- 
brăţişa aşa cum îmbrăţișa și copilul, pentru că Miki îi 
adusese libertatea, speranța şi viaţa. Ceea ce se petre- 
cuse nu mai constituia o tragedie, ci împlinirea drep- 
văii. Soarta i-l trimisese pe Miki ca să îndeplinească 
ceea ce ar fi trebuit să facă un tată sau un frate. 

A doua seară, cînd a sosit Challoner, puţin după că- 
derea întunericului, s-a întîmplat că Nanette îşi desfă- 
cuse părul ca de obicei; Challoner, văzînd-o aşa cum 
stătea cu lumina lămpii reflectindu-i-se în ochi, a sim- 
yit că-i fuge pămîntul de sub picioare şi că toată viața 
muncise și suferise pentru clipa aceea. 


GAPITOLUL XXIII 


După sosirea lui Challoner la cabana Nanettei Le 
Beau, din lumea lui Miki a dispărut orice umbră de 
tristețe. Nu-şi punea întrebarea cum se întîmplase mi- 
nunea și nici nu se gîndea la viitor. Trăia în prezent 
clipe preţioase, căci toate ființele pe care le iubise 
vreodată erau împreună. Şi totuşi, undeva într-un cotlon 
al amintirii, dincolo de evenimentele care prinseseră ră- 
dăcini în sufletul lui, dăinuia imaginea lui Neewa, 
ursul; Neewa prietenul, fratele, tovarășul lui din ati- 
tea bătălii; se gîndea la grota rece, îngropată sub ză- 
padă, de pe virful măgurii, unde Neewa se cufundase 
în somnul acela lung şi misterios care semăna atît de 
mult cu moartea. Dar el trăia în prezent. Orele s-au 
făcut zile şi Challoner nu pleca, iar Nanette nu s-a 
mai dus cu indianul la Fort O*God. Omul s-a întors 
numai cu o scrisoare către Mac-Donnell, în care Chal- 
loner îi spunea Factorului că deoarece copilul avea ceva 


la plămini, nu putea călători pînă nu se încălzea vre- 
mea, care era foarte rece. Îl ruga să-l trimită pe indian 
înapoi cu ceva provizii, 

Cu tot gerul teribil care urmase după Anul nou, 
Challoner şi-a aşezat cortul la marginea pădurii, la o 
sută de yarzi de cabană, iar Miki îşi împărțea timpul 
între cabană și cort. Au fost, pentru el, cele mai mi- 
nunate zile. Cite despre Challoner... 

Miki a văzut cum stau lucrurile, deși îi era imposi- 
bil să înţeleagă. Zilele se scurgeau şi s-a făcut o săptă- 
mînă, apoi două; în strălucirea ochilor Nanettei apă- 
ruse ceva ce nu mai fusese pînă atunci, în vocea ci 
melodioasă, o vibraţie nouă, şi în rugăciunea de 'seară, 
recunoştinţa pentru o mare şi neașteptată bucurie. 

Într-o zi, Miki, stînd culcat lîngă leagănul copilu- 
lui, a ridicat ochii şi a văzut-o pe Nanette în braţele 
stăpînului său, cu fața întoarsă spre acesta; ochii îi 
străluceau ca stelele, iar Challoner îi spunea ceva care 
o transfigura, dîndu-i o expresie îngerească. Miki era 
intrigat. A fost și mai nedumerit cînd Challoner s-a 
dus de la Nanette la leagăn şi a luat copilul în brațe, 
iar femeia, care fi privise cu o expresie de încîntare, 
şi-a acoperit deodată faţa cu mîinile, izbucnind în la- 
crimi. Miki a început să mîrtie; dar Challoner şi-a 
trecut brațul pe după mijlocul Nanettei, care, la rîndul 
ei, i-a îmbrățișat pe amindoi, pe el şi pe copil, murmu- 
rînd printre suspine ceva care pentru Miki nu avea nici 


cap, nici coadă. Totuşi, a înțeles că nu trebuie să mî- 
rîie sau să intervină. Simţea fiorul a ceva nou şi mi- 
nunat care intrase în cabană; a înghiţit în sec şi a 
continuat să-i privească. Puțin mai tirziu, Nanette a 
îngenuncheat lîngă el, cuprinzîndu-l cu braţele aşa cum 
făcuse și cu stăpînul lui. Iar Ohalloner dansa ca un 
băiețandru, cu copilul în braţe, murmurîndu-i cuvinte 
copilăreşti. Apoi s-a aşezat și el jos lîngă Miki şi i-a 
spus: 

— Doamne ! Miki, am și eu o familie ! 

Miki încerca să înţeleagă. Seara, după masă, a vä- 
zut cum Challoner a despletit părul minunat al Nanet- 
tei şi a început să i-l perie. Rîdeau ca doi copii fericiţi. 
Miki s-a căznit şi mai tare să înțeleagă. 

Înainte de a se duce în cortul lui de la marginea pă- 

„durii, Challoner a îmbrăţişat-o pe Nanette, a sărutat-o 
şi i-a mîngfiat părul lucios. Nanette i-a luat fața în 
miini, a zîmbit şi aproape a plins de bucurie. 

În sfârșit, Miki a înțeles, a dat seama că intrase 
fericirea în cabană pentru toţi cei care erau acolo. 

Acum, că totul era în ordine, Miki s-a apucat din 
nou, să vineze. Pasiunea de a vina îi revenise şi în 


drumurile lui se îndepărta din ce în ce mai mult de 
cabană. A cercetat iar vechea linie de capcane a lui 
Le Beau. Dar acum, ele erau desfăcute. Pierduse mult 
din vechea lui prudenţă. Se îngrășase. Nu mai simţea 
primejdia în orice adiere de vînt, În a treia săptămînă 


de cînd Challoner locuia la cabană, în ziua care marca 
sfîrşitul timpului rece şi începutul încălzirii, Miki a dat 
peste o capcană veche! într-o mlaștină, la zece mile 
bune de poiană. Le Beau o pusese pentru râşi, dar nu 
se atinsese nimeni de momeală: o bucată mare de ca- 
ribu, îngheţată tun. Miki, curios, a mirosit-o. Nu se 
mai temea de pericol. Amenințarea dispăruse din viaţa 
lui, A muşcat, a tras — și buşteanul greu l-a izbit ca 
să-i rupă spatele, A lipsit foarte puţin, Douăzeci şi 
patru de ore a rămas sub el neputincios, ca paralizat. 
În tot acest răstimp s-a zbătut, reuşind pînă la urmă 
să se elibereze. O dară cu ridicarea temperaturii, că- 
zuse o zăpadă moale, care acoperise toate urmele și 
potecile. Miki s-a tirît prin zăpadă, lăsînd în urma lui 
o diră ca aceea făcută de o vidră în noroi, căci partea 
de dinapoi îi era paralizată. Nu i se rupsese şira spi- 
nării ; era numai temporar paralizat de lovitura si 
greutatea bușteanului. 


A pornit în direcția cabanei. Fiecare pas pe care îl 
făcea, tirîndu-se, îi provoca dureri îngrozitoare şi 
înainta atît de încet, încît după o oră nu parcursese 
mai mult de un sfert de milă. A doua noapte l-a gă- 
sit la mai puţin de două mile de capcană. S-a stre- 
curat sub un tufiș și a zăcut acolo pînă dimineaţa. Nu 


1 Un sistem de capcană fn care se folosea, pentru doborirea 
prăzii, un buştean greu, care cădea în momentul declanşării (n.t.) 


s-a mişcat toată ziua. În cea următoare, a patra de 
cînd părăsise cabana ca să vineze, durerea din spate nu 
nu mai era atît de mare. Dar nu putea să înainteze 
prin zăpadă mai mult de câţiva yarzi fără să se 
oprească. Şi, iarăşi, spiritul cel bun al pădurilor l-a 
ocrotit, căci în cursul după-amiezii a dar peste leşul, 
parţial devorat, al unui căprior ucis de lupi. Carnea 
era îngheţată, totuși a muşcat din ea cu lăcomie. Apoi 
s-a adăpostit sub o grămadă de crengi și a zăcut acolo 
zece zile între viață și moarte. Sigur ar fi murit dacă 
n-ar fi fost căpriorul. Cu greu, reușea să se tîrască pînă 
la leş, uneori zilnic, alteori la două zile, și așa n-a mu- 
rit de foame. Abia la sfârşitul celei de-a doua săptămîni 
a putut să se ţină bine pe picioare, În a cincisprezecea 
zi s-a reîntors la cabană. 

Cînd a ajuns la marginea poienii, treptat-treptat a 
observat că ceva se schimbase. Cabana era tor acolo, 
aceeaşi de acum cincisprezece zile. Dar din hogeag nu 
ieşea fum, iar ferestrele erau îngheţate. În jurul caba- 
nei, zăpada rămăsese albă și imaculată ca o coală de 
hîrtie. Ezitînd, şi-a croit drum prin poiană, pînă la 
uşă. Nu se vedeau urme. Pe prag se așezase un troian 
de zăpadă. A gemur și-a zgrepțănat la ușă. Dinăuntru 
nu i-a parvenit nici un zgomot şi nici un răspuns, 

S-a întors la marginea pădurii şi a aşteptat. A aş- 
teptat toată ziua, venind din cînd în când la cabană şi 
adulmecînd în jurul ei, ca să se convingă că nu se înşe- 


lase. Cînd s-a întunecat, şi-a făcut un culcuș în zăpada 
proaspătă, lîngă ușă, şi a stat culcat acolo toată noap- 
tea. A venit iarăși ziua, o zi cenușie și goală ; din ho- 
geag tot nu ieşea fum, din cabana de lemn tot nu ve- 
nea nici un zgomot; atunci și-a dat seama că Challo- 
ner, Nanette și copilul plecaseră, 

Spera încă. Nu se mai aștepta să audă zgomote ve- 
nind din cabană ; acum pîndea şi asculta pe acelea care 
ar fi putut veni dinspre pădure. Făcea scurte in- 
cursiuni, vinind cînd de o parte, cînd de cealaltă a 
cabanei, adulmecînd zadarnic zăpada proaspătă şi ima- 
culată și cercetînd cu atenţie direcția vântului. După- 
amiază, descurajat şi cu pas greoi, a pătruns mai adînc 
în pădure, ca să vîneze un iepure, După ce l-a ucis și 
l-a mâncat, s-a Întors și a dormit și a doua noapte în 
culcușul de lîngă ușă. A mai rămas acolo a treia zi și 
o a treia noapte ; În a treia noapte a auzit lupii urlînd 
sub cerul senin și înstelat. Atunci a urlat și el pentru 
prima oară — un strigăt de dor și durere, care a ră- 
sunat lugubru în poiană, ca o rugăminte către stăpîn, 
Nanette şi copil. Nu era un răspuns către lupi. În el 
era ca un tremur de frică, glasul cuiva care şi-a pier- 
dut speranţa. 

Asupra lui se abătuse un sentiment de singurătate cum 
nu cunoscuse altul mai mare. În creierul lui de cîine, 
ceva părea să-i șoptească că tot ceea ce văzuse și sim- 
ţise nu fusese decît un vis; că acum se regăsea iar faţă 


în faţă, cu lumea lui de altădată, o lume imensă, goală, 
necruțătoare, dușmănoasă și cu lupta ei neîncetată pen- 
tru existență. Instinctele lui adormite din cauza adora- 
piei față de cei din cabană s-au trezit din nou la viaţă, 
vii şi ascuțite. A simţit iarăși fiorul puternic al primej- 
diei care apare în singurătate şi şi-a regăsit prudența de 
altădată, aşa că a patra zi se furişa ca un lup, la mar- 
ginea poienii. 

A cincea noapte n-a mai dormit în poiană, ci și-a 
găsit un adăpost sub o grămadă de copaci căzuţi, la o 


milă, în plină pădure. În noaptea aceea a avut viziuni 
ciudate și tulburătoare. Nu era, vorba de Challoner, Na- 
nette sau de copil, nici de lupte și lucrurile de neuitat 
pe care le văzuse la Post. Vedea, în vis, o creastă 
înaltă și goală, îngropată profund sub zăpadă, şi o 
cavernă întunecoasă și adîncă. Era iarăşi împreună cu 
fratele și tovarăşul lui din zilele de altădată; ursul 
Neewa. Încerca să-l trezească, îi simţea căldura corpului 
şi-i auzea mormăitul somnoros de protest. Pe urmă, cum 
s-au luptat În raiul coacăzelor negre și cum Neewa fugea 
ca să se scape cu viață de ursoaica înfuriată care le 
călcase domeniul. Cînd, brusc, s-a trezit, tremura tot, 
cu muşchii încordaţi. A mîrfit în întuneric. Ochii lui 
rotunzi luceau cercetător. În adăpostul întunecat de sub 
grămada de lemne, a gemut încetișor și cu mîhnire, as- 
cultind un moment, sperînd că, poate, Neewa îi va 
răspunde. 


încă o lună a mai rămas În apropierea cabanei. Cel 
puţin o dată în zi şi uneori noaptea venea în poiană. 
Din ce în ce, tot mai des, se gîndea la Neewa. La în- 
ceputul lui martie a sosit Tiki-Swao (Marele Dezgheţ). 
O săptămînă întreagă, soarele a strălucit pe un cer fără 
nori. Aerul se încălzise. Zăpada se înmuia sub picioare, 
iar în locurile însorite de pe povirnișuri și creste se 
topea, curgînd în pîraie la vale, sau aluneca în jos, 
rostogolindu-se, ca o avalanșă în miniatură. Lumea în- 
treagă vibra cuprinsă de un fior nou. În el pulsa inima 
primăverii, iar în sufletul lui Miki se trezea, cu înce- 
tul, o speranță nouă, gînduri noi, un nou imbold, ex- 
presie emoţionantă a unui instinct miraculos. Neewa ar 
fi trebuit, acum, să se trezească | 

Parcă i-ar fi spus asta o voce pe care o înţelegea. 
Murmurul muzical al apelor care se umflau i-o cînta ; 
o auzea în adierea caldă a vîntului în care nu se mai 
simţea asprimea iernii; o simţea în mirosul reavăn al 
pămîntului; o adulmeca în mireasma umedă și dul- 
ceagă a desişurilor întunecate. Vocea îl înfiora. Îl chema. 
Ştia ! 

NEEWA AR FI TREBUIT, ACUM, SĂ SE TRE- 
ZEASCĂ ! 

“A răspuns chemării. Era în firea lucrurilor ca nici 
o putere să nu-l poată opri, afară, doar, de o forţă 
fizică. Totuși n-a mers direct, aşa cum mergea de la 
cortul lui Challoner la cabana Naneuei şi a copilului. 


Atunci avea un scop bine definit, un lucru de îndepli- 
nit, ceva care îl îndemna să acţioneze imediat. Ceea ce 
îl împingea acum era, în primul rînd, un impuls irezis- 
tibil şi nu o realitate. Mergând spre vest, două, trei zile, 
a vagabondat nehotărit. Apoi a luat-o de-a dreptul, 
şi a cincea zi în zori a ieşit dintr-o pădure deasă într-o 
cîmpie, iar dincolo de ea a zărit creasta. A privit 
o bună bucată de vreme împrejurimile, înainte de a 
porni la drum. 

În minte, imaginea lui Neewa devenea tot mai clară. 
De fapt, i se părea că abia ieri, alaltăieri părăsise 
creasta. Atunci era îngropată sub zăpadă şi o tristeţe 
teribilă se așternuse peste tot. Acum era puţină zăpadă 
şi soarele strălucea pe cerul albastru. A pornit, adulme- 
când terenul de la poalele crestei; nu uitase drumul. 
Nu era nerăbdător, căci timpul încetase să mai aibă 
o importanță bine definită pentru el. Ieri coborise 
creasta ; astăzi se întorcea. S-a îndreptat direct spre 
gura vizuinii lui Neewa, care nu mai era acoperită, şi 
a vîrît înăuntru capul și umerii, adulmecînd. Ah ! Dar 
pușlamaua asta de urs e un leneş și un somnoros, nu 
glumă ! Doarme încă. Miki i-a simţit mirosul. Ascul- 
tînd mai atent, a putut să-l şi audă. 

A trecut peste zăpada îngrămădită la gura cavernei 
şi a înaintat curajos în întuneric. A auzit un mormăit 
somnoros, urmat de un suspin profund. Aproape s-a 
împiedicat de Neewa, care, între timp, își mutase cul- | 


cuşul. Din nou, Neewa a mormăit şi Miki a gemut. Şi-a 
băgat botul în blana nouă de primăvară a lui Neewa, 
căutîndu-i urechea. De fapt, toate se petrecuseră abia 
ieri ! Îşi amintea foarte bine acum ! Cu dinţii lui ascu- 
țiţi, l-a muşcat, la iuțeală, de ureche, apoi a lătrat în 
felul acela gutural pe care Neewa îl înțelegea totdeauna. 
„Trezeşte-te, Neewa — părea că-i spune. Trezeşte-te ! 
Zăpada s-a dus și afară e o zi splendidă. Trezeşte-țe 1“ 
lar Neewa s-a întins și a căscat strașnic. 


CAPITOLUL XXIV 


Meshaba, bătrînul indian crec, stătea la soare pe 
stînca însorită a unui povirniș ce domina valea de la 
un capăt la celălalt. Meshaba — care cu mulţi, mulţi 
ani în urmă fusese poreclit Uriașul — era foarte bătrîn. 
Arii de bătrîn, încît nici chiar registrele Factorului de 
la Fort O'God nu-i menţionau data nașterii, nici „jurna- 
lul de bord“ de la Albany House, Cumberland House, 
Norway House sau Fort Churchill. Poate mai spre 
nord, la Lac La Biche, la Old Fort Resolution sau la 
Fort McPherson s-ar fi putut găsi ceva despre el.. Avea 
pielea zbîrcită și tăbăcită de intemperii ca pielea us- 
cată de căprioară ; de o parte și de cealaltă a feței lui 
bronzare şi slabe, părul îi cădea pe umeri alb ca zăpada. 
Avea mîinile uscare și pînă şi nasul i se subțiase, așa 
cum se întîmplă adesea la oamenii în vîrstă. Dar ochii 
îi străluceau încă, asemenea unor granate negre, și, 
după aproape un secol, vederea nu-i slăbise. 


În acel moment, privirea lui rătăcea peste vale. În 
spatele lui Meshaba, la o milă de partea cealaltă a 
crestei, era cabana bătrinului traper, unde locuia sin- 
gur. Iarna fusese lungă și friguroasă ; bucuros că venise 
primăvara, Meshaba urcase pe creastă să se încălzească 
la soare şi să privească cum se schimbă lumea. Vreo 
oră și-a plimbat ochii în susul şi-n josul văii, cu privi- 
rea unui șoim bătrin şi prudent. O pădure întunecată 
de brazi şi cedri mărginea partea cea mai îndepărtată 
a văii ; între ea şi creastă se desfășura o cîmpie întinsă, 
acoperită încă, pe alocuri, de zăpada care se topea, iar 
în alte părți, complet descoperită, strălucind în lumina 
soarelui într-un verde închis. Din locul lui, Meshaba 
putea să vadă și un vârf stîncos şi prăpăstios al crestei 
care ieşea, ca un pinten, în afară spre cîmpie, vreo sută 
de yarzi. Îi atrăsese atenţia numai prin faptul că, dacă 
nu s-ar fi aflat în calea ochilor lui, ar fi putut vedea 
încă o milă mai departe în vale. 

De o oră pîndea nemișcat ca un Sfinx; din pipa 
neagră se ridica ușor, în spirale, fumul; Meshaba a 
zărit şi viețuitoare. La o jumătate de milă depărtare, 
un cîrd de caribu ieşise din pădure și se îndrepta spre 
un tufiş din apropiere. Văzîndu-i, sîngele lui bătrîn nu 
s-a mai înfierbîntat de dorința de a ucide, căci în 
spatele cabanei atîrna un animal proaspăt vînat. Și 
mai departe a văzut un elan fără coarne, atît de gro- 
tesc în urițenia lui de primăvară, încît pielea ca per- 
gamentul a feței indianului a schițat un zîmbet; a 


mormăit încetişor de satisfacție, pentru că Meshaba, cu 
toată virsta înaintată, îşi păstrase simțul umorului. O 
singură dată a văzut un lup, de două ori o vulpe, iar 
acum ochii lui urmăreau un vultur foarte sus, deasu- 
pra capului. Meshaba n-ar fi împușcat vulturul pentru 
nimic în lume, căci an după an îmbătrînise o dată cu 
el, iar cînd venea primăvara îl regăsea totdeauna acolo, 
planînd în lumina soarelui. Meshaba a mormăit mul- 
țumit cînd l-a zărit şi a fost bucuros că Upisk nu mu- 
rise în timpul ierni 

— Kata y ati sisew — a şoptit, cu o sclipire de su- 
perstiţie în ochii lui strălucitori. Am trăit atîta timp 
împreună şi e scris să murim tot împreună, o, Upisk ! 
Primăvara a revenit pentru noi de atitea ori, dar în 
curînd mohorita iarnă ne va înghiți pentru totdeauna. 

Și-a întors, încetişor, ochii şi i-a oprit asupra crestei 
abrupte care fi închidea vederea. Inima i-a zvicnit 
brusc în piept. Pipa i-a căzut din gură, în mînă; a 
privit mai atent, nemișcat, încremenit ca o stană de 
piatră. 

Pe o brină însorită, cam la optzeci, nouăzeci de yarzi 
distanță, se afla un tînăr urs negru. În lumina caldă 
a razelor de soare, blana de primăvară a ursului scli- 
pea ca un cărbune lucios. Dar nu apariţia neașteptată 
a ursului l-a uimit pe Meshaba. Un alt animal stătea 
umăr la umăr cu Wakayoo, și nu era un frate urs, ci un 
lup uriaş. A ridicat încetişor mîna slabă şi şi-a şters 
ochii de ceva care, socotea el, sigur i-a tulburat vede- 


rea. În toţi cei optzeci şi ceva de ani ai lui, nu întîl- 
nise vreodată un lup care să lege o astfel de prietenie 
cu un urs. Natura fi crease dușmani. Natura hotărise 
ca ura lor să fie cea mai teribilă din pădure. Un mo- 
ment, Meshaba nu şi-a crezut ochilor. Dar imediat și-a 
dat seama că miracolul se întimplase cu adevărat. 
Lupul se întorsese într-o parte și era, într-adevăr, un 
lup! O fiară uriașă, cu ciolane enorme, care ajungea 
pînă la înălţimea umerilor lui Wakayoo, ursul; o fiară 
enormă, cu capul mare şi... 

Inima lui Meshaba a zvicnit din nou; primăvara, 
lupul are coadă mare şi stufoasă, iar coada acestui ani- 
mal era lipsită de păr ca aceea a unui castor! 

— Ohne moosb | a şoptit, giftit, Meshaba. Un cfine ! 

S-a aplecat încetişor și s-a tras înapoi. N-avea pușca 
la îndemină, căci o lăsase de partea cealaltă a stîncii. 

La capătul celor optzeci-novăzeci de yarzi, Neewa 
şi Miki stăteau clipind în lumina orbitoare a soarelui, 
cu spatele la gura cavernei în care Neewa dormise atf- 
tea luni. Miki era tare nedumerit. Avusese iar impre- 
sia că abia ieri şi nu cu luni în urmă îl lăsase pe Neewa 
în vizuină, dormindu-și somnul lui de leneș. Acum, 
cînd se întorsese la el după o iarnă grea petrecută în 
pădure, se mira că-l găsește pe Neewa așa de mare. 
Pentru că Neewa crescuse mereu în cele patru luni de 
somn și era încă pe jumătate mai mare decît la culcare, 
Dacă Miki ar fi putut vorbi limba indienilor cree şi 


dacă Meshaba i-ar fi dat ocazia, i-ar fi explicat situaţia 
cam aşa: 

„Vedeţi, domnule indian — i-ar fi spus — ursul ăsta 
şi cu mine am fost prieteni de cînd ne-am cunoscut. 
Un om numit Challoner ne-a legat împreună când 
Neewa, aici de faţă, era abia cît capul dumitale de 
mare şi ne-am cam zgiriat puţin înainte de a face cu- 
noştință mai îndeaproape. Pe urmă ne-am rătăcit şi 
după aceea ne-am legat unul de altul ca frații; am 
avut o sumedenie de aventuri şi distracții toată vara 
trecută, pînă cînd vremea s-a răcit, iar Neewa a găsit 
gaura asta din pămînt, şi leneşul s-a pus pe somn toată 
iarna. Nu mai vorbesc de ce mi s-a întîmplat mie în 
cursul iernii. Multe şi de toate. Pînă la urmă, acum, în 
primăvară, am avut presimţirea că sosise timpul ca 
Neewa să dea la o parte pînza de păianjen de pe capul 
lui prost, aşa că m-am întors, Şi — iată-ne! Dar, spu- 
neţi-mi următorul lucru: Cum de s-a făcut Neewa aşa 
de mare ?“ 

În orice caz, acesta era gîndul care îl obseda pe Miki 
în momentul de față: mărimea lui Neewa. Dar Mes- 
haba, în loc să asculte explicaţia, întinsese mîna după 
puşcă, în timp ce Neewa, adulmecînd vintul cu botul 
lui negricios, simţise un miros ciudat. Din toţi trei, nu- 
mai Neewa nu vedea nimic extraordinar în situația de 
faţă. Cînd s-a culcat, acum patru luni şi jumătate, Miki 
era lîngă el; azi, cînd s-a trezit, Miki era tot lîngă el. 
Cele patru luni şi jumătate nu însemnau nimic pentru 


el. De foarte multe ori, el şi Miki se culcaseră şi se 
treziseră împreună. Atît cît se pricepea el în materie de 
timp, probabil că dormea numai de ieri seară. 

Ceea ce îl neliniştea acum pe Neewa era mirosul 
ciudat pe care îl prinsese în aer. Instinctiv, Simţise în 
el o ameninţare — sau, cel puţin, ceva pe care ar fi 
preferat să nu-l simtă, decît să-l simtă. Aşa că s-a gră- 
bit să plece, scoţind un #uf de avertisment pentru Miki. 
Cind Meshaba a privit de după marginea stincii, aştep- 
tîndu-se la o ţintă ușoară, i-a mai zărit pe cei doi doar 
o clipă dispărînd ca fulgerul. A tras imediat. 

Lui Miki şi Neewa, detunătura armei şi piuitul plîn- 
găreț al glontelui pe deasupra capetelor lor le-a amin- 
tit de o mulţime de lucruri, şi Neewa a pornit-o la 
goană, așa cum obişnuia, cu spatele încovoiat şi urechile 
lăsate, de l-a făcur pe Miki să depene repede din pi- 
cioare, cel puţin o milă. Apoi Neewa s-a oprit, gitiind 
zgomotos. Dat fiind că nu mîncase o treime din an 
şi că era slăbit de îndelungata inactivitate, puţin a lip- 
sit ca goana să-l scoată definitiv din circulaţie. Abia 
după câteva minute a reuşit să-și recapete suficient su- 
ful, ca să mormăie. Între timp, Miki l-a mirosit cu 
atenţie de la coadă pînă în virful botului. Nu părea 
să-i lipsească nimic, căci a lătrat încîntat şi, cu toată 
talia şi demnitatea lui care crescuseră cu virsta, s-a 
apucat să țopăie în jurul lui Neewa, arătîndu-şi într-un 
fel foarte expresiv bucuria că prietenul lui s-a trezit. 


Am petrecut o iarnă al dracului de singur, Neewa : 
sînt tare bucuros că te văd iar în picioare. Acum ce 
facem ? Mergem la vinătoare 2“ părea să spună ţopă- 
itul lui. 

Acesta părea să fie și gîndul lui Neewa, căci a por- 
nit-o de-a dreptul spre vale; ajuns la un teren mlăști- 
nos, s-a apucat să-şi caute de mîncare rădăcini şi iarbă ; 
tot căutînd, mormăia — mormăia în felul lui prietenos 
de altădată, cînd era doar un pui de urs. Iar Miki, 
vînînd împreună cu el, a descoperit că încă o dată sin- 
gurătatea dispăruse din lumea lui. 


CAPITOLUL XXV 


Pentru Miki şi Neewa, dar mai ales pentru Neewa, 
nu era nimic extraordinar în faptul că se găseau iarăşi 
împreună şi că își reînnoiseră prietenia. Deși în timpul 
lunilor de hibernare trupul lui Neewa crescuse, în 
minte, amintirile și imaginile îi rămăseseră neschimbate. 
Nu trecuse prin atitea întîmplări extraordinare ca Miki, 
care avusese o iarnă atît de agitată ; așa că Neewa ac- 
cepta noua situație ca pe ceva cu totul obișnuit. A con- 
tinuat să mănînce ca şi cum nu se întîmplase nimic 
excepțional în timpul ultimilor patru luni, iar după ce 
şi-a astimpărat foamea, a revenit la vechiul obicei de 
a-l considera pe Miki șef al expedițiilor. Miki și-a rē- 
luat şi el vechile lui deprinderi, de parcă în convieţuirea 
lor frățească se scursese o zi sau o săptămînă şi nu: 
patru luni. Poate a încercat să-i spună lui Neewa ce 
se întimplase. În orice caz, sigur a dorit să-l pună la 
curent în ce împrejurări ciudate l-a regăsit pe Challo- 
ner, fostul lui stăpîn, şi cum l-a pierdut din nou; cum 


a descoperit-o pe Nanette și pe micuța Nanette; cum 
a stat împreună cu ele atîta timp şi le-a iubit cum nu 
iubise altceva mai mult pe lume. 

Îl atrăgea, din nou, vechea cabană, departe spre 
nord-est — cabana în care locuiseră Nanette și copi- 
lul; spre această cabană l-a condus, încetul cu încetul, 
pe Neewa în primele două săptămîni de vînătoare. 
N-au mers repede din cauza poftei nemaipomenite de 
mîncare a lui Neewa, care îşi petrecea nouă zecimi din 
timpul cît era treaz înfulecînd rădăcini, muguri sucu- 
lenți şi iarbă. În prima săptămînă, Miki a fost de-a 
dreptul disperat şi dezgustat de vinătoare. Într-o zi a 
omorît cinci iepuri, dintre care Neewa a mîncat patru 
şi mormăia ca un porc să-i mai dea. 

Cu un an în urmă, în zilele copilăriei lor, Miki fu- 
sese uimit şi înspăimântat de pofta de mîncare a lui 
Neewa ; acum era mai mult decît uimit, căci în pri- 
vința mâîncării Neewa era un sac fără fund. Pe de altă 
parte, era mai bine dispus ca niciodată şi în luptele lor 
îl întrecea pe Miki, căci era aproape de două ori mai 
greu ca el. Foarte iute s-a învățat să profite de supe- 
rioritatea greutăţii lui şi se arunca, pe neașteptate, asu- 
pra lui Miki, îl ţintuia la pămînt, înăbuşindu-l sub 
corpul lui gras ca o pernă imensă şi moale, şi-l ţinea 
aşa, cu labele, încît Miki abia de mai putea să se mişte. 
Din cînd în cînd, îl strîngea zdravăn în brațe, se dä- 
dea de-a dura cu el, mormăind și mîrtind amîndoi, ca 
într-o luptă adevărată pe viață şi pe moarte. Jocul 


acesta i-a plăcut lui Miki, cu toate că era totdeauna în 
inferioritate, pînă în ziua cînd s-au rostogolit peste 
marginea unei ripe adinci, izbindu-se de fundul ci, ca 
o bizară avalanșă de ctine-urs. O bună bucată de vreme 
după această întîmplare, Neewa nu s-a mai dat de-a 
dura cu victima lui. Cînd Miki voia să termine lupta, 
n-avea altceva mai bun de făcut decît să-l muşte pe 
Neewa cu dinţii lui lungi şi ascuţiţi, încît ursul sărea 
la iușeală în picioare ca un resort. Avea un teribil res- 
pect pentru dinţii lui Miki. 

Cea mai mare plăcere a lui Miki era cînd Neewa stă- 
tea ca omul în două picioare. Atunci avea loc o luptă 
adevărată. Cele mai plictisitoare ore erau cînd Neewa 
se cățăra în copac, să doarmă. 

Într-o bună zi, pe la începutul celei de-a treia săp- 
tămini, au ajuns la cabană. Nu se schimbase nimic și 
trupul lui Miki s-a încovoiat descurajat, cînd el şi 
Nrewa au privit-o de la marginea poienii. Nu se vedea 
fum sau alt semn de viață şi fereastra era spartă — 
probabil de un- urs curios sau de o wolverină. Miki s-a 
dus la fereastră, s-a ridicat în două picioare și a mirosit 
înăuntru. Mirosul persista încă — dar atît de slab că 
abia putea să-l simtă. Attra tot. Odaia, cea mare era 
goală, în afară de o sobă, o masă şi cîteva piese de 
mobilă rudimentare. Încolo, totul dispăruse. În prima 
jumătate de oră, Miki s-a ridicat la fereastră de trei- 
patru ori, iar Neewa — împins de curiozitate — a 
făcur şi el la fel. A simţit şi el mirosul vag care mai 


dăinuia, încă, în cabană. L-a adulmecar multă vreme. 
Se asemăna cu mirosul pe care îl simţise în ziua cînd 
ieşise din vizuină — și totuşi diferit. Era mai slab; 
mai vag, dar nu neplăcut. 

O lună întreagă, Miki s-a încăpăţinar să vineze în 
vecinătatea cabanei ; îl reţinea ceva ce nu putea nici 
să şi-l explice, nici să-l înţeleagă. O bucată de vreme, 
Neewa a acceptat situația cu bunăvoință. Apoi și-a 
pierdut răbdarea şi şi-a arătat nemulțumirea, hoinărind 
trei zile după bunul lui plac. Ca să mențină alianţa; 
Miki a fost nevoit să-l urmeze, Sezonul fructelor 
— începutul de iulie — i-a găsit la șaizeci de mile nord- 
vest de cabană, la marginea ținutului unde se născuse 
Neewa. 

În vara aceea de bebe nak um geda (vară de secetă 
şi foc) au fost puţine fructe. Pe la mijlocul lui iulie, 
0 ceață subţire şi cenuşie a început să plutească în va- 
luri unduitoare pe deasupra pădurilor. Nu mai plouase 
de trei săptămîni. Nopțile erau fierbinţi și sufocante. 
În fiecare zi, la Posturile lor, Factorii cercetau cu ochi 
îngrijoraţi domeniile lor, iar la întîi august fiecare Post 
avea o echipă de douăzeci de metiși şi indieni care pa- 
trulau pe cărările pădurilor, ca să observe dacă nu s-a 
produs vreun incendiu. În cabane şi corturi, locuitorii 
pădurilor, care nu mai plecaseră să-și petreacă vara la 
Posturi, aşteptau și vegheau; în fiecare dimineaţă, la 
prînz şi seara, se cățărau în copacii înalți şi scrutau ceața 
cenuşie şi unduitoare ca să descopere vreun semn de 


fum. Patru săptămîni, vîntul a bătut fără întrerupere 
dinspre sud-vest aşa de uscat, de parcă trecuseră peste 
nisipurile arzătoare ale unui deşert. Murele şi smeura 
se uscau pe tufişurile lor ; fructele sorbului se veştejeau 
pe ramuri ; pîraiele au secat, mlaștinile se transforma- 
seră în turbă împietrită, iar frunzele plopului attrnau 
veştede, fără vlagă şi nu mai fremătau la- adierea vîn- 
tului. O dată sau cel mult de două ori în viață putea 
să vadă locuitorul pădurii frunzele plopului răsucin- 
du-se şi uscîndu-se, arse de` soarele verii. Aceasta în- 
seamnă Kiskewaboon (Semnalul Primejdiei). Era nu 
numai avertismentul unei eventuale morţi în prăpădul 
focului, dar și un semn prost în ce privește vinătoarea 
şi recolta din capcane pentru iarna viitoare, 

În ziua de cinci august, Miki și Neewa se aflau în- 
tr-un ţinut mlăştinos. În terenurile acelea joase, căldura 
era sufocantă. Lui Neewa fi atrna limba afară din 
gură, iar Miki gifiia în timp ce mergea de-a lungul 
unui pîrfu întunecat şi leneş, cu apă tot atît de moartă 
ca și ziua însăși. Soarele nu se vedea, doar o lumină 
roșietică și sinistră pe întreg cerul — razele lui încer- 
cau zadarnic să-și croiască drum prin ceața tot mai 
deasă care se întindea deasupra pămîntului. Neewa și 
Miki n-au fost prinşi în norul acesta Întunecat, pentru 
că se aflau într-un soi de „pungă“ — un teren acci- 
dentat, cu nivelul mai jos decît ţinutul înconjurător. 
La cinci mile mai departe, ei ar fi putut auzi tunetul 
copitelor şi zgomotul trupurilor grele în goana nebună 


din faţa primejdiei de moarte a focului. Încet, au stră- 
bătut mlaştina uscată şi pe la prînz au ajuns la mar- 
ginea ci, au traversat o pădurice înverzită si s-au suit 
pe virful unei creste. Nici unul din ei nu trecuse, pînă 
atunci, prin: grozăvia unei păduri în flăcări. Acum i-a 
cuprins groaza. Nu era nevoie să aibă experienţă. 
Instinctul, acumulat de o mie de generaţii, ca un ful- 
ger şi-a croit drum în mintea şi trupurile lor. Lumea se 
afla în gheara lui /skootao (Demonul Focului). Spre 
sud, est şi vest, pămîntul era învăluit într-un giulgiu 
sumbru ca noaptea și de partea cealaltă a mlaştinii pe 
care o traversaseră au zărit primele vilvătăi livide ale 
flăcărilor, 

Acum, cînd ieşiră din „pungă“, au simțind venind 
din partea aceea un vînt fierbinte și, o dată cu el, un 
muget ca un uruit înăbuşit, ce semăna cu geamătul în- 
depărtat al unei cataracte. Au stat pe loc și au ob- 
servat, încercînd să se orienteze, şi câtva timp mintea 
lor s-a frămîntat într-un proces gigantic de a schimba 
instinctul în rațiune și înţelegere. Neewa, fiind urs, 
avea vederea scurtă, ca toți cei din rasa lui, și nu putea 
să vadă nici vârtejul negru de fum care venea asupra 
lor şi nici flăcările ţișnind dinspre mlaștină. În schimb 
putea mirosi, şi botul i s-a încreţit într-o sută de cute 
şi a fost gata de fugă chiar înaintea lui Miki. Miki, cu 
privirea lui de șoim, stătea încremenit și fascinat. 

Mugetul a devenit mai distinct. Părea că vine din 
toate părțile. Dinspre sud s-a abătut, pe tăcute, înaintea 


focului, primul vârtej de. cenuşă, şi apoi fumul. Abia 
atunci Miki s-a întors spre Neewa cu un geamăt ciu- 
dat; acum Neewa a fost acela care a luat, în acel mo- 
ment, conducerea — Neewa ai cărui strămoși alerga- 
seră de mii de ori într-o cursă nebună din faţa morții 
în atîtea secole de cînd exista lumea lor. Nu avea ne- 
voie de ascuțimea vederii. Ştia. Ştia ce era în spatele 
lor şi de fiecare parte și care era singurul drum al sal- 
vării ; în aer simţea, adulmecînd, acel ceva care în- 
semna moartea. De două ori a încercat Miki să abată 
drumul lor spre est dar Neewa nu l-a ascultat. Cu 
urechile lăsate în jos, îşi continua drumul spre nord. 
De trei ori Miki s-a întors să facă față primejdiei care 
venea în urma lor, dar Neewa nu s-a oprit nici măcar 
o clipă. Drept spre nord, nord, nord, spre nord unde 
sînt înălțimi, ape mari și câmpii întinse. 

Nu erau singurii care fugeau. Un carbu i-a depășit 
cu iuțeala vintului. „Repede, repede, repede — îi striga, 
lui Neewa, instinctul — şi rezistă / Caribuul, chiar dacă 
gonește mai iute decît focul, are să cadă de oboseală, 
mistuit de flăcări. Repede — dar rezistă 1“ 

Cu hotărâre și stoicism, cu pasul lui greoi, Neewa îşi 
urma goana mereu tot Înainte. 

Un elan le-a tăiat calea, venind dinspre vest, cu res- 
piraţia tăiată și gifiind ca şi cum l-ar fi sugrumat ceva 
Avea arsuri teribile şi gonea orbește spre zidul de foc 
dinspre răsărit. 


Înapoi, de o parte şi de alta, flăcările se năpusteau 
cu ferocitatea necruțătoare a unor hoarde de huni ; tri- 
butul sorocit morții era o imensă şi teribilă reali. 
tate. În scorburi, sub grămezile de copaci căzuţi, în 
frunzișul des de pe vîrful arborilor și sub pămînt, mi- 
cile vieţuitoare ale wildului își căutau refugiul — mu- 
rind acolo. Iepurii se transformau în mingi de foc, sš- 
reau în sus, apoi se prăbuşeau închirciţi și carbonizaţi ; 
jderii se prăjeau în copaci; pisica-pescar, lutra şi 
hermina se furişau în cotloanele cele mai adinci ale 


grămezilor de copaci căzuţi și mureau acolo încetul cu 
încetul ; bufnițele îşi luau zborul din vîrful copacilor, 
planau cîteva clipe în aerul încins, apoi se prăbuşeau 
în mijlocul flăcărilor. Nici o viețuitoare nu se tîn- 
guia — cu excepţia porcilor spinoşi, care, murind, țipau 
ca nişte copii. 

În pădurile verzi de brad şi cedru, ramurile dese în- 
cărcate de rășină se aprindeau imediat, ca o masă ex- 


plozivă, focul propagîndu-se cu un muger înspăimîntă- 
tor. Nu era putință de scăpare pentru om sau animal 
— alergînd în linie dreaptă. Din această lume în flă- 
cări s-ar fi putut ridica pînă în slava cerului un sin- 
gur strigăt, o singură rugă: Apă — Apă — APĂ! 
Oriunde era apă exista speranță — și viaţă. În acest 
ceas de mare primejdie, ura de neam și sînge a wildu- 
lui a fost uitată. Orice lac devenea un liman de re- 
fugiu. 


La un asemenea lac a ajuns Neewa condus de „un 
instinct infailibil și de simțul mirosului, acum şi mai 
ascuţit de mugetul și urletul furtunii de foc care venea 
în urma lui. Miki se „zăpăcise“, simțurile îi slăbiseră ; 
nările nu-i mai prindeau alt miros decît acela al unei 
lumi în flăcări — așa că își urma orbește prietenul. 
Focul cuprinsese lacul de-a lungul malului vestic, iar 
apa lui era deja plină de multe viețuitoare. Era un lac 
aproape rotund și nu prea mare. În diametru, n-avea 
mai mult de două sute de yarzi. Nu departe de mal 
erau vreo douăzeci de caribu şi elani — unii înotau, 
majoritatea, însă, stăteau în picioare pe fund, numai 
cu capul ieşit afară din apă. Vieţuitoarele cu picioare 
mai scurte înotau fără nici un rost încoace şi-ncolo, 
mișcînd din picioare atît cît să se menţină la suprafața 
apei. Pe mal, unde Neewa şi Miki se opriseră, un porc- 
spinos mare sporovăia de unul singur și chihotea pros- 
teşte ca și cum i-ar fi ocărit pe toți, fără deosebire, că 
a fost deranjat de la masă. A intrat şi el în apă. Tot 
pe mal, mai încolo, o pisică-pescar și o vulpe, drept la 
marginea apei, ezitau să-și ude preţioasele lor blăni 
pînă în momentul cînd moartea le-ar fi apucat de căl- 
cîie ; şi parcă, aducînd veşti despre moarte, o vulpe s-a 
tras cu greu pe mal, moale ca o cârpă udă, venind din- 
spre malul opus, unde focul se înălța ca un zid de flă- 
cări. Pe cînd vulpea înota spre mal, sperînd să scape cu 
viaţă, un urs bătrin, de două ori mai mare decît Neewa, 
a ţișnit şifiind zgomotos din tufișuri, s-a azvirlit în 


apă şi a pornit înot spre larg. Vietăţile mai mici aler- 
gau, furișîndu-se pe mal, încoace şi-ncolo: micuța 
hermină cu ochii roși, jderul, lutra, iepurii, veverița, 
gopheri ! gălăgioşi și o puzderie de șoareci. Neewa, În- 
conjurat de toare aceste făpturi pe care le-ar fi de- 
vorat cu lăcomie şi care alergau în jurul lui, a intrat 
tacticos în apă. 

Miki l-a urmat pînă cînd apa i-a ajuns la umeri, 
după care s-a oprit. Focul era, acum, foarte aproape 
şi înainta ca un cal de curse. Deasupra barierei protec- 
toare pe care o formau arborii înalți și masivi se ridi- 
rau nori de fum și cenuşă. Cu repeziciune, lacul a fost 
şi el cuprins în întregime, și în acest haos și întuneric, 
fum și dogoare se auzeau pipete ciudate şi îngrozitoare : 
zbierătul unui vițel de elan condamnat să moară şi 
mugetul de răspuns, plin de o nespusă groază, al ma- 
mei ; urletul de agonie al unui lup ; lătratul îngrozit al 
unei vulpi şi, peste toate, ţipătul oribil al unei perechi 
de cufundari al căror cuib se transformase într-o mare 
de flăcări. 

Prin fumul tor mai dens și dogoarea tot mai mare, 
Neewa şi-a lansat strigătul către Miki, în momentul 
cînd a început să înoate; Miki i-a răspuns gemînd, a 
sărit după el prin apă, înotînd așa de aproape de marele 
lui frate negru, încît fi atingea spatele cu botul. La 
mijlocul lacului, Neewa a făcut întocmai ca şi celelalte 


1 Mic rozător american. (n:t.) 


vietăţi care înotau — dădea din picioare numai cît era 
necesar ca să se menţină la suprafață; cu Miki, însă, 
avînd oasele mari şi fiind lipsit de stratul de grăsime 
care l-ar fi ținut deasupra, treaba nu era ușoară. Tre- 
buia să înoate ca să nu se înece. De zece ori s-a învir- 
tit în jurul lui Neewa, apoi, părînd că înţelege situa- 
ţia, s-a apropiat de urs şi şi-a rezemat labele de ume- 
rii lui, 

Lacul era încercuit de zidul de foc. Explozii de flă- 
cări ţişneau din arborii plini de rășină, ridicîndu-se 
pînă la cincizeci de picioare în aerul încins. 

Bubuitul incendiului era asurzitor. Acoperea urle- 
tele pe care le scoteau vieţuitoarele în clipa morţii. Căl- 
dura era teribilă. Citeva minute înfiorătoare, Miki a 
tras în plămini un aer dogoritor ca focul. La fiecare 
cîteva secunde, Neewa îşi cufunda capul în apă, dar 
Miki, din instinct, nu putea face la fel. Ca şi lupul, 
vulpea, pisica-pescar și rîsul, prefera să moară decît să 
se cufunde complet în apă. 

Focul a trecut tot așa de repede cum venise; zidul 
de copaci care cu puţin mai înainte fusese verde, acum 
era înnegrit, scorojit şi ars; o dată cu trecerea focului 
a descrescut şi zgomotul, pînă ce nu s-a mai auzit decit 
un vuier surd şi îndepărtat. 

Vieţuitoarele s-au apropiat încet-încet de malurile 
înnegrite, care ardeau încă mocnit. Multe din făpturile 
care se refugiaseră în lac pieriseră. Dintre ele, porcii- 
spinoşi muriseră toţi. 


Lîngă mal, căldura era încă intensă şi multe ceasuri 
pămîntul a fost fierbinte din cauza focului care mocnea. 
Tot restul zilei și noaptea următoare, nici o fiinţă n-a 
ieşit din apă. Şi totuși, nici un animal nu s-a gîndit să-şi 
atace vecinul. Primejdia cea mare făcuse, din toate, o 
singură familie. 

Cu puţin înainte de ivirea zorilor, focul s-a potolit. 
A căzut o ploaie, un adevărat potop, și cînd s-a ivit 
soarele, strălucind pe cerul sumbru, nu mai rămăsese 
nici o urmă din tragedia petrecută pe lac, în afară de 
leşurile care pluteau pe suprafața lui sau zăceau pe ma- 
luri. Vieţuitoarele s-au Întors în ţinuturile lor pustiite 
— și printre ele Neewa şi Miki. 


CAPITOLUL XXV! 


Multe zile după Focul cel Mare, tor Neewa a mers 
în frunte. Întreaga lor lume devenise ù imensă pustie- 
tate mohorită şi lipsită de viaţă, iar Miki n-ar fi ştiut 
încotro s-o apuce. Dacă focul ar fi fost local și pe 
o Întindere relativ mică, rătăcind încoace şi-ncolo, ar 
fi ieşit, pînă la urmă, din zona carbonizată. Dar incen- 
diul -fusese imens. Cuprinsese o vastă întindere a pinu- 
tului, aşa că la jumătate din vietăţile care reușiseră să 
scape cu viaţă în lacuri şi rîuri nu le mai rămînea alta 
decît să moară de foame. 

Lucrul acesta nu-l privea pe Neewa şi pe cei din nea- 
mul lui. Aşa cum nu avusese nici cea mai slabă neho- 
tărîre în ce priveşte felul şi direcţia în care trebuia să 
fugă din fața focului, tot așa nici acum nu a arătat cea 
mai mică ezitare în ce parte s-o ia, ca să regăsească 
lumea plină de viață de mai înainte. S-a îndreptat di- 
rect spre nord-vest — ca o săgeată. Cînd dădeau de un 


lac pe care trebuia să-l înconjoare, Neewa mergea pe 
mal pînă în punctul exact opus, de cealaltă parte a 
lacului, după care pornea, din nou, spre nord-vest. Își 
urma cu hotărîre drumul nu numai ziua, ci şi noaptea, 
cu popasuri de repaus scurte, așa că zorii celei de a 
doua dimineţi l-au găsit pe Miki mult mai obosit decît 
pe urs. t 

Acum dădeau de multe semne care indicau că focul, 
pe acolo, bîntuise cu mai puţină furie. Porţiuni de 
păduri înverzite rămăseseră în picioare, mlaștini — ne- 
atinse de flăcări, iar ici și colo, pășuni încă verzi. În 
mlaștini şi păduri se ospătau, căci aceste oaze scăpate 
de furia focului erau pline de hrană, numai bună de 
prins şi devorat. Totuşi, pentru prima oară în viața 
lui, Neewa a refuzat să se oprească, cu tot belșugul din 
jur. În a șasea zi erau la o depărtare de o sută de mile 
de locul în care îşi găsiseră refugiul din fața focului. 

Era un ţinut încîntător, cu păduri verzi, cîmpii în- 
tinse, cu multe lacuri și rîuri, brăzdat de o mie de 
usayom (creste joase) — cele mai bune terenuri de vi- 
nătoare. Pentru că era un ţinut bogat în ape cu rîuri 
repezi care curgeau printre coline, din lac în lac, nu 
suferise de uscăciune ca regiunea sudică. O lună, Neewa 
şi Miki au vînat în noul lor paradis, s-au îngrăşat şi | 
au fost, iarăşi, fericiţi. 


Prin septembrie, la marginea unei mlaștini, au dat. 
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peste o construcție ciudată. La început lui Miki i s-a. 
| 


părut că-i o cabană — dar era mult mai mică decât 
oricare altă cabană cunoscută. Nu era mult mai mare 
decît cuşca de lemn în care Le Beau îl ținuse închis. 
Fusese construită din bușteni masivi, bine încheiaţi, ca 
să nu-i poată dărîma nimic. Nu așezați unul peste altul, 
ci avînd între ei spaţii libere de şase pînă la opt inci 
Uşa stărea larg deschisă. Din interiorul acestei invenții 
diabolice venea un miros puternic de peşte stricat. Pen- 
ru Miki, mirosul era respingător. În schimb, exercita 
o atracție puternică asupra lui Neewa, care se încăpă- 
ţîna să stea pe loc, cu toate eforturile depuse de Miki 
de a-l lua de acolo. Pînă la urmă, dezgustat de prostul 
gust al prietenului său, Miki s-a supărat și a plecat sin- 
gur la vînătoare, A trecut câtva timp pînă cînd Neewa 
a îndrăznit să-si vire capul și umerii prin deschizătură. 
Mirosul peştelui îl făcea să-i strălucească ochișorii. Cu 
multă prudență, a pătruns înăuntrul acelei construcții 
ciudate de bușteni. Nu s-a întîmplat nimic. A văzut 
peştele, în cantitate mare, tocmai la celălalt capăt al 
unui lemn pe care trebuia să se sprijine ca să ajungă 
la el. S-a apropiat cu hotărîre de prăjină. s-a sprijinit 
de ea şi apoi |... 

„Trance! 

S-a întors ca împușcat. Pe unde intrase nu mai era, 
acum, nici o deschizătură. Lemnul, ca un trăgaci de 
pușcă, dăduse drumul unei uși suspendate, așa că Neewa 


s-a trezit prizonier. Nu s-a speriat, ci a acceptat situa- 
ţia cu mult sînge rece; probabil că în mintea lui nu 
se îndoia că trebuia să fie pe undeva, între buşteni, o 
deschizătură destul de largă ca să se strecoare prin ca. 
După ce l-a adulmecat cu atenţie de cîteva ori, s-a pus 
pe mîncat peștele. Era absorbit de ospăţul lui binemi- 
rositor, cînd, la o distanță de câțiva yarzi, dintr-un desiș 
de cedri pitici, a apărut un indian. A văzut iute cum 
stă situația, s-a întors și a dispărut. 

După o jumătate de oră, indianul a ajuns într-o 
poiană unde se aflau clădirile, recent construite, ale 
unui nou Post. S-a îndreptat spre magazinul Compa- 
nici. În biroul așternut cu blănuri al magazinului, un 
om stătea aplecat afectuos spre o femeie. Indianul i-a 
zărit cum a intrat și a ris în sinea lui. „Sakehewawin” 
(„Perechea îndrăgostită“) — aşa li se spunea la Post 
Lac Bain omului şi femeii care le oferiseră un mare 
ospăț cînd misionarul fi căsătorise, nu de mult. Omul 
şi femeia s-au ridicat cînd a intrat indianul; femeia 
i-a zîmbit. Era Frumoasă. Ochii fi străluceau, iar obraji 
îi erau ca bujorii. Indianul a simţit, în inimă, un sen- 
timent de afectuoasă adoraţie pentru ea. 

— Ooo, am prins unul — a spus el. Dar e un napao 
(un urs mascul). N-are pui, Zsķwao Nanette ! 

Omul alb a ris încetișor. 

— Cînd, oare, vom avea norocul să prindem un pui 
de urs, ca să ne jucăm cu el, Nanette ? a exclamat el. 


Aş fi jurat că ursoaica aceea şi puiul erau ușor de prins. 
Un urs! Trebuie să-i dăm drumul, Mootag. Blana lui 
nu-i bună de nimic. Nanette, nu vii şi tu cu noi să 
vezi ce are să se întîmple ? 

Ea a dat din cap și râsul ei ușurel era plin de bucuria 
dragostei şi vieţii.” 

— Oni. Are să fie tare nosum să-l vedem cum 
pleacă ! 


Challoner a pornit-o înainte cu o secure în mînă ; cu 
el venea Nanette, care-l ţinea de braţ. Urma Mootag cu 
pușca, gata pentru orice eventualitate. Prin perdeaua 
deasă de cedri, Challoner a cercetat cu atenție ; apoi a 
făcut o deschizătură prin care Nanette să poată vedea 
cuşca şi prizonierul. Un moment, femeia şi-a reținut 
respiraţia, privindu-l pe Neewa care se plimba încoace 
şi-ncolo, foarte agitat. Deodată a scos un țipăt uşor şi 
Challoner a simţit cum degetele ei îi strîngeau mîna cu 
putere. Înainte de a-și da seama ce avea de gînd să 
facă, ea şi trecuse prin perdeaua de cedri. 

Lîngă închisoarea de bușteni, credincios prietenului 
său în ceasul primejdii, stătea culcat Miki. Era sleit 
de puteri tot scormonind pămîntul sub buşteanul de jos 
şi nu auzise, nici nu simţise prezenţa celorlalți, cînd 
a zărit-o pe Nanette stînd la mai puţin de douăzeci de 


pași de el. Inima i-a zvicnit cu putere în pieptul obo- 
sit. A înghiţit în sec, de parcă ar fi dat pe gît o îm- 
bucătură prea mare ; a privit-o fix. Apoi, cu un lătrat 
de bucurie, dintr-o săritură a fost lingă ea. Cu un 
țipăt de groază, Challoner s-a repezit printre cedri cu 
securea ridicată. Dar înainte de a o lăsa să cadă, Miki 
a şi fost în braţele Nanettei şi Challoner și-a lăsat 
arma în jos cu exclamaţie de mare uimire şi un singur 
cuvînt : 

— MIKI! 

Mootag, privind prostit de uimire, i-a văzut pe băr- 
bat şi pe femeie înviitindu-se şi agitîndu-se în jurul 
unui animal ciudat și cu aspect sălbatic, care arăta numai 
bun de omorît. Uitaseră de urs. lar Miki, nebun de 
bucurie că-și regăsise pe iubiții lui stăpîni, îl uitase şi 
el. Un teribil wuj al lui Neewa le-a atras atenţia asupra 
lui. Ca o săgeată, Miki s-a întors la cușcă şi, mirosind 
botul lui Neewa printre doi bușteni, încerca, dînd fre- 
netic din coadă, să-l facă să înţeleagă ce se întimplase, 

Challoner s-a apropiat încetişor de capcană; în 
minte fi încolțise un gînd care-l absorbi cu torul, fä- 
cîndu-l să uite de imensa fiară neagră din cușcă. Oare 
era posibil ca Miki să se fi împrietenit cu un alt urs 
decît ursulețul de odinioară? A respirat adînc, privin- 
du-i. Neewa îşi vâîrtse botul brun între doi butuci, iar 
Miki i-l lingea! I-a făcut Nanettei semn cu mîna, şi | 


cînd ea a venit lîngă el, i-a arătat, tăcut, scena cu de- 
getul, cîteva clipe. 

Pe urmă i-a spus: 

— E fostul ursuleț, Nanette. Șuii, ursulețul despre 
care ţi-am povestit. Au rămas împreună tot timpul — 
din momentul cînd am omorit-o pe mama ursuleţului, 
acum un an și jumătate, şi i-am legat unul de altul cu 
o bucată de sfoară. Abia acum înțeleg de ce a plecat 
Miki de la noi cînd eram la cabană. S-a dus înapoi; 
la urs. 


Astăzi, dacă te îndrepți din Le Pas spre nord şi-ţi 
pui barca pe rîul Rat sau Grassberry și visleşti sau te 
laşi dus de curent, la vale, pe Reindeer River și pe 
urmă urmezi malul de răsărit al lacului Reindeer, ajungi, 
în cele din urmă, la Cochrane — şi la Post Lac Bain. 
E unul din cele mai frumoase ţinuturi din tot Nordul. 
Trei sute de indieni, metiși și francezi vin cu blănurile 
lor la Lac Bain. Printre ei nu e nici unul — bărbat, 
femeie sau copil — care să nu cunoască povestea „ursu- 
lui îmblînziv de la Lac Bain“ — răsfăţatul îngerului, 
îngerul alb, soţia Factorului. 

Ursul poartă la gît o zgardă strălucitoare şi hoină- 
reşte după bunul lui plac; în tovărășia unui cfine uriaș ; 
nu se îndepărtează mult de Post, pentru că s-a îngră- 
şat prea tare și s-a făcut enorm. E o lege nescrisă în 


tot ţinutul, ca nimeni să nu facă vreun rău animalului 
și ca nici o capcană de urs să nu fie așezată la mai 
puţin de cinci. mile de clădirile Companiei. Dincolo. de 
această limită, ursul nu vagabondează niciodată; iar 
cînd vine frigul și soseşte vremea lungului său somn de 
iarnă, Neewa se strecoară Într-o grotă adincă şi căl- 
duroasă, săpată anume pentru dinsul sub magazinul 
Companiei. Lîngă el, cînd se lasă noaptea, vine şi 
doarme prietenul său, cîinele Miki. 
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